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presente obra es el fruto de varios años de laboriosidad que 

hg empleado en estudiar el Idioma Mexicano, en su mayor pure-

Ea. Para esto, he recorrido los lugares de la República en que se 

habla con más perfección. 

Mi anhelo no ha sido otro que el engrandecimiento de la desdi-

chada clase indígena que tanto amo, y convencido de que la pala-

bra es el instrumento más poderoso para comunicar la civilización, 

traté de facilitarla á la sociedad ilustrada, para que ella á bu ver, 

difunda la luz en la referida clase. ' • 

Por tanto, si la obra es acogida y produce los efectos que todoi 

deseamos, quedan pagados por demás mis afanes. 

(El JLtttor. 
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PARTE PRIMERA. 

D e l a l f a b e t o m e x i c a n o . 

Este elocuente y elegante idioma, carece de nueve letras y no 
de siete, como lo manifiestan los autores tanto modernos como 
antiguos: éstas son las siguientes: 

B , D , G , F , R , S , J , L L , Ñ . 

Conserva diez y nueve letras mayúsculas y otras tantas minúscu-
las. Las primeras son: 

A , C , C H , E , H , I , L , L L , M , N , O , P , Q , 

T , Y , & Z . 
Las minúsculas, 

a, c, ch, e, h, i, 1, 11, m, n, o, p, q, t, u, v, x, y, z. 
Tiene las cinco vocales que auxilian á las catorce consonantes 

mudas, que son estas: 

c, ch, h, 1, 11, m, n, p, q, r, t, x, z, y, 
ce, che, hache, ele, elle, eme, ene, pé, qú, erre, té, équis, zeta, vá 

De las que carece, se suplen de la manera siguiente: 



La « se pronuncia por l, como tlaüi, tierra, tlallampa, en lo in-
terior «e la tierra. La * s e suple con la s, como niazquia, yo I r í a . 

i * o, es en los indios muy difícil de pronunciar, porque la ha-

" JT °TUr!; qUtmáS bÍen Parece d> como en ocotl, dicen ucutl, 
(ocote); cohnatt, cukcatl, (víbora); y la ú al contrario, algunas ve-
ces, como en cura, dicen cora; cuchillo, cochillo. Esto les sucede 
con los nombres castellano, cuando quieren pronunciarlos. 

« 

PARRAFO PRIMERO, 

»<• los árenlo .« . 

Cinco son los acentos del idioma para pronunciarlo con perfec-
cion: r 

é e é é e 
Breve ( / ) , largo ( - ), intermedio (* ), final (*) . Este último es 

nías largo que el anterior, y exclusivo para los finales de todos loe 
plurales. 

Ejercicio de los acentos. 

Tótóltetl S u e b 0 ¡ 
Y5lcíltI Animal. 
Calmé Casas. 
™tÍGP*C Sobre la tierra. 
Zoltíc Cosa vieja. 
Téhua Cosa antigua. 
Tiacá Personas ú hombres. 
Tété?h Pedregal ó pedregoso. 
T(5ml" Dinero. 

Voz. 

^ ^ Frezada. 
Ahuamé Encinas. 

con él¿h?b¡en,!° nÍDgUn t i p° 1 a e el a c e n t o ^rgo ( - , l0 supliremos 

Amé Aguas. 
Atlámé Barrancas. 
Tlaxomolmé Rincones. 
Ixtlahuamé Llanuras. 
Cuanacamé...; Gallos. 
Chichlmmé Perros. 

PARRAFO SEGUNDO, 

Del n o m b r e . 

El nombre consta de dos números: singular y plural. El pri-
mero es el que habla de uno, y el segundo el que habla de mu-
chos. Cada uno de estos tiene seis casos: nominativo, genitivo, 
dativo, acusativo, vocativo y ablativo. Los casOs más interesan-
tes en el singular, son el nominativo, genitivo y vocativo; estos 
mismos son de igual interés en el plural. Los genitivos se cono-
cen en que llevan antepuesta la preposición latina in; los vocati-
vos por la vocal e final, con acento ya de singular (é) 6 de plural, 
(é); v. gr.: cihuapilé, señora 6 señorita; ciJiuapilé, señoras 6 seño-
ritas. fi 

PARRAFO TERCERO, 

E x p l i e a e i o n d e l o s n ú m e r o s , m o d o ile d i s t i n g u i r s e y c o n o c i m i e n t o 
« lesos finales. 

Los acabados en l en el singular, en el plural acaban en me, como 
icheatl, oveja, ichcarné, ovejas, tetl, piedra, temé, piedras, mecatl, 
lazo, mecámS, lazos, zoyatl, palma, zoyamé, palmas, tepetl, cerros 

0 



tepeme, cerros, petlaü, estera, petlamé, esteras. Se exceptúan 
unos por elegancia «5 propiedad, como tlacatl, hombre, tlacá, horn-
e e s mexícatl, mexicano, mezícá, mexicanos, otomitl, otomí, o¿o 
m», otomi tes, cuetlaxcuapütl, poblano, cuetlaxcuapd, poblanos, oZ-
, pUebIo> Aperné, pueblos. Continúan los nombres: nomon-
tatzm, mi suegro, mimntahnan, twpühuantzüzin, nopilhnan no-
pMuantót&n, mis hijitos, mis hijos, mis hijuelos, sin confundir 
este nombre con el anterior, nopüizíntziné, que significa señor 
grande, ilustre. 

A DVERTENCIA. 

, f a y ° ° " l b r e s P r°P i o s e n e I Español que no tienen equivalen-
tes en el Mexicano, pues aunque lo parecen, no son sino un efec-
to de mala pronunciación. Ejemplos: Juan ,Xihuan , Pablo, Ta-
blo Miguel, Miquél, Eufrasio, Frasco, Gervacio, Q u e n c o , Gua-
dalupe, Hualalope, Francisco, Pancí*», Cesario,. Zacario, Pedro-
recco, etc. etc. 

PARRAFO CUARTO. 

D c l o s n o m b r e s p o s e s i v o s . 

Estos son en mexicano: no, i, amno, in, notequW,, mi tra-
bajo itequmh, su trabajo, totequvúh, nuestro trabajo, anmote-
quivh, vuestro trabajo, inUquiúh, el trabajo de aquello, ó de 
e los; estos que terminan en h en el singular, hacen en huan su 
plural; noyolcaHh, mi animal, noyokaJiuan, mis animales, 
caü, mi animal, noyolcamé, mis animales; este modo dice lo mis 
mo, pero no es muy propio. Los acabados en lli 6 tli, hacen el 
plural en huan, nomilli, mi milpa, nomilhuan, mis milpas, mofla-
Ih, tu tierra, moÜalhuan, tus tierras, annwtlalhuan, vuestras tier-
ras, mtlaIhnün, sus tierras <5 tierras de ellos, icalhuan. sus casa, 

• noaxcahuan, mios, nwaxcaAuiln, tuyos, moixtohlohuün, tus ojos' 

PARRAFO QUINTO, 

Dc los g é n e r o s . 

Los géneros son tres - Masculino, Femenino y Común de dos. 

Oquichtl Masculino. 
Cihuatl Femenino. 

Antepuesto al nombre, el género pierde sus dos consonantes 
finales. 

Ejemplo. 

Oquichpitzotl Puerco. 
Cihuapitzotl Puerca. 
Oquichchichi Perro. 
Cihnachichi Perra. 
Oquichcuacné Toro. 
Cihuacnacné Vaca. 
Oquicbmanénentl Caballo. 
Cihuamanénentl Llrgna. 

Pospuesto guarda sus finales y los nombres los pierden. 

Ejemplo. 

Ichcacihuatt Obeja 
IchcaoquichÜ Borrego. 

Para significar una cosa tierna ó pequeña, se toma el nombre 
conetl, el que se puede anteponer ó posponer como el anterior. 

Oquichtentzonconetl Chibo tierno. 
Cihuatentzoconetl Chiba tierna. 
Oquichconetl Varón niño. 



Cihuaconetl Niña. 
Conetltlacail Jó ven. 
Cocoiietlacatl Niño. 

Conetl también es conjnn de dos. 
Conetl significa niño, üiña pequeño ó pequeña de edad. 
Conemé, niños, niñas, pequeños ó pequeñas. 

Oztba ; Zorro ó zorra. 
Itzquíncoyotl Collote ó coilota. 
Cuaúpitzotl Javalí ó Javalina. 
Cacalotl Cuervo ó Cuerva. 
Mazatl Venado ó Venada. 
Temazatl Venado ó Venada. 

Este es un venado más pequeño que el que se conoce con el 
nombre de blanco; también es de distinto color, (colorado). 

Por lo regular, á todas las aves, y cuadrúpedos, en su mayór 
paríe, les conviene el género común de dos. 

De l a s p a r t e s «le l a o r a e i o n . 

Las partes de la oraeion en la Gramática Mexicana son diez, á 
saber: Nombre, Adjetivo, Pronombre, Semi-pronombre, Yerbo 
Participio, Advervio, Preposición, Conjunción é Interjección. 

DEL NOMBRE. 

Nombre en este idioma, es la parte de la oraeion que sirve pa. 
ra designar, describir, y aun para definir las cosas. 

De las declinaciones de les nombres. 
Estas son cinco: 

la primera acaba en 11 en el singular, y en el plural en mé, como 
tlacatl, tlacamé 6 tlacá, hombres. La segunda acaba en li, y en el 

plural en é 6 mé, como Cihuapili, señora; Cihuapilé 6 CihuapUrné, 
señoras ó señoritas: á. esta pertenecen algunos nombres indeter-
minados. La tercera tiene varias terminaciones en el singular, pe-
ro en el plural siempre termina en qué, como Noayxd, mi parien-
te; Noayulqué, mis parientes. 

La cuarta es propia de los reverenciales, como tzin para el sin-
gular, y tzintin para el plural; así Notátzin, mi padre; Notatzitzin-
tin, mis padres. 

La quinta acaba en ca, y en el plural en /man, como Notlaca, 
mi hombre; Notlacahnan, mis hombres. 

Ejemplo de la primera declinación. 

S i n g u l a r . 

N. Tlacatl El hombre. 
G. in Tlacatl Del hombre. 
D. in ó Tlacatl A 6 para el hombre. 
A. in Tlacatl El hombre. 
V. in Tlacatl Hombre. 
A. Tlacatl En con por sin de sobre el 

hombre. 

P l u r a l . 

N. Tlacá ó Tlacamé 
G. in Tlacá ó Tlacamé 
D. in Tlacá ó Tlacamé... . 
A in Tlacá ó Tlacamé 
V. in Tlacá 
A. in Tlacá ó Tlacamé 

Los hombres. 
De los hombres. 
A ó para los hombres. 
Los hombres. 
Hombres. 
En con por sin de sobre los 
hombres. 

Ejercicio de la primera declinación. 

N. Tetl.. 
N. Temé 

Fiedra. 
Pieda.i. 



N". Yolcatl Animal. 
K Yolcamé Animales. 
N. Zoyatl Palma. 
N. Zoyamé Palmas. 
N. Caxtil Gallina. 
N. Caxtilmé Gal!mas. 
N. Iztacteocuiilatl Plata. 
N. Iztacteocuitlamé - Plata s. 
N. Oztotl ó oztoa Zorro ó zorra. 
N. Oztomé ó oztoá Zorros ó zorras. 

Este es un animal que siempre vive en Isa cuevas, y solo á 
ciertas horas sale de ellas, su nombre es muy propio porque cue-
va en el idioma es oztoc, de donde toma nu derivado el nombre 
oztotl, y no coyotl, como han dicho malos autoies. 

Ejemplo de la secunda declinación. 

De los acabadcsen li, 6. e,en el singular, y me en el plural. 

S i n g u l a r . 

N. Gihuapilll Señora ó Señorita. 
G. in Cihuapilli De la Señora ó Señorita. 
D. in Cihuapilli A ó para la Señora ó Srita. 
A. in Cihuapilli La Señora ó Seeñorita. 
Y. iu Cihuapilli; Señora 6 Señorita. 
A. in Cihuapilli ttn con por sin de etc. 

P l u r a l . 

N. Cihuapilme Señoras ó Señoritas. 
G. in Cihuapilme £>e las Sras. ó Señoritas. 
D. in Cihuapilme A ó para las Sras. óSñtas. 
A. in Cihuapilme Las Señoras ó Señoritas. 
V. in Cihuapilme Señoras ó Señoritas. 
A. Cihuapilme En con por sin de etc. 

Como se vé en el nominativo de singular no lleva propocision, 
y el vocativo termina en e. El nominativo y hablativo carecen de 
prepocision. 

Ejercicio de la segunda declinación. 
N. Cihuapilli ó C'huapillé.... Señora ó Señorita. 
N. Cihuapilme ó Cihupilé Señoras ó Señoritas-
N. Tlamachtilli Discípxdo. 
N. Tlamachtilmé Discípulos. 
También puede hacer el plural. Tlamachtiltin. 
N. Telpochtli Varón. 
N. Telpochmé <5 Telpochtin.. Varones. 
N. Tlalli Tierra. 
N. Tierras. 
N. Mosco. 
N. Moscas. 
N. Gusano. 
N. Gusanos. 

Este es el que se forma de las cresas porque el otro cualquie. 
, que sea se llama Zayoli ó moyotl. 

N. Ocuili Gusano. 
N. Ocuilmé Gusanos. 

También pertenecen á esta declinación los acabados en fin. 
N. Miec Mucho. 
N. Miequintin Muchos. 

Ejemplo da la tercera declinación. 

S i n g u l a r . 

N. Cocoxqni Enfermo. 
G. in Cocoxqui, Del enfermo. 
D. in Cocoxqui A ó para el enfermo, 
A. in Cocoxqui El enfermo. 
V. iu Cocoxqué. Enfermo. 
A. Cocoxqui En con por sin de etc. 

P l u r a l . 

N. Cocoxqué. 
G. in Cocoxqué 

Los enfermos. 
De los enfermos. 



D. in Cocoxqué A ó para los enfermos. 
A. in Cocoxqué El enfermos. 
V. in Cocoxqué Enfermos. 
A. Cocoxqué En con por sin de etc. 

Ejercicio de la tercera declinación. 

N. Noayul 
N. Ayulqué 
N. Tlatquihua .. Rico. 
N. Tlatquihuáqué 
N. Zazahuatic 
N. Zazahuatiqué., 
N. Otlacatl <5 Tlacat 
N. Otlacatqué 
N. Miquetl • • Muerto. 
N. Miquemé ó mimíqué... ... Muertos. 
N. Cocoxqui 

N. Yuhualtlkpixquí 
N. Yuhualtlíipixqué 

Ejemplo do la cuarta declinación. 
S i n g u l a r . 

N. Notatzin 
G. in Notatzin 
D. in Notatzin 
A. in Notatzin 
Y. in Notatzin 
A. Notatzin 

P l u r a l . 

N. Notatzitzintin 
G. in Notatzitzintin 
D. in Notatzitzintin 
A. in Notatzitzintin 
Y. in Notatzitzi»tin 
A. Notatzitzintin 

Mi padre. 
De mi padre. 
A ó para mi padre. 
Mi padre. 
Mi padre' 
En con por sin de etc. 

Mis padres. 
De mis padres. 
A ó para mis padres. 
Mis padres. 
Mis padres. 
En con por sin de etc. 

i 

í 

Ejercicio de la cuarta declinación. 
Estos llevan el semi-pronombre de pocesion antepuesto. 

N. Nomatzin ó Noma Mi mano. 
N. Nomatzitzintin Mis manos. 
N. Cihuapiltzin Niñita-
N. Cihuapiltzitzintin Niñas. 
N. Nomontatzin Mi suegro. 
N. Nomontatzitzintin Mis suegros. 
N. Notatzin Mi padre. 
N. Notatzitzintin Mis padres. 

No hay que olvidar que tzin pospuesto hace reverencial el nom-
bre. 

Se la quinta declinación. 

Esta en el singular es semejante á la primera declinación, por-
que según su terminación propia, finaliza en ti, pero forma una 
declinación especial, porque termina en ca, cuando se le antepone 
el pronombre posesivo. Así por ejemplo se dice Tepalcatl trasto 
Notepalca, mi trasto; en el plural terminan en huan, Notepalca-
huan, mis trastos; se declina como los anteriores. (Véase el semi-
pronombre). 

Ejercicio de la quinta declinación-

S i n g u l a r . 

Mi sirviente. 
Mi animal. 
Lo mió. 
Mi superior. 
.. - JMC-".'"-•« i>íip l.> sA v 

P l u r a l . 

Mis sirvientes. 
Mis animales. 
Los mios. 
Mis superiores. 

N. Notlaca. .. 
N. Noyolca... 
N. Noaxca 
N. Notiachca 

N. Notlacahuán . . 
N. Noyolcahuiin.. 
N. Noaxcahuiin... 
N. Notiachcahuán 



iiigiilnr. 

N. Motlaca Tu sirviente. 
N. Moyolca Tu animal. 
N. Motiachca. Tu superior. 

•'. ... í:"' -.!!:• " 
Plural. 

N. Motlacahuán... Tus sirvientes. 
N. Moyolcahuán Tus animales. 
N. Motiachcahüaü.' . Tus superioi es. 

P r o n o m b r e . 

Es el que se pone en lugar del nombre, es de cinco principa-
les maneras Primitivo, Reflexivo, Posesivo, Pasivo, é Interro-
gativo. 

P r i m i t i v o . • " 1 ' ' •' .: .» ts¡-r;¡t¡i J:,'J . . '' < ' . '< y í* « 
Es el que basta por si solo en la oracion como Né, (Yo,) Té, 

(Tu,) Yé (Aquel,) Té ó Te/iuan, (Nosotros.) Aname/iuün 6 Au, 
(Aquellos.) Yé Ye/man 6 Ychuantin. 
• SfciaV) ¿ • v.; ujtfUXj • • • • \ 

P r o n o m b r e R e f l e x i v o . 

Es el que liace de agente y paciente en la oracion como, yo me 
cuido, Nimopia: 

• ADVERTENCIA. 

El pronombre Né (primitivo) muda la e, en i, cuando se vuel-
ve reflexivo. 

P o s e s i v o . 

Es el que denota pocesion como yo soy tuyo Nimoaxca. Tu eres 
mió Timoaxca. 

P r o n o m b r e i n t e r r o g a t i v o . 

Es como la denota su nombre el qne sirve para interrogar como 
¿quien habl<52 ¿Aquin otláto? 

NOTA.—Véanse los ejercicios de este pronombre. 

Semipronombrc. 

Es el pronombre que unido á nombre <5 verbo forma en esta 
lengua una sola palabra como Yo el Rey Né Altepetl Tlatoani. Yo 
(como si dijera yo soy) Nekuatl. 

mm-:>. •• • 
ADVERTENCIA. 

Cuando el semipronombre es compuesto de pronombre y nom-
bre se llama declinativo porque puede declinarse; cuando es com-
puesto de verbo, conj ugativo porque puede conjugarse. 

Ejercicio ¿Leí pronombre primitivo-

S i n g u l a r . 

Yo Né. 
Tu Té. 
Aquel Yé. 

P l u r a l . 

Nosotros Té ó Téhulin. 
Vosotros Anainehuün ó Au. 
Aquellos Yé, yeliuan ó yehuantin. 

• 

Ejercicio del Pronombre Reflexivo. 

Aplicación al verbo Pia que significa guardarse ó cuidarse. 

S i n g u l a r . 

Yo me cuido - Nimopia. 
Tu te cuidas Timopia. 
Aquel se cuida Mopia. 

Plural. 

Nosotros nos cuidamos Timopiá. 
Vosotro os cuidáis.. Anmopiá. 
Aquellos se cuidan. ••••• Mopia. 



Aplicación al verbo Malhuia, que significa tratarse bien 
6 procurarse 

S i n g u l a r . 

Yo me trato bien Nimomalhuia 
Tu te tratas bien Timomalhuia. 
Aquel se trata bien Momalhuia. 

< 

P l u r a l . 

Nosotros nos tratamos bien..... Timomalhuiá. 
Vosotros os tratais bien Anmomalhuiá. 
Aquellos se tratan bien Momalhuiá. 

Aplicación al verbo Nomolícic que significa estar recostado. 

S i n g u l a r . 

Yo estoy recostado Nomolícic 
Tu estas recostado Timolícic. 
Aquel está recostado Yé molicie. 

. P l u r a l . 

Nosotros estamos recostados.... Timolíci. 
Vosotros estáis recostados Anmolící. 
Aquellos están recostados Molíci. 

Aplicación al verbo Teaxca que sigaifica ser ageno. 

S i n g u l a r . 

Yo soy ageno Niteaxca. 
Tu eres ageno Titeaxca. 
Aquel es egeno Yé teaxca. 

P l u r a l . 

Nosotros somos ágenos Titeaxcá. 
Vosotros sois ágenos. Anteaxcá. 
Aquellos son ágenos Teaxcá. 

Ejercicio del Pronombre Posesivo. 

S i n g u l a r . 

Yo soy tuyo. Nimoaxca. 
Tu eres mió Timoaxca. 
Aquel es mió Noaxca. 

P l u r a l . 

Somos vuestros Ti <5 Anmeaxcahuan. 
Sois de aquellos Anmiaxcahuán. 
Son vuestros Anmoaxcahuán. 

Ahora veamos unidos un pronombre y un ixombre. 

Mijprojimo Nohuampo. 
Tu projimo Mohuampo. 
Suprojimo Yhuampo. 

Con todas sus letras, aunque no es propio, se dice así. 
Mi projimo Nohuampo. 
Aquel es mi projimo Ñeca yé Nohuampo. 
Mi cabello Notzou. 
Junto á mí Notech, 
Conmigo Nonahuac. 
Mis dientes Notlanhuan. 
Yo mismo Nonomk 
Mis rodillas Notlacuahuán. 
Mis uñas Noitztihuán. 
Vosotros'mismos Anmonomá. 
Aquellos mismos Innómá. 

Estos pronombres sirven de mucho, porque algunos sirven de 
adverbios. 

Pronombre pasivo: es semejante al anterior, por lo que no tie-
ne especificación propia. 

Aplicación al verbo Pia, que significa guardar. 

Me guarda Nechpia. 
Te guarda Mitzpia. 



Lo guarda Quipia. 
Nos guardan Techpiá. 
Os guardan Anmechipiá. 
Los guardan Quinpiá. 

Ejercicio de los Pronombres interrogativos. 
¿Quién habló? ¿Aquin otlkto? 
¿Quiénes hablaron? '. ¿Aquinque otlktoqué? 
¿Qué hablaron? ¿Tlen oquítoqué ó Tleno-

j i i f f l f i í noquitoqué? 
En la sierra dicen.. Tlein oquítoqué. 
¿Quiénes? ¿Aquin? 
¿Quién filé á pasear? ¿Acjuin opaxalotó? 
¿Quién te está mirando] ¿Aquin mitzitztoc? 
¿Quién no te conoce? ¿Aquin amo ríitzixmati. 
¿Quién está contigo.l ¿Aquin mo nahuac? 
¿Quién está ahí? ¿Aquin. nepack? 
[Quiénes están ahí] ¿Aquinqué nepacaté. 
Ahí está Nepa ca. 
Ahí viene N& huitz. 

No se equivoque este verbo con el nombre huitztli que signifi-
ca espina. 

PARRAFO SETIMO, 

D e l c o m p a r a t i v o , y s u p e r l a t i v o , p a r a e l p r i m e r o se t o m a e l a d v e r -

bio cenca 6, ocachi de este modo. 

Este caballo es bueno............ Inin manénentl cualli. 
Aquel caballo es mejor In necá manenentl ocachi 

cualli. 
S u p e r l a t i v o . 

JÍ:UHV.. "1 .••••- • ' -' BJtOTiacij Mtííri'i'i rt'X 
Para este se toma el adverbio quizca el cual se agrega á cenca, 

y forma cenquixa perdiendo el primero sus dos finales, de esta 
manera. 

Este caballo es muy bueno Inin manénentl cenquiz-
ca cualli. 

Este caso es propio para sublimar el idioma, porque aunque se 
ha dicho muy bien, no obstante puede decirse mejor, esto es, de 
como está expresada, de este modo. 

Este caballo es muy bueno Inin manénentl cenquiz-
ca maliuiztica cualli. 

PARRAFO OCTAVO. 

D e l P r o n o m b r e d e c o s a . 

¿Qué és eso? ¿Tlen inon? 
En la sierra dicen los indígenas de otra manera; pero es lo mis-

mo. 
¿Qué és eso?. ¿Tleno. ó Tlion? 
¿Que cosas son esas? Tlen inonqué <5 Tlen in-

nononqué. 
¡< i. ttífP 'T - »««V 

PARRAFO NOVENO. 

D e l o s p r o n o m b r e s s e p a r a d o s d e l o s v e r b o s q u e s o n 

p a r t e s d e l a o r a e i o n . 

Yó Né ó nehiíatl. 
TÚ .:... TÉ «jféMati. 
Aquel Yé 6 yeliúatl. 
Nosotros '. ^ Teliúáh <5 tehiíatin. 
Vosotros Anaméhuan 6 Aname-

hüanfih. 
Aquellos .. Yehúan ó yehúantin. 
.wl l ' j Bol B i 

PARRAFO DECIMO. 

D e l o s p r o n o m b r e s d e m o s t r a t i v o s . 

Constan de dos casos: singular y plural, para el primero inin 
y inon y para el segundo mingue ó inonque estos son los mas pro-
pios y usados. ' . . 



Lo guarda Quipia. 
Nos guardan Techpiá. 
Os guardan Anmechipiá. 
Los guardan Quinpiá. 

Ejercicio de los Pronombres interrogativos. 
¿Quién habló? ¿Aquin otlkto? 
¿Quiénes hablaron? '. ¿Aquinque otlktoqué? 
¿Qué hablaron? ¿Tlen oquítoqué ó Tleno-

j i i f f l f i í noquitoqué? 
En la sierra dicen.. Tlein oquítoqué. 
¿Quiénes? ¿Aquin? 
¿Quién fué á pasear? ¿Acjuin opaxalotó? 
¿Quién te está mirando] ¿Aquin mitzitztoc? 
¿Quién no te conoce? ¿Aquin amo ríitzixmati. 
¿Quién está contigo.l ¿Aquin mo nahuac? 
¿Quién está ahí? ¿Aquin. nepack? 
[Quiénes están ahíl ¿Aquinqué nepacaté. 
Ahí está Nepa, ca. 
Ahí viene N& huitz. 

No se equivoque este verbo con el nombre huitztli que signifi-
ca espina. 

PARRAFO SETIMO, 

D e l c o m p a r a t i v o , y s u p e r l a t i v o , p a r a e l p r i m e r o se t o m a e l a d v e r -

bio cenca 6, ocachi de este modo. 

Este caballo es bueno............ Inin manénentl cualli. 
Aquel caballo es mejor In necá manenentl ocachi 

cualli. 
S u p e r l a t i v o . uh , "1 • "•' na 93 'a7t&t,\¡ &idirti'ti'l 

Para este se toma el adverbio quizca el cual se agrega á cenca, 
y forma cenquixa perdiendo el primero sus dos finales, de esta 
manera. 

Este caballo es muy bueno Inin manénentl cenqniz-
ca cualli. 

Este caso es propio para sublimar el idioma, porque aunque se 
ha dicho muy bien, no obstante puede decirse mejor, esto es, de 
como está expresada, de este modo. 

Este caballo es muy bueno Inin manénentl cenquiz-
ca mahuiztica cualli. 

PARRAFO OCTAVO. 

D e l P r o n o m b r e d e c o s a . 

¿Qué és eso? ¿Tlen inon? 
En la sierra dicen los indígenas de otra manera; pero es lo mis-

mo. 
¿Qué és eso?. ¿Tleno. ó Tlion? 
¿Que cosas son esas? Tlen inonqué <5 Tlen in-

nononqué. 
¡<.. ttífP 'T - »««V 

PARRAFO NOVENO, 

D e l o s p r o n o m b r e s s e p a r a d o s d e l o s v e r b o s q u e s o n 

p a r t e s d e l a o r a e i o n . 

Yó Né ó nehúatl. 
Tú '.I.'.". Té «J féMátl. 
Aquel Yé 6 yehúatl. 
Nosotros '. i. Teliúáh <5 tehiíatin. 
Vosotros Anaméhuan 6 Aname-

hüantih. 
Aquellos '.. Yehúan ó yehúantin. 
.wl l ' j Bol B i 

PARRAFO DECIMO, 

D e l o s p r o n o m b r e s d e m o s t r a t i v o s . 

Constan de dos casos: singular y plural, para el primero inin 
y inon y para el segundo mingue ó inonque estos son los mas pro-
pios y usados. ' . . 



S l n g u l n r . 

Este peñasco I n i n T e x Cal . 
E s e c e r r o Inon Tepetl. 

P l u r a l . 

Estos ciudadanos ó puebltños. Ininque tlatbcaltepetlacá 
Esos Señores Inonque tlátóanimé. 

Ejercicio del Seaiproaoabre. 

S i n g u l a r . 

Y6. 
Tú Té. 

Yé. 

P l u r a l . 

Nosotros Té <5 Tehuán. 
Nosotros Anamehuán. 
A9™Uos .HTe, yehuan <5 yehuantin. 

S e m l p r o n o m b r e c o n j u g a t l r o q u e r i g e v e r b o . 

Solo el semi-pronombre. 

™ Ni. 
Tú Ti. 
M ^ l Yé. 
Nosotros Ti. 
Vosotros 
M ^ U o s Mi. Este no sirve para to-

dos los verbos. 
Ahora unidos al verbo, estoes, conjugados, vgr. tomemoa el 

verbo Miqui que significa morir y diremos: 

S i n g u l a r . 

Yó muero Nimiqui. 
Tú mueres. Tiniqui . 
Aquel muere Yó miqui ó miqui. 

P l u r a l . 

Nosotros morirnos Timiqul. 
Vosotros moris Anmiqui. 
Aquellos mueren Miqui. 
Ejemplo del verbo Yolegua, que significa mover. 

S i n g u l a r . 

Yo muevo Niyolehua. 
Tu mueves Tiyolehua. 
Aquel mueve Yeyolehua. 

P l u r a l . 

Nosotros movemos Tiyolehuá. 
Vosotros movéis Anyolehuá. 
Aquellos mueven Yolehuá. 

Aplicación al verbo Nemachtia que significa advertir^ 

, S i n g u l a r . 

Yo advierto Ninemachtia. 
Tu adviertes. Tinemachtia. 
Aquel advierte Yénemachtia. 

. , l 
P l u r a l . 

Nosotros advertimos Tinemachtiá. 
Vosotros advertís Annemachtiá. 
Aquellos advierten Nemachtiá. 

Aplicación al verbo Ilhuickcchane, que significa ser 
bienaventurado. 

,v • • wlrtfü.^v >>•! W \- i 
S i n g u l a r . 

Yo soy bienaventurdo Niilhuicácchane. 
Tu eres bienaventurado Tiilhuicácchane. 
A quel es bienaventurado Yeilhuicácchane. 

F l o r a l . 

Nosotros somos bienaventurados. Tiilhuicacchané. 
Vosotros sois bienaventurados.... Anilhuicacchané. 
Aquellos son bienaventurados.... Ilhuicacchané. 



ADVERTENCIA. 

Estos verbos llevan los pronombres primitivos Né, Té, Vé, Te' 
Kútín, Anamehüati, Yehúan ó yehudntin, no van puestos,' prime-
ro por no repetirlos, y segundo porque no es muy propio en el 
idioma y habría necesidad de escribir mas para decir lo mismo, 
vgr. yo soy bienaventurado nehúatlniilhuicacchane. 

Tu eres bienaventurado, tefiúatltiilhuicacchane. 
Nosotros somos bienaventurados, tehúantintiilhuicacchané, pu-

diendo decirse solo tiilhuicacchané, somos bienaventurados. 

De las preposiciones. 

Toda preposición en este idioma se compone de semipronom-
bre, nombre ó verbo, las cuales son estas Pal, Pampa, huan, pe-
ro pospuestos toe y campa, las de semipronombre Pal. 

Por tí paseo Mopal nipaxaloa. 
P o r ü c o , m - • Mopal nitlamacehuia. 
P o r t l < a n o •,••••• • Mopal nitetlazotla. 
Por ti estornudo.................. Mopal nicuxoa. 
Por ti duermo....,.,.,,..... Mopal nicochi. 
Forti deseo Mopal nitáelehuia. 
Por ti se me antojó.......... Mopal niteiztlaqui 
Por ti M í . ... Mopal oniztlackt. 
Por ti vengo apriesa Mopal niciuhtihuitz. 
P o r ü c a v i 0 Mopal ni tlacuica. 
P o r t l •»*» Mopal ninemi. 
P o r ü m < ™ Mopal nihuetzca. 
Por ti me aflijo Mopal nitlaocoya. 
Por ti sufrí... y . . . . . . ..Mopal oniltaiyóhui. 

Ipampa que significa amor tí respeto. 

Por amor de tu padre Ipampatzinco in motatzin. 
Por amor de tu señora madre. Ipampatzinco in monantzin. 
Por amor de Dios.. Ipampatzinco in Teotl. 

• • • • • . • .... .. 
También jurando se dice de este modo: 

Por amor de Dios. Ipaltzinco in Teotl. 

Por la Luz Ipampatzinco in TlanexillotL. 
Por el cielo ' Ipampatzinco in ilhuicac. 

Suan, esta es popuesta. 
Contigo me divierto. Mohuan nitlamahuizoa. 
Contigo sufro Mohuan nitliyohuia. 
Cantigo gasto todo el dia « Mohuan nionenquixtia in 

cemilhuicatl 
Contigo soy valiente Mohuan nitiacauh. 
Contigo voy á la plaza Molhuan niauh tianquiz, 

ó tianquiztli. 
Contigo me espanté Mohuan oiiimomáhuti. 

• - ' 
Toe . 

. '.!>'>- / 
Junto á ti llora... Motoc choca. 
Llora junto á mí , , . . . . , . . Notoc choca. 
Sale junto ámí Notoc quiza. 
Aparece junto ámí........... Notoc neci. 
Junto á tí grita Motoc tzatzi. 
Junto á tí toca Motoc tlahuitequL 
Junto á mí pareció Notoc onhzc. 
Junto á tí se favorece......... .Motoc mopalehuia. 

. w ••• . .'. •..;-..!,í(«¿i 
Yeampa. 

Detras de la casa Icampa in calli. 
Detras de la Iglesia.:....... Icampa in Teopa. 

También se puede decir de este modo. 
Calcuitlapa. 
Teopaucuitlapa. 

Detras del cerro Icampa in tepetL 
Detras de la encina Icampa in ahuatl. 
Detras de las piedras Icampa in temé. 
Detras de los pueblos Icampa in altepemé. 
Detras de la puerta ... Icampa in cuaútenacal-

tlatzacual. 
Detras de tu casa Icampa in mocalli. 
Detras dd banco Icampa in cuahuyeyantli. 



PARRAFO ONCE, 

De las preposiciones que se componen con nombre, perdiendo-
estos sus finales al recibirlas. 

P r i m e r a : C. 

Calli, casa, calítíc Dentro de la casa. 

í:latoc Sembrado. 
Cococ Cosa picosa. 
Molonc Planta que brotó. 
Icatoc Estar en pié. 
Tlachixtoc Está mirando. 
Ixpanítztoc Estár divisando. 
Yoltoc Estar vivo. 
MeMoc Estar derecho. 
Yátoc Yendose. 
Choctoc Llorando. 
Mahuiltítóc Estar jugando. 
Míctoc Estar muriendo. 
Teopantlátíc Dentro del Templo. 
Quiahuac Fuera del lugar. 
Clahuac • • Cosa que está reviniéndo-

se ó derritiendose. 
Ziiiutoc Lo mismo. 
Chláutoc Cosa grasosa. 
Pot<5nt(5c Cosa hedionda. 

S e g u n d a : Co. 

Con esta no todas pierden sus finales. 

Tepetlixco. P«eMo enfrente del cerro. 
Callxco Enfrente de la casa-
Atiisco Enfrente del cerro (la eiu-

dad) en otro sentido dice 
enfrente del cerro del cual-

Tlalixco >. . . Vado ó ladera. 
Atoyatenco Pueblo ó lugar en la rive-

ra del rio. 
Nic ítóco Vengo á decir. 
Nitlaocoyaco Viene á entristecerme. 
Nitlayocoyaco Viene á juzgar. 
Tfemocó Bajó. 
Temóco Buscó. 
Zeumanáco Abarcó. 

T e r c e r a : C a n , s i g n i f i c a l a g a r . 

Ohuican Lugar espantoso, peligro-
so, dxficil, impenetrable. 

Ohuican niteraaquíxti Salvé á alguno del peligro. 
Ixhuücán Lugar difícil de percibirse 

sino estando inmediato, á 
catisa de los cetros que lo 
impiden, también es un 
pueblo de la Sierra. 

Colhukcán Lugar ó recodo, poco per-
ceptible. 

Oncíin Hay, hay nada mas. 
To ckn Vamos, á parte indetermi-

nada. 
Cualicíin Lugar bueno. 
Cuálc&n Temprano. 

C u a r t a : T a n . 

Tlapacoyan Lugar donde lavan. 
Nechipahualoyan Purgatorio. 
Neyectiloyan Lo mismo. 
Tzayan, ó Tzayac Cosa rota. 
Tzicatlacoyan Pueblo, ó lugar en donde 

hay muchas hormigas. 
Neyahualoyan Lugar donde se resguarda 

uno de la Uuvia. 



Almoloyan Pueblo ó lugar en donde 
en varias partes está bro-
tando ó manando agua. 

Tbykn Vamonos. 
Cliocoaykn Lugar de lágrimas. 
Nemiloyan Lugar donde anda mucha 

gente. 
Paxaloyan Lugar en donde pasean. 
Mictiloyan . 
Temictiloyan L x ' ^ a r d o n d e m a t a , u 

Tepuztexoayan Almires. 
Tepuzcoyolpiloayan Campanario. 
Tetatátacoyan Cantera de piedra. 

Q n l n l n : TLA. 

Atlk Lugar de mucha agua. 
Cuahutla Monte. 
Teclk Lugar pedregoso. 
Xocotla Lugar donde hay mucha 

fruta. 
Xochititla Lugar de flores. 

' ' \ . ." "' • ''> ' » J¡ .'í¡'i . • 
S e s t a : V A l . 

Significa del otro lado 6 bando. 
An&L . . . Del 0t,-0 fofo fai ¿ c a . 

ñada. 
Anklco — . . . . . . . . . . Lo mismo. 
Tlamanal . . . . Ofrenda que se da á los 

difuntos. 
Tienen aquí lugar algunos nombres semejantes á éste. 

Camanal Chanza, 

S é t i m a : T E t H . 

Semejanza de cosa. 
Tequichiiiteuh El que va desempeñando 

cargo en el pueblo. 
Tlaloliiuteuli Piedra semejante A la es-

meralda. 
Tetequiteuh Servidumbre. 

r 

PARRAFO DOCE. 
ir».hmfí 5 > . . . . . ••;•» i.i 

Trata de las preposiciones anteriores en general, juntamente 
con las siguientes: Pan, Tlan, ca, Tech', huíc, Tzalan, Nepantla, 
Nahuac, Icpcic. 

PAN. 
• , . ; . . . ; 

Ipan Sobre él. 
Tiü apan. . . . ¿ Fuiste al agua. 
TlátlaCblpan. . ..,,... En pecado. 
Tlalpan « tUlchic.. ••••.• En la tiara. 
Tepan <5 z a t e p a n . . . . . . . . . . . . Después. 
Nopan Sotire de mí. 
Mopan i . . . ' . Sobre de tí. 
Ñapan Cuatro tantos. 

v 
T U X . 

Significa debajo, junto como en 
Notlan tiez Estarás junto a mí 
Noixtlan yéz Por mi vista pasará. 

. Notlan semícckc Junto.á mí siempre. . . . . . , ... . ¿ 

CA. . 

Significa objeto <5 instrumento siempre unido a la, partícula ti. 
Cuaulitiea nic mptlaq. . . ... •. L? t'wé íílft palo. 
Nimapaxalotica Estoy paseando. 
Chücatica. Estar llirando, 

TEC'IÍ: s i g n i f i c a e n é l 

Itech En él. 
Intech . . En, ellos. 
Motecli cíi En tí está. 

O' ' ••! ,"'.'01 . .. t " «a,;-; :i--.h:!lt¡ n. •.•:•-
X isbi •<' i «lii0897q • >: ii' -.•'j; ->! afflMPüñt éíiqégsÜ .• . uiuüa 

Significa, contra, por lo regularse leautepone í, y pierde su 
final. 



Ihuicopa ninemi Por él vivo. 
Ihuicopa ni mé Por él me levanto ó contra 

él me levánto. 
Ihuicopa onik . Me fui sobre él. 
Totzalan . . Entre nosotros. 
Atzalan Pueblo rodeado de aguas, 

ó inmediato á donde se 
unen los rios. 

Intzalan Entre ellos. 

NEPAXTLA: S i g n i f i c a e n i n e d i a . 

Anepántla. En medio de la agua. 
Altepenepantla En medio del pueblo. 
Tepetlanepantla En medio del cerro. 

ICPAC. 

Significa ensima y el pronombre pierde la final. 
Tocuatícpac Sobre nuestras cabezas. 
Caltícpac Sobre la casa. 
Tepectícpac Sobre el cerro. 

\ A I H A C . 

Significa lo mismo que tloc junio. 
Nonahuac Junto á mi. 
Anahuac Jnnto al agua. 
Tonahuac Junto á nosotros. 

• 

PARRAFO TRECE, 

» e l V e r b o . 

Yerbo es la parte de la oracion que sirve para expresar el ser, 
•el estado, y la acción de las cosas. Se conjuga por modos y tiem-
pos, los modos son cuatro: indicativo, subjuntivo, imperativo é 
nfinitivo. Los tiempos son tres en lo absoluto, presente pasado y 

futuro. Las personas igualmente son tres: primera, segunda y ter-
cera. 

Se la formación de los tiempos. 
Del presente se forman los pretéritos, para el imperfecto se le 

quita la a final y se le añade Aya, ejemplo, de Tecochhuia Te-
cochhuiqya. 

Para el pretérito perfecto, despues de quitada la final se le agre-
ga c, y se le antepone oni, en esta forma onitecochhuic. 

El íuturo se forma también del presente agregándole la conso-
nante z, cuando el futuro finaliza con dos vocales pierde la última 
como de TI atoa, (hablo,) Nitlütoz (yo hablaré.) 

ADVERTENCIA. 

Cuando los verbos carecen de algunos tiempos estos se suplen 
con otro como se verá á su vez. 

Este idioma carece del futuro perfecto, pero se suple antepo-
niéndole al futuro imperfecto, yé y oni, porque esta partícula es 
peculiar de los tiempos perfectos. 

El futuro perfecto se forma del presente de indicativo quitan-
do á éste la z, y anteponiéndole la interrogación Mani, en esta-
forma: Maninemi, que literalmente dice: ojalá yo viva. 

El presente de subjuntivo se forma del presente de indicativo 
quitando la final a, y anteponiédole Mani al verbo, yolpozonia 
que significa indignarse, ejemplo: 

Ojalá yo me indigne Maniyolpozoni. 

Para el pretérito imperfecto de subjuntivo, se agrega al presen-
te de indicativo la partícula Ni, en esta forma: 

Yo me indignara me indigna-
ría 6 me indignase Tolpozoniani. 

Este idioma carece de pretérito •perfecto y pluscuanperfecto de 
subjuntivo, y para suplirlos se añade al verbo la terminación loa, 
ejemplo: el verbo Napa, y queda así Napaloa, que significa abra-
zar, y para el pretérito pluscuanperfecto, á más de la terminación 
loa,'se añade la partícula Ni, así: 

Ojalá yo lo hubiera habría y hu-
biese llevado en los brazos.... Maonicnapaloam. 



Futuro de Subjuntivo. 

P a r a l a f o r i u a c i o n d e e s t e t i e m p o . 

Al presente que es su raiz se le anteponen y posponen las síla-
bas intla y quia, ejemplo del verbo Nipaquiz, que significa estar 
contento y queda así: 

Si yo estuviera contento Intlanipaquizquia. 

Infinitivo. 

Este carece del pretérito imperfecto y para suplirlo se usa del 
verbo Nequi que significa querer ya anteponiéndolo ó posponién-
dolo á otro verbo, ejemplo: 

Ver Tlachia. 
Haber querido ver. Tlachixnequi. 

C i r c u n l o q u i o . 

Este se suple con los perfectos, de este modo: 

Onicytazquia De haber visto. 
Itazquia. id id. 

G e r u n d i o . 

Se usa de éstos, uniendo al verbo las partículas oz, ca, ó tiuh, 
ya sea para hacer ó venir hacer; estas se unen al futuro imperfec-
to ó presente, unos son en di, y otros en do. 

G e r u n d i o . 

De buscar Tlatemoloz. 
De llorar Chocaloz. 

G e r u n d i o . 

Estar buscando Temotica. 
Yá buscando Tlatemótiuh. 

P a r t i c i p i o d e p r e s e n t e . 

Este se forma del presente antepuesto uniéndole la partícula ¿n. 
Intemachtia. El que enseña. 
Intetlazotla El que ama. 

Intenonotza El q\ie llama. 
Intetlapaloa El que saluda. 

S I P I X O . (1) 

Este se forma anteponiendo al verbo las sílabas atld, y pospo-
niéndole ¿02, ejemplo: el verbo Cemati (que significa entender.) 

A entender Atiacemnatiloz. 
Los verbos activos en este idioma jamás se pronuncian ni se 

hablan absolutos, como en el Romance decimos enseñar, amar, 
etc. ctc. sino que estos siempre van acompañados de pronombres 
ó partículas que denotan la persona que hace, y que padece, asf 
como NiteÜazóUa, Nitemachtia, el pronombre ni es la persona que 
hace, y el pronombre te es la que padece, porque pronunciarlo» 
como son, es imposible. 

PARRAFO CATORCE 

CONJUGACION PRIMERA DEL VERBO SER, 
INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo soy. Né 
Tu eres Té. 
Aquel es. Yé. 

Plural. 
Nosotros somos Téhúan. 
Vosotros sois Anamehúan, 
Aquellos son Yéhúan. 

(1) Aunque hasta hoy se ha creído que este idioma carece de eeie tiempo en m 
concepto no es asi. 



Futuro de Subjuntivo. 

P a r a l a f o r i u a c i o n d e e s t e t i e m p o . 

Al presente que es su raiz se le anteponen y posponen las síla-
bas intla y quia, ejemplo del verbo Nipaquiz, que significa estar 
contento y queda así: 

Si yo estuviera contento Intlanipaquizquia. 

I n f i n i t i v o . 

Este carece del pretérito imperfecto y para suplirlo se usa del 
verbo Nequi que significa querer ya anteponiéndolo ó posponién-
dolo á otro verbo, ejemplo: 

Ver Tlachia. 
Haber querido ver. Tlachiznequi. 

C i r c u n l o q u i o . 

Este se suple con los perfectos, de este modo: 

Onicytazquia De haber visto. 
Itazquia. id id. 

G e r n n d i o . 

Se usa de éstos, uniendo al verbo las partículas oz, ca, ó tiuh, 
ya sea para hacer ó venir hacer; estas se unen al futuro imperfec-
to ó presente, unos son en di, y otros en do. 

G e r u n d i o . 

De buscar Tlatemoloz. 
De llorar Chocaloz. 

G e r u n d i o . 

Estar buscando Temotica. 
Yá buscando Tlatemótiuh. 

P a r t i c i p i o d e p r e s e n t e . 

Este se forma del presente antepuesto uniéndole la partícula ¿n. 
Intemachtia. El que enseña. 
Intetlazotla El que ama. 

Intenonotza El q\ie llama. 
Intetlapaloa El que saluda. 

S I P I X O . (1) 

Este se forma anteponiéndo al verbo las sílabas atld, y pospo-
niéndole loz, ejemplo: el verbo Cemati (que significa entender.) 

A entender Atiacemnatiloz. 
Los verbos activos en este idioma jamás se pronuncian ni se 

hablan absolutos, como en el Romance decimos enseñar, amar, 
etc. ctc. sino que estos siempre van acompañados de pronombres 
6 partículas que denotan la persona que hace, y que padece, asf 
como Nitetlazótla, Nitemachtia, el pronombre ni es la persona que 
hace, y el pronombre te es la que padece, porque pronunciarlo» 
como son, es imposible. 

PARRAFO CATORCE 

CONJUGACION PRIMERA DEL VERBO SER, 
INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo soy. Né 
Tu eres Té. 
Aquel es. Yé. 

P l u r a l . 

Nosotros somos Téhúan. 
Vosotros sois Anamehúan, 
Aquellos son Yéhúan. 

(1) Aunque hasta hoy se ha creído que este idioma carece de eeie tiempo en m 
concepto no es asi. 



PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo era Nicatca. 
Tuero* Ticatca. 
Aquel era Catea. 

P l n r a l . 

Nosotros eramos Ticatcá. 
Vosotros erais Ancatcá. 
Aquellos eran C a t c á . 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo fui, ó lie sido ó hube sido.... Onicatca. 
Tu fuiste, ó has sido ó hubiste 

sido a Otieatca. m 

Aquel fué ó ha sido ó hubo sido Ocatcca. 

P l u r a l . 

Nosotros fuimos ó hemos sido, ó 
hubimos sido Oticatcá. 

Vosotros fuisteis, ó habéis sido 
6 hubisteis sido Anocatcá. 

Aquellos fueron, 0 han [sido, ó 
hubieron sido OcatccL 

El pretérito pluscuanperfe:to se suple con erante-rior. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó seré Ntiz. 
Tu serás Tiéz. 
Aquel será Yéz. 

P l u r a l . 

Nosotros seremos Tiezqué. 
Vosotros serei Anyézquí. 
Aquellos serán Yhzqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó habré sido Yeonicatca. 
Tú habrás sido Véoticatca. 
Aquél habrá sido Véocatca. 

P l u r a l . 

Nosotros habremos sido Yeotieatcd. 
Vosotros habréis sido Yeanocatcá. 
Aquellos habrán sido Veocatcá. 

MODO IMPERATIVO. 

P r e s e n t e y f u t u r o . 

S i n g u l a r . 

Sea yó Miiinne ó manie. 
Sé tú Máinte ó maxie. 
Sea aquel Máinyé ó mainye. 

P l u r a l . 

Seamos nosotros Maintehuaan o matieciin. 
Sed vosotros Máinamehuan ó maxiecan. 
Sean aquellos Mainyehuan ó mayecan. 

El presente de subjuntivo se suple con el futuro imperfecto. 

PRETERITO IMPERFECTO. 
• • ' » . 4) 

Este en su final recibe quia. 

S i n g u l a r . 

Yo fuera, sería y fuese. Niezquia. 
Tu fueras, serias y fueses Tiezquia. 
Aquel fuera, seria y fuese Yezquia. 
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F l o r a l . 

Nosotros fuéramos, feriamos 
y fuesemos '. Tiezquid. 

Vosotros fuerais, seriáis y fue-
ses Anyezquiá. 

Aquellos fueran, serian y fue-
sen Yezquid. 

Carece del pretérito perfecto, pero se suple con el imperfecto 
de indicativo. 

PRETERITO PLUSCUAN PERFECTO. — 

-S ingu la r . 
Yo hubiera, habría y hubiese 

Oniezquia. 
Tu hubieras habrias y hubie-

se3 sido Otiezquia-. 
Aquel hubiera, habría y hu-

biese sido Oyezquia. 

F l o r a l . 
Nosotros hubiéramos, habría-

mos, y hubiésemos sido Otiezquid. 
Vosotros hubierais, habríais; 

y hubieseis sido Anoyézquid. 
Aquellos hubieran, habrían y 

hubiesen sido Oyezquid. 

INFINITIVO. 
Ser- Vez. 

" • 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAN PERFECTO. 

Haber sido Catea ó ocatca. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que fuera ó hubiera de haher 
sido Yezquia. 

PARTICIPIO DE~FUTURO. 

Cosa que ha ó tiene de ser.... Aquin y è auh y íz. 

CONJUGACION SEGUNDA DEL VERBO 

Tlazótia, nitetlazóÜa, onitetlazótla, que significa amar. 
i 

. VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 
s 

S i n g u l a r . 

Yo amo.' Nitetlazótla. 
Tu amas Titetlazótla. 
Aquel ama Tetlazdtla. 

F l o r a l . 

Nosotros amamos Ti/etlazóÜá. 
Vosotros amais.... Antetlazótlá. 
Aquellos'aman TeÜazótlá. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S l n g o l a r . 

Yo amaba Nitetlazótlaya. 
Tu amabas Titetlazotlaya. 
Aquel amaba Tetlazótlaya. 

P l u r a l . 

Nosotros amabamos Titetlazótlayd. 
Vosotros amabais Antetlazótlayi. 
Aquellos amaban Tetlazótlaya. 

PRETERITO PERFECTO. 

Este recibe la partícula que en el plural. 

S i n g u l a r . 

Yo amé, ó he amado OnitetlaMlae. 
Tu amaste, ó has amado Otitetlazótlae. 
Aquel amó, ó ha amado OteÜazbtlac. 



P l o r a ! . 
Nosotros amamos ó hemos 

amado Otitetlazótlaqué. 
Vosotros amasteis <5 habéis 

amado v Anotetlazótlaqué. 
Aquellos amaron 6 han amado Otetlazótlaqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo había amado Onitetlazbtlaca. 
Tu hablas amado Otitetlazbtlaca. 
Aquel habia amado Otetlazótlaca. 

P l u r a l . 
Nosotros habíamos amado Otitetlazbtlacá. 
Vosotros habíais amado.. Anotetlazbtlacá. 
Aquellos habían amado.... Otetlazbtlacá. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Y o á m a r é Nitetlazbtlaz. 
T u a m a r á ' Titetlazbtlafe 
Aquel amará Tetlazbtlaz. 

P l u r a l . 

Nosotros amaremos Titetlazbtlazqué 
Vosotros amareis. Antetlazótlazqué. 
Aquellos amarán. Tetlazotlazqué. 

FCTURO PBRFECTO. 

Este es igual al pretérito perfecto, no tiene mas que la partí-
«ula ye antepueesta. 

S i n g u l a r -

Yo habré amado Yeonitetlazbtlac. 
Tu habrás amado Yeotitetlazbtlac 
Aquel habrá amado Yeotetlazótlac 

P l u r a l . 

Nosotros habremos amado Yeotitetlazbtlaque. 
Vosotros habréis amado Yeanotetlazptlaque. 
Aquellos habrán amado Yeotetlazbtlaqué. 

IMPEEATIVO. 

P r e s e n t e y f u t u r o . 

Este no carece de ninguna persona; pero sí se les anteponen ea 
activa las partículas má, xi, y ni, y en pasiva solo rna y xi. 

S i n g u l a r . 

Amo yo Nitetlazbtla. 
Ama tú Xitetlazbtla. 
Ame aquél Mátetlazotla. 

P l u r a l 

Amemos nosotros. Mátitetlazbtlacan. 
Amad vosotros Maxitetlazbtlacan. 
Amen aquellos Matetlazbtlacáan. 

OPTASiTIVO ó SS B . J l \ T I V O . 

TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo ame Mknitetlazbtla. 
Tu ames Máxitetlazbtla. 
Aquel ame.. Mátetlazbtla. 

P l u r a l 

Nosotros amemos Mktitetlazbtlacan. 
Vosotros améis Má anxitetlazbtlacin. 
Aquellos amen Mátetlazbtlacan. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo amara amaría y amase Mánitetlazbtlani. 
Tu amaras, amarías y amases. Mátitetlazbtlanil. 
Aquel amara amaría y amase. Mátetlazbtlani. 



P l u r a l 

Nosotros amáramos amaríamos 
y amasemos Matitetlazotlani. 

Vosotros amarais amaríais y 
Ma antetlazotlani. 

Aquellos amaran amarían y 
amasen i Matetlazbtlani. 

PRETERITO PERFECTO. 
S i n g u l a r . 

V0 haya amado Intlaonitetlazbtlac. 
Tu hayas amado Intlaotitetlazbtlac. 
Aquel haya amado Intlaotetlazbtlac. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos amado Intlaotitetlazbtlaqué. 
Vosotros hayais amado. Intlaanotetlazotlaqué. 
Aquellos hayan amado Intlaotetlazbtlaqué. 

PRETERITO PERFECTO Y PLÜSCUAN PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo hubiera habría y hubiese 
a m a d o Intlaonitetlazbtlani. 

Tu hubieras habrías y hubieses 
a m a d o Intlaotitetlazbtlani. 

Aquel hubiera habría y hubiese 
a m a d o . Intlaotetlazbtlani. 

P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos habríamos 
^ y hubiésemos amado Intlaotitetlazbtlani. 

Vosotros hubierais habríais y 
hubieseis amado.. l n t l a anotetlazbtlani 

Aquellos hubieran habrían y 
hubiesen amado . . . . . . . Intlaotetlazbtlani. 

Offlj'iguese este mismo tiempo por via de ejercicio, ya no afir-
8 i n o n e ^ d o , significando los dos pretéritos. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUANPEREECTO. 

S i n g u l a r . 

Si yo no hubiera, habría, y hu-
biese amado Intlacamo onite tlazbtlaz-

Si tu no hubieras, habrías y quia. 
hubieses amado Intlacamo otitetlazbtlaz— 

Si aquel no hubiera habría, y quia. 
hubiese amado Intlacamo otetlazbtlaz 

quia. 
P l u r a l . 

Si nosotros no hubiéramos, ha-
habriamos y hubiésemos ama-
do Intlacamo otitetlazbtlaz-

Si vosotros no hubierais, ha- quiá. 
briais y hubieseis ¿ímádo Infclacamoanotetlazbtlaz-

Si aquellos no hubieran, ha- quiá. 
brian y hubiesen ámado Intlacamo otetlazbtlaz-

quiá. 

FUTURO DE SUBJUTIVO. 

S i n g u l a r . 

Yo amare ó hubiere amado... 
Tu amares ó hubieres amado. 
Aquel amáre ó hubiere amado 

P l u r a l . 

Nosotros amaremos ó h%& iere-
mos amado 

Vosotros amareis ó hubiereis 
amado 

Aquellos amáren ó hubieren a 
modo 

I N F I N I T I V O . /i ' . 
PRESENTE É IMPERFECTO. 

Este recibe en su final el verbo nequi que significa querer. 

. Intlaonitetlazotlaz. 

. Intlaotitetlazbtlaz. 

. Intlaotetlazbtlaz. 

Intlaotitetlazbtlazquiá. 

IntlaoantetlazbtlazquüL 

Intlaotetlazbtlazquiá. 



S i n g u l a r 

Yo quiero amar Nitetlazbtlaznequi. 
Tu quieres amar . Titetlazotlaznequi. 
Aquel quiere amar Tetlazotlaznequi, 

P l u r a l 

Nosotros queremos amar Titetlazotlaznequi. 
Vosotros quereis amar Antetlazbtlaznequi. 
Aquellos quieren amar Tetlazófclaznequt 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCüANPERFECTO. 

Haber amado Intlaonitetlazótlaca. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de amar Intlaonitetlazótlaz. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que amara ó hubiera de haber 
anuido Intlaouitetlazotlazquia. 

GERUNDIOS DE SUBJUNTIVO. 

Estos reciben las partículas oz y ca. 

GERUNDIO. 

De amar Tlazotlaloz. 

GERUNDIO. 

Para amar ó amando Tetlazótlática. 

SUPINO. 

Amar Atetlazotlaloz. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

jEl que ha ó tiene de amar Aquin tlazótla, auh tetla 
zótlaz. 

TOZ PASIYA. 

INDICATIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo soy amado Nitetlazotlalo. 
Tu eres amado Titetlazbtlalo. 
Aquel es amado Tetlazotlalo. 

P l u r a l . 

Nosotros somos amados Titetlazbtlalo. 
Vosotros sois amados Antetlazotlalo. 
Aquellos son amados Tetlazotlalo. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r , 

Yo era amado Nitetlazbtlaloya. 
Tú eras amado Titeílazbtlaloya. 
Aquel era amado Tetlazbtlaloya. 

P l u r a l . 

Nosotros erainos amados Titetlazotlaloyá. 
Vosotros erais amados Antetlazbtlaloyá. 
Aquellos eran amados Tetlazbtlaloyá,. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo fui ó he sido amado Onitetlazbtlaloc. 
Tu fuiste ó has sido amado... Otitetlazotlaloc. 
Aquel fué ó ha sido amado... Otetlazbtlaloc. 

P l u r a l . 

Nosotros fuimos ó hemos sido 
amados Otitetlazbtlalbqué. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido 
amados..! Anotetlazotlalbqué. 



Aquellos fueron 6 han sidoama-
d o s Otetlazótlalóqué 

PRETERITO PLUSQUANPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo había sido amado 
Tu habías sido amado 
Aquel había sido amado. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos sido ama-
d o s Otitetlazótlalócá. 

Vosotros habíais sido amados. Anotetlazòtialòcà. 
Aquellos habían sido amados. Otetlazótlalócá. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo seré amado Nitetiazóilaloz. 
Tú serás amado Titetlazòtlaloz. 
Aquel será amado Tetlazòtlaloz. 

P l u r a l . 

Nosotros seremos amados Titetlazòtlalòzqué. 
Vosotros sercis amados Antetlazótlalózqué. 
Aquellos serán amados Tetlazótlalózqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo habré sido amado Yeoniíetlazotlaloc. 
S* habrás sido amado Yeotitetlazòtlaloc. 
Aquel habrá sido amado Yeotetlazótlaloc. 

P l u r a l . 

Nosotros habremos sido amados Yeotitetlazòtlalóquè. 
Vosotros habréis sido amados. Yeanotetlazotlaloqué. 
Aquellos habrán sido amados. Yeotetlazótlalóqué. 

Onitetlazótlaloca. 
Otitetlázótlaloca. 
Otetlazótlalócá. 

I H P E B A T I V O . 

PRESENTE Y FUTURO. 

S i n g u l a r . 

Yo sea amado Manitetlazótlalo. 
Tú seas amado Matitetlazotlnlo. 
A quel sea amado Matetlazótlalo. 

P l u r a l . 

Nosotros seamos amados Matitetlazótlaló. 
Sed vosotros amados Maantetlazótlaló. 
Sean aquellos amados Matetlazótlalo. 

SUBJUNTIVO. 

El presente es semejante al anterior. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo fuera, seria y fuese amado. Yntlanitetlazótlaloc. 
Tú fuer as, serias y fueses ama-

do Yntlatitetlazótlaloc. 
Aquel fuera, seria y fuese ama-

do Yntlatetlazótlaloc. 

P l u r a l . 

A osotros fuéramos, seriamos y 
fuésemos amados Yntlatitetlazótlalóqué 

Vosotros fuerais, serias y fue-
seis amados Yntlaantetlazótlalóque. 

Aquellos fueran, serian y fue-
sen amados Intlatetlazótlalóqné. 

PRETERITO PERFECTO. 
S i n g u l a r 

Yo haya sido amado Intlaonitetlazocatca. 
T á bayas sido amado Intlaotitetlazbcalca. 
Aguel haya sido amado Intlaotetlazocatca. 



P i n r a l 

Nosotros hayamos sido ama-
dos Intlaotitetlazocatcd. 

Vosotros hayais sido amados.. Intlaanotetlazdcatcd. 
Aquellos hayan sido amados... Intlaotetlazocatcd. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Y<5 hubiera, habría y hubiese 
sido amado :.... Intlaonitetlazfcjezquía. 

Tú hubieras, habrías, y hubie-
ses sido amado Intlaotitetlazoyezquía. 

Aquel hubiera, habría y hu-
biese sido amado /ntlaotetlazdyezquía. 

P l u r a l 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos, y hubiésemos sido ama-

_ dos Intlaotetlazoyezquid. 
Vosotros hubierais, habríais y 

hubieseis sido amados Intlaanotetlazotlaloyez-
quid. 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen sido amados Intlaotetlaz 'Moyezquid. 

FUTURO BE SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r 

Yo fuere 6 hubiere sido amado InÜaonitetíazdyezguia. 
Tú fueres <5 hubieres sido ama-

dos IntlaotiUtlazdyezquia. 
Aquel fuere ó hubiere sido 
amado /ntlaotetlazdyezquía. 

P l u r a l 

Nosotros fuéremos, <5 hubié-
remos sido amados Intlaoütetlazdyezquid. 

Vosotros fuereis ó hubiereis 
sido amados IntlaanoUtlazoyezquid 

m i . M i i r o . 

FRÍSENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

Ser amado Otetlazd. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber sido amado Otetlazóyezquia. 

FUTURO DE SUBJUTIYO. 
Haber de ser amado Otetlaziyesquia. 

CIRCUNLOQUIO. • 

Que fuera 6 hubiera de haber 
sido amado Otetlazóyesquia. 

GERUNDIO. 
De ser amado Tetlazbtláloz. 
Para ser amado Tetlazótlaloztica. 

P a r t i c i p i o d e p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

Cosa amada Tetlazótl. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

El que ha 6 tiene de ser amado Intetlazdyesqui 

CONJUGACION TERCERA DEL VERBO 
Machtia, Nitemachtia, Onitemachti, que significa enseñar. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO, TIEMPO P R E S E Í T E . 

S i n g u l a r . 

Y<5 enseño Nitemachtia. 
Tú enseñas Titemachtia, 
Aquel 0nS6HAi mimihhiihm ihi Yemachtia. 
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P l u r a l . 

Nosotros enseñamos Titemachtiá. 
Vosotros enseñáis Antemachtiá. 
Aquellos enseñan Temachtiá. 

PRETERITO IMPERFECTO. 
S i n g u l a r . 

Yó enseñaba Mtemachtiaya. 
Tú enseñabas Titemachtiaya. 
Aquel enseñaba Temachtiaya. 

« 
P l u r a l . 

-Nosotros enseñábamos Titemachtiaya. 
Vosotros enseñabais Antemachtiayá. 
Aquellos enseñaban. Temachtiaya. 

PRETERITO PERFECTO. 

No se olvide que este t i e m p o y los que se componen de él 
eiben que en el plural. 

S i n g u l a r 

Yó enseñé ó he enseñado Oniternachti. 
Tu enseñaste 6 has enseñado. Otitemachti. 
Aquel enseñó ó ha ensñado... OtemacMi. 

P l u r a l 

Nosotros enseñamos, ó hemos 

v
e D f a á 0 Otitemachtiqué. Vosotros enseñasteis, ó habéis 
enseñado , , „ Anotcmachtiaae. 

Aquellos enseñaron ó han en-
Seña<*° Otéñiachtiqué. 

PRETERITO PLCSCEAN PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó había enseñado Onitemachtíca. 
Tu habías enseñado Otitemachtíca. 
Aquel había enseñado Okmachtíca. 

re-

P l u r a l . 

Nosotros habiamos enseñado. Otitemachticá. 
Vosotros habíais enseñado Anotemachticá. 
Aquellos habían enseñado Otemachticá. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó enseñaré Nitemachtiz. 
Tú enseñarás Titemachtiz. 
Aquel enseñará Temachtiz. 

P l u r a l . 

Nosotros enseñarémos Titemachtixqué. 
Vosotros enseñaréis Antemachtizqué. 
Aquellos enseñarán Temachtizqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u i a r . 

Yó habré enseñado Yeonitemachti. 
Tú habrás enseñado ..... Yeoiitemachti. 
Aquel habrá enseñado Yeotemachti. 

P l u r a l . 

Nosotros habremos enseñado. Yeotitemachtiquí. 
Vosotros habréis enseñado.... Yeanotemachtiqué. 
Aquellos habran enseñado..... Yeotemachtiqué. 

I H P E H A T I T O . 

PRESENTE Y FUTURO. 

S i n g u l a r . 

Enseñe yó Manitemac/iti. 
Enseña tú Xitemachti. 
Enseñe aquel Matemachti. 
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P l u r a l . 

Enseñemos nosotros Matitemachtiecán. 
Enseñad vosotros Maanxitemachticán. 
Enseñen aquellos Hatemachticdn. 

OPTATIVO ó SUBJUNTIVO. 

TIEMPO PRESENTE. 

•jjSEate'ea semejante al anterior. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

Singular. 

Y<5 enseñara enseñaría y ense-
ñase ••• Manitemachtiáni. 

Td enseñaras enseñarías y en-
señases Matitemacktiani. 

Aquel enseñara enseñaría y 
enseñase Matemachtiáni. 

P l u r a l . 

Nosotros enseñáramos ense-
ñaríamos y enseñásemos.... Matitemachtiáni. 

Yosotros enseñarais enseña-
ríais y enseñaseis Maantemacldianí. 

Aquellos enseñaran, enseña-
rían y enseñasen MatemaditiUiú. 

PRETERITO PERFECTO. 
S i n g u l a r . 

Yo haya enseñado Intlaonitemachti. 
Tú bayas enseñado Intlaotitemachti. 
Aquel haya enseñado Intlaotemachti. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos enseñado.. Intlaotitemachtiqué. 
Yosotros hayais enseñado IntlaoontemacMiqué. 
Aquellos hayan enseñado,..,.. IntlaotmacMiqué. 

*3 

PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO. 
Singular. 

Yo hubiera habría y hubiese 
enseñado Máonitemáchtizqui*. 

Tú hubieras, habrías y hubie-
ses enseñado MáotitemachtizquicL. 

Aquel hubiera habría y hubie-
se enseñado Máotemachtizquia* 

P l u r a l , 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos enseñado Mciotitemachtizquid. 

Vosotros hubierais, habríais y 
hubieseis enseñado MáanotemachtizquUL 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen enseñado Mciotemachtizqiiid. . 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

Singular, 

Yd enseñare 6 hubiere enseña 
do 

Tú enseñares <5 hubieres ense-
ñado 

Aquel enseñara 6 hubiere en-
señado 

P l u r a l . 

Nosotros enseñaremos 6 hu-
biéremos enseñado Tiümachtizquid. 

Vosotros enseñáreis 6 hubie-
reis enseñado Antemachtizquid. 

Aquellos enseñaren 6 hubie-
ren enseñado Temachtizquid. 

I X F I M T I V O . 
P r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Enseñar Temachtiz. 

Nitemachiizquia. 

Titemac/itizquia. 

Temachtizquia. 



PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber enseñado. Máotemachtizqnia. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de enseñar Otemachiiz. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que enseñara <5 hubiera de ha-
ber enseñado Temachtizquia. 

GERUNDIO. 

De enseñar Temachtüoz. 
Por enseñar ó enseñando Temachtilotica. 

SUPINO. 
A euse5ar Atemachtiloz. 

PARTICIPIO DE PRESENTE É IMPERFECTO. 

El que enseña ó enseñaba Temachtilólóya. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

El que ha ó tiene de enseñar. Aquin temachtüoz. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo soy enseñado NitemachtÜo. 
Tú eres enseñado Tiümachtilo. 
Aquel es enseñado Temachtilo. 

P l u r a l . 

Nosotros somos enseñados.... Titemachtiló. 
Vosotros sois enseñados Antemachtiló. 
Aquellos son enseñados Temachtilo. 

PRETERITO' IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó era enseñado...." Nitemachtilow. 
Tú eras enseñado Titemachtiloya. 
Aquel era enseñado Tcmachtiloya. 

P l u r a l . 

Nosotros eramos enseñados... Titemachtiloyá. 
Vosotros erais enseñados Antemachtiloyá. 
Aquellos eran enseñados Temachtiloyd. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó fui ó he sido enseñado Onilemachtiloc. 
Tú fuiste ó has sido enseñado Otitemachtiloc. 
Aquel fuá ó ha sido enseñado. Otemachtiloc. 

P l u r a l . 

Nosotros fuimos ó hemos sido 
enseñados Otitcmachtildqué. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido 
enseñados Anotemachtiloqué. 

Aquellos fueron ó han sido en-
señados Otemachtüoquá. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó habia sido enseñado Onitemachtiloca. 
Tú habías sido enseñado Otitemachtiloca. 
Aquel habia sido enseñado.... Otemachtiloca. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos sido ense-
ñados Otitemachtilocá. 

Vosotros habíais sido enseña-
dos. Anotitemachtilocd. 

Aquellos habían sido enseña-
dos Otemachtütfcd.. 



reTüBO IMPERFECTO. 

« I n s u l a r . 

Yó aeré enseñado NimotemacñtWoz. 
Tú serás enseñado Timotemachtüoz. 
Aquel será enseñado Motemachtiloz. 

P l u r a l 

Nosotros seremos enseñados.. Timotemac/ttüozqui.' 
Vosotros sereis enseñados Anmotemac/itilozqué. 
Aquellos serán enseñados Motemac/itilozqué. 

FCTCEO PERFECTO. 

•Singular . 

Yó habré sido enseñado . . . . Yetmimomac/itiloc. 
Tú habrás sido enseñado. . . . YeotimatemacMiloc. 
Aquel habrá sido enseñado... Yeomotemac/itiloc. 

P l u r a l . 
Nosotros habremos sido ense-

ñados Yeotimotemac/itilüqul 
Vosotros habréis sido enseña-

dos YeanomotevuzcktHoque. 
Aquellos habrán sido enseña-

dos Yeomotemac/itilciqué. 

IMPERATIVO, PSESENTE Y FUTURO. 

S i n g u l a r « 

Se tú enseñado Titemacktüoc. 
Sea aquel enseñado Temachtüoc. 

P l u r a l . 

Sed vosotros enseñados Antemac/ttilóc. 
Sean aquellos enseñados. . . . ' Temae/itilóc. 

SUBJUNTIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo sea enseñado Mánimotemackti, 
Tú seas enseñado Mátiraotemachti. 
Aquel sea enseñado Mámotemachti. 

P l u r a l 

Nosotros seamos enseñados... MátinwUmachticán. 
Vosotros seáis enseñados. . . . Haanamotemachticán. 
Aquellos sean enseñados. . . . Mamotemachticán. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo fuera seria y fuese enseña-
do Intlanitemachtiloc. 

Tú fueras, serias y fueses en-
señado ZutlatitemacMüoc. 

Aquel fuera, seria y fuese en-
señado IntlatemacMüoc. 

P l u r a l . 

Nosotros fuéramos seriamos y 
fuesemos enseñados Intlatitemachtíloqué. 

Vosotros fuerais, seriáis y fue-
seis enseñados Intlaantemachtiloqué. 

Aquellos fueran serian y fue-
sen enseñados Intlatemachtiloqué. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo haya sido enseñado IntlaonitemacMilocatca. 
Tú hayas sido enseñado fntlaotitemac/itilocatca. 
Aquel haya sido enseñado, . , Intlaotemachtilocatca. 

P l u r a l 

Nosotros hayamos sido ense-
ñados Intlaotitemachtilocaká. 

Vosotros hayais sido enseña-
dos Intlanotemachtilocatcá. ' 

Aquellos hayan sido enseña-
dos Intlaotemachtilocatcá. 



PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo hubiera habría y hubiese 
sido enseñado IntlamitemacMiloyczquia 

Tu hubieras habrías y hubie-
seis sido enseñado InÜaoUtemachtiloyesquia 

Aquel hubiera habría y hubie-
se sido enseñado Zntlaotemachtüoyezquia. 

P l u r a l 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos sido en-
señados Inüaotitemacktüoyezquiá. 

Vosotros hubierais, habríais 
y hubieseis sido enseñados. Intlaoantemachtiloyézqniá 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen sido enseñados.... Intlaotemacktüoy tequia, 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

Singular 
Yo fuere 6 hubiere sido ense-

ñado 
Tú fueres ó hubieres sido en-

señado 
Aquel fuere ó hubiere sido en-

señado 

Plural 
Nosotros fuéremos <5 hubiére-

mos sido enseñados 
Vosotros fuereis ó hubiereis 

sido enseñados 
Aquellos fueren ó hubieren si-

do enseñados 

Jntlacmiinomachtia ni, 

InÜaotwiomachtiam. 

Intlaomotema chtimi. 

/? itUwtimotemachtiai 11 

Intlaaiiomotemaclitiani. 

Intlaomoteinachtianí. 

INFINITIVO. 

P r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Ser enseñado Tetemachñlo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Habar sido enseñado Oiemachiiloc. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de ser enseñado Te»iachíilóyer.quia. 

C i r c u n l o q u i o . 

Que fuera <5 hubiera de haber 
sido enseñado Oíemachíilozgu laya. 

G e r u n d i o . 

De ser enseñado, Temach/iloz. 
Para ser enseñado Titemachlihz. 

P a r l i c i p i o d e p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

Cosa enseñada Temaáitilóca. 

P a r t i c i p i o d e f u t u r o . 

Cosa que ha 6 tiene de ser en-
señada Tcmachtiloloz. 

CUARTA CONJUGACION DEL VERBO. 
Amapo:i, Niíeamapoa, Onamapouh, que significa leer. 

VOZ ACTIVA. 

TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Y«5 leo Niamapoa. 
Tú lees Tiamapoa. 
Aquel lee Aihapoa. 



PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo hubiera habría y hubiese 
sido enseñado IntlamitemacMiloyczquia 

Tu hubieras habrías y hubie-
seis sido enseñado InÜaoUtemachtiloyesquia 

Aquel hubiera habría y hubie-
se sido enseñado Zntlaotemachtüoyezcpiia. 

P l u r a l 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos sido en-
señados Inüaotitemacktüoyezquiá. 

Vosotros hubiérais, habríais 
y hubieseis sido enseñados. Intlaoantemachtiloyézqnid 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen sido enseñados.... Intlaotemacktüoyézquid. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r 

Yo fuere 6 hubiere sido ense-
ñado 

Tú fueres ó hubieres sido en-
señado 

Aquel fuere ó hubiere sido en-
señado 

Plural 
Nosotros fuéremos <5 hubiére-

mos sido enseñados 
Vosotros fuereis ó hubiereis 

sido enseñados 
Aquellos fueren ó hubieren si-

do enseñados 

Jntlacmiinomachtia ni, 

Intlaotvnojno.ch.Uani. 

Intlaomotema chtiani. 

Ii itUwtimotemachtiai 11 

Tntlaaiiomotemachtiani. 

Intlaoraotemachtianí. 

INFINITIVO. 

P r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Ser enseñado Tetemachñlo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Habar sido enseñado Oiemachiiloc. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de ser enseñado Te»iachíMyer.quia. 

C i r c u n l o q u i o . 

Que fuera <5 hubiera de haber 
sido enseñado Oíemachíilozgu laya. 

G e r u n d i o . 

De ser enseñado, Temachiüoz. 
Para ser enseñado Téíémach/iloz. 

P a r l i c i p i o d e p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

Cosa enseñada Temaehtildca. 

P a r t i c i p i o d e f u t n r o . 

Cosa que ha ó tiene de ser en-
señada Tcmachtiloloz. 

CUARTA CONJUGACION DEL VERBO. 
Atmpoa, Niíeamapoa, Onamapouh, que significa leer. 

VOZ ACTIVA 

TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Y«5 leo Niamapoa. 
Tú lees Tiamapoa. 
Aquel lee Aihapoa. 



Fiara!. 
Nosotros leemos Tiamapod. 
Vosotros leeis Anamapoá. 
Aquellos leen Amapod. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

Singular. 
Ieía AHamapoaya. 

Tú leías Tiamapoaya. 
Aquel leia Amapoaya. 

P l u r a l 

Nosotros leiamos Tiamapoayá. 
Vosotros leías. Anamapoayá. 
Aquellos leían Amapoayá. 

P R E T E R I T O PERFECTO. 

Singular. 
Yó leí ó he leído Onamapouh. 
Tú leíste <5 has leído Otiamapouk. 
Aquel leyó ó ha leído Oteamapou/t. 

P l u r a l 

Nosotros leímos ó hemos leído Otiamapoúqui. 
Vosotros leísteis 6 habéis leido Anoamapoúqué. 
Aquellos leyeron ó han leido. Oamapoúqué. 

Fíjese en el tiempo anterior cuyas finales pueden terminar sin 
la h pero si acentuando la ú , con el acento aspira! (') e l cual la 
suple por que no tiene fuerza de letra, solo sirve para engrosar. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Angular . 
Yóhabia leído. . . . Oniamapoúca. 
Tú habías leido Otiamapoúca. 
Aquel había leido Oamapoúca. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos leido Otiamapoúqué. 
Vosotros habíais leido Anoamapoúqui. 
Aquellos habían leido Oamapoúqué. 

Es ma3 propio el plural anterior de la manera siguiente 
Nosotros habíamos leido Otiamapoúca. 
Vosotros habíais leido Anoamapoúcd. 
Aquellos habían leido Oamapoúca. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó leeré Niamapoúz. 
Tú leerás Tiamapiiz. 
Aquel leerá Amapúz. 

P l u r a l . 

Nosotros kerémoa Tiamapoúzqué. 
Vosotros leereis A namapoúzqué. 
Aquellos leerán Amapoúzqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g n l u r . 

Yó habré leido Veoniamapoúca. 
Tú habrás leido Yeotiamapoúca. 
Aquel habrá leido Yeoamapoúca. 

P l u r a l . 

Nosotros habremos leido. . . . Yeotiamapoúcá. 
Vosotros habréis leido Yeanoamapoúcá. 
Aquellos habrán leido. Yeoamapoúca. 

I m p e r a t i v o , p r e s e n t e y f u t u r o . 

S i n g u l a r . 

Lee tá Xiamapoúa. 
Lea aquel Maamapoúa. 
Leed vosotros Anamapoüá. 



''i»!»*" 

P l u r a l . 

Lead aquellos Maamapoúá. 
Parecerá á ayunos superflua la u, eu este tiempo pero no, es 

necesaria para distinguirla de otros. 

S l B . J i NT1VO. 

TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

^°lea Mániamapoúa. 
Tu leas Máiiamapoúa. 
Aquel lea Máamapoúa. 

P l u r a l . 

Nosotros leamos Maíiawapoúacán. 
Vosotros leáis Maanamapoúacán. 
Aquellos lean Máamapoúaccbi. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo leyera, leería y leyese.... Maniamapoúani. 
Tu leyeras, leerías y leyeses.. Maiiamapoúani. 
Aquel leyera leería y leyese.. Maamapoúani. 

P l u r a l . 
Nosotros ley eramos, leería-

mos y leyésemos Maiiamapoúani. 
"Nosotros leyerais, leeríais y 

leyereis Maanamapoúani. 
Aquellos leyeran, leerían y le-

yese11 Máamapoúani. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r s 

Yo haya leído Jnílaoniatnapoú. 
Tu hayas leído Inilaoíiamapoú. 
Aquel haya leido Jntiaoamapoú. 

Plural. 
Nosotros hayamos leido. 
Vosotros hay ais leido.... 
Aquellos hoyan leído... 

Indaoiiawapüúqué. 
Inflaanoaf/iapoúqué. 
Intlaoatnapoiequt. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo hubiera, liabria y hubiese 
leido Intlaoniamapoúani. 

Tu hubieras, habrías y hubie-
ses leído Intlaotiamapoúani. 

Aquel hubiera, habría y hu-
biese leido InÜaoicamapoúani. 

P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos leírfo Intlaotxamapoúai¡». 

Vosotros hubierais, habriais 
y hubieseis leído fntlaoanamapoúani. 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen leido Intlaoamapoúani. 

FUTURO D E SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r , 

Yo leyere 6 hubiere leído — Maoniainapoúazqxüa. 
Tu leyeres <5 hubieres leído... Máotiamapoúazquia. 
Aquel leyere 6 hubiere leído. Máoamapoúazquia. 

P l u r a l . 

Nosotros Ieyeremos ó hubié-
remos leido Mííoiiamapoúazquui. 

Vosotros leyereis <5 hubiereis 
leido MáanoatnapoítazquiA. 

Aquellos leyeren ó hubieren 
leido Máoa/napoiíazquid. 

INFINITIVO. 

PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 
Leer. Amapoúdo. 



PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber leído Qamapoú. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de leer. Oátnapoúz. 

tIRCr.YLOQlIO. 
Que leyera ó hubiera de ha-

ber leído IntlaoamapoúaÜozqu ta. 
S u P i n o Aomapnúcdoz. 

Gerundio. 
DeIeer Amapoùalòlò. 
Para leer ó leyendo Amapoúalotica, 

PARTICIPIO DE PRESENTE Y P R E T E R I T O IMPERFECTO. 

El que lee ó leía Amapoúqni. 

P A R T I C I P I O D E FUTURO. 

El que á ó tiene de leer Oamapoúhuiz. 

TOZ P A S I V A . 

INDICATIVO TIEMPO PRESENTE. 

Singnlar. 
Yo soy leído Niíeamapoukilo. 
Tu eres leído Tileamapoúküo. 
Aquel es leído Teamapoúküo. 

P l u r a l . 
Nosotros somos leídos TiteamapoÜb.uil6. 
Vosotros sois leídos ; Anamapoúhuiló. 
Aquellos son leídos Amapoúhuiló. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo era leído Niíeamapoüahuiloya. 
Tu eras leído Tiíeamapoúahuiloya. 
Aquel era leído Teamapoúahuihya. 
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P i ñ a l . 

Nosotros eramos leídos TileamapouáhuiloyA. 
Vosotros erais leídos Anieatnopoúahuilbyd. 
Aquellos eran leídos Amapo/íahuiloyd. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g n l a r . 

Yó fui ó he sido leído OniamapoúlMiloc. 
Tá fuiste ó has sido leído Oñamapoi'i/iuüoc. 
Aquel fué <5 ha sido leído Ocmapaúhxdloc. 

P l u r a l . 

Nosotros fuimos ó hemos sido 
leídos ". Otiamapoúhuilüquí. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido 
leídos Anoamapohuiloqui. 

Aquellos fueron ó han sido 
leídos Qamapoúhu ilóqv.é. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó habia sido leído Oniamapoúhuiloca. 
Ttí habías sido leido Otiamapoúhuiloca. 
Aquel habia sido leido Oamapoúhuiloca. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos sido leídos Oiiamapoúhuüoci. 
Vosotros habíais sido leídos.. Oanamapohuiloci. 
Aquellos habían sido leídos... Oamapoúhuüocá. 

FUTURO IMPERFECTO. * 
S i n g n l a r . 

Yó seré leído Yeniamapoiíz. 
Tú serás leido Yetiamapoúz. 
Aquel será leido Yeaniapoúz. 



P i a r a ! . 

Nosotros seremos leídos Yetiamapoúzqué. 
Vosotros sereis leídos Yeahamapoúiqui. 
Aquellos serán leídos Yeonamapoúzqué. 

FUTURO PERFECTO. 
S i n g u l a r . 

Yó habré sido leído YeoniamapoúkwUoc. 
Tú habrás sido leído Yeotidmapoúhuüoe. 
Aquel habrá sido leido Yeoteamapoúhuüoc. 

• P I n r a l . 

Nosotros habremos sido leidos YeotiteamapoúhuiUkd. 
Vosotros habréis sido leídos.. YeanoteamapoúhuüScdL 
Aquellos habrán sido leídos.. Yeoteamapoúhuilocá. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE Y FUTURO. 

Singular. 

Sé tú leido ' Tiamapoúaloc. 
Sea aquel leido.' Teamapoúaloc. 

Plural. 

Sed vosotros leidos Anamapoúhualoqué. 
Sean aquellos leidos ,"... Amapoúhualoqué. 

SUBJUNTIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yó sea leido Mániamapoti. 
Tú seas leido Mátiamapoú.\ 
Aquel sea leido Máteamapoú. 

P l u r a l . 

Nosotros seamos leidos MatiteamapSá 
Vosotros seáis leidos Anámapoú. 
Aquellos sean leidoB Amapoú. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó fuere, seria y fuese leído.. Intlaoniteamapoúhuiloc. 
Tu fueras, serias y fueses leido Intlaotiteamapoúhuüoc. 
Aquel fuera, seria y fuese leido Intlaoteamapoúhuiloc. 

P l u r a l . 

Nosotros fuéramos, seriamos 
y fuésemos leidos Intlaotiteamapoú/milSqui 

A osotros fuerais, seriáis y fue-
seis leídos Intlaocinteamapoúhuiloqné 

Aquellos fueran, serian y fue-
sen leidos Intlaotcamapoiíhuiloqué. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó haya sido leido 
Tú hayas sido leido... 
Aquel haya sido leido. 

Intlaonia-mapoiíhuilocatca. 
In llaoliamapouhv.ìlocatca. 
IHÜaotcamapouh uilocatca-. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos sido leidos fntlaotiamapouhuilocatcd. 
Vosotros hayais sido leidos... /ntlaóanamapmihuilocatcd. 
Aquellos hayan sido leidos.... fntlaoamapouhuüvcatcá. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular 
Yó hubiera, habría y hubiese 

sido leido 
Tú hubieras, habrías y hubie-

ses sido leido 
Aquel hubiera, habriay hubie-

se sido leido 

Inüaoniíeamapouyezquia. 

Intlaoiiteamapouyezquia. 

Intlaoteamapmiyezjuia. 



P l u r a l 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos sido leí-
dos Intlaotiteamapoúyezquid-

Vosotros hubierais, habríais y 
hubieseis sido leídos Intlaoanteamapoúyezquiá. 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen sido leídos Intlaoteamávoiíyezqiiid. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r 

Y<5 fuere, ó hubiere sido leído 
Tú fueres ó hubieres sido leído 
Aquel fuere 6 hubiere sido leí-

do i 

P l u r a l . 

Nosotros fuéremos ó hubiére-
mos sido leídos 

Vosotros fuereis, <5 hubiereis 
sido leídos.. v . . . . . ' 

Aquellos fueren, ó hubieren 
sido leídos 

Trdlaoniamapoúhuüoca. 
Tntlaotiamapoúhuiloca. 

Intlaoteamcipoúhuiloca 

Intlaotiamapoúhuilocá. 

Inüaoanteamapoiihuüocá. 

Intlaoteajiiapouhúilocá. 

MODO IXF1XITIVO. 

PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

Ser Ieido Oamapoúalo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber sido leido Oamapoúyezquia. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de ser leido Oamapoúhuiloloz. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que fuera 6 hubiera de ser lei-
do O/eamapoúh uilozquia 

GERUNDIO. 
De ser leido Amapoúaloz. 
Para ser <5 siendo leido AmapoúalozUca. 

P a r t i c i p i o «le p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 
Cosa leída Amapoúalotl. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

Cosa que ha 6 tiene de ser leí-
da .* Amapoúhuix. 

QUINTA CONJUGACION DEL VERBO 

Tlacaqui, niÜacaqui, onitlacac, que significa oír. 

VOZ ACTIVA 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo oigo... Nitlacaqui. 
Tú oyes Titlacaqui. 
Aquel oye Tlacaqui. 

P l u r a l . 

Nosotros oímos Titlacaqui. 
Vosotros oís AntlacatpA 
Aquellos oyen Tlacaqui 



PRETERITO IMPERFECTO. 

Y ó oía S i n g u l a r . 
Nitlacaquiaya. 

J-lí Oías m;.i J-itlacaquiaya. 
eía" Tlaeaquiaya. 

P l u r a l , 

Nosotros oíamos Titlacaquiayd. 
Vosotros oíais Antlacaquiayd 
Aquellos oían Tlacaquiayd. 

PRETERITO PERFECTO. 
S i n g u l a r 

Yó oí <5 he oído Oniüacac. 
Tú oíste ó has oído Otitlacac. 
Aquel oy<5 ó ha oído Otlacac. 

P l u r a l . 
Nosotros oímos ó hemos oído. OtülacacquS. 
Vosotros oisteis <5 habéis oído. Oantlacacqué. 
Aquellos oyeron <5 han oído... Otlacacqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r * 

Yo habia oído Onitlacacca. 
Tú habías oído OMacacca. 
Aquel habia oído Otlacacca. 

P l u r a l 

Nosotros habíamos oído Otitlacaccd. 
Vosotros habéis oído "„ Anotlacaccd. 
Aquellos habían oído Otlaiaccd. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

I6 0iré I- A'itlacaquiz. 
Tú oirás . T-ii 
A1Uel 0irá Tlacaquiz. 

P l n r a l . 

Nosotros oiremos Titlacaquizqui. 
Vosotros oiréis Antlacaquizqué. 
Aquellos oirán Tlacaquizqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó habró oído Veonitlacdca. 
Tú habrás oído YeotWacáca. 
Aquel habrá oído YeotUzcáca. 

P l u r a l . 

Nosotros habremos o í d o . . . . YeoiiOacácd. 
Vosotros habréis oído Amílacáccd. 
Aquellos habrán oído llacaccd. 

I m p e r a t i v o , p r e s e n t e y f u t u r o . 

S i n g u l a r . 

Oye tú ! . . . MátiÜacaqui. 
Oiga aquel Mátlacaqui. 

P l u r a l . 

Oid vosotros Máqtntlacaqii i. 
Oigan aquellos Mátlacaqui. 

Sl 'DJ l 'XTIVO. 

TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yó oiga ManiÜacaqui. 
Tú oigas i MatiÜacaqui. 
Aquel oiga Matlacaqui. 

P l u r a l 

Nosotros oigamos MátiÜacaqui. 
Vosotros oigáis Máantlacaqut. 
Aquellos oirán Mátlacaqui. 



PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Y<5 haya oido Onitlacacca. 
Tú hayas oido OtiÜacacca. 
Aquel haya oido Otlacácca. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos oido Otiüetcáccá. 
Vosotros hayais oido Aiiotlacáccá. 
Aquellos hayan oido Otlacáccá. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo hubiera habría y hubiese 
oido Maonitecaquiani. 

Tú hubieras habrías y hubie-
ses oído Maotitecaquiani. 

Aquel hubiera habría y hubie-
se oído Maotecaquiani. 

P l u r a l 

Nosotros hubiéramos habría-
mos y hubiésemos oído Maotitecaquiani. 

Vosotros hubierais habríais y 
hubiéseis oído Maanotecaquianí. 

Aquellos hubieran habrían y 
hubiesen oído Maotecaquiani. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

S i n g n l a r . 

Yo oyere <5 hubiere oído Intlanitlacaquizquia. 
Tú oyeres ó hubieses oído Intlatitlacoquizquia. 
Aquel oyere ó hubiere oído... Intlatlacaquizquia. 

P l u r a l . 

Nosotros oyéremos 6 hubié-
remos oído Intlatitlacaquizquiá. 

Vosotros oyereis <5 hubiereis 
oído Intlaantlacaquizqxiid. 

Aquellos oyeren <5 hubieren 
oído Intlatlacaquizquiá. 

I N F I N I T I V O . 

FRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

Oír Tlacaquilo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber oido Otlacác. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de oir Otlacaquiz. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que oyera ó hubiera de haber 
oído Otlacaquizquia. 

G e r u n d i o . 

De oír Tlacaquiloz. 
Piira oír 6 oyendo Tlacaquüotiu/i. 

SUPINO. 

A oír Atlacaquüox. 

PARTICIPIO DE PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

El que oye ú oía Tlacaquini. 

P A R T I C I P I O DE FUTURO. 

El que ha 6 tiene de oír Tlacaquiz. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo soy oído Nitecaqu.üo. 
Tú eres oído Titecaquilo. 
Aquel es oído Tecaquilo. 



P l u r a l . 

Nosotros somos oídos • Titecaquiló. 
Vosotros sois oídos Antecaqui/ó. 
Aquellos son oídos TeeaquÜÓ. 

PRETERITO IMPERFECTO. 
S i n g u l a r . 

Yo era oído Nitecactüoya. 
Tií eras oído Titecactiloya. 
Aquel era oído Tecaetiloya. 

P l u r a l . 

Nosotros éramos oídos Titecactiloj'd. 
Vosotros érais oídos Antecactiloyd. 
Aquellos eran oídos Tecadiloyd. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo fui ó he sido oído Onitecaquüoc. 
Tú fuiste ó has sido oído Otitecaquiloc. 
Aquel fué <5 ha sido oído Otecaquiloc. 

P l u r a l 

Nosotros fuimos ó hemos sido 
oídos Otitecaquiltiqui. 

Vosotros fuisteis 6 habéis sido 
oídos AnoUcaquüoqué. 

Aquellos fueron 6 han sido 
oídos Otecaquildqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo habia sido oído Onitetlacácca. 
Tú habías sido oído Otitetlacácca. 
Aquel habia sido oído Otetlacácca. 

P l u r a l . 

Nosotros habiamos sido oidos Otitetlacaccd. 
Vosotros habíais sido oidos... AnotetlacaccA. 
Aquellos habían sido oídos.... Otetlacaccd. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Nitetlacaquibx. 
Titetlacaquiloz. 
Tetlacaqiñloz. 

P l u r a l . 

Nosotros seremos oídos Titetlacaquilozqui. 
Vosotros sereis oídos..., Antetlacaquilozqué. 
Aquellos serán oídos Tetlacaquilozqué. 

FUTURO PERFECTO. 

[ S i n g u l a r . 

Yo habré sido oído 
Tú habrás sido oído 
Aquel habrá sido oído 

P l u r a l 

Nosotros habremos sido oidos 
Vosotros habréis sido oídos... 
Aquellos habrán sido oídos... 

I M P E R A T I V O . 

PRESENTE Y FUTURO. 
S i n g u l a r . 

Sé tú oído Mátitetlacaquini, 
Sea aquel oído Mátetlacaquini. 

P l u r a l . 

Sed vosotros oídos Maantetlacaquini. 
Sean aquellos oidos Matetlacaquiní. 

SUBJUNTIVO. 

T IEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo sea oído.. Mani/etíacaquilo. 
Tú seas oído Mátitetlacaquüo. 
Aquel sea oído Mát-etlacaquilo. 

Yo seré oído 
Tú serás oído.... 
Aquel será oido 

YeónüeUacaquüoc. 
Yeotitetlacaquiloc. 
Yeotetlocaquiloe. 

Yeolitetlacaquiloqué. 
Yeoantecaquiloqué. 
Yeotecaqyüoqué. 
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P l u r a l 

Nosotros seamos oídos MátiteOacaquüS. 
Vosotros seáis oídos Máantellacaquüó. 
Aquellos «ean oídos Mátetlacaquüó. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo fuera seria y fuese oído... fntlanitettacaquilozquia. 
Tú fueras serias y f u e s es oído Intlatitdlacaquüozquia. 
Aquel fuera seria y fuese oído fntlatetlacaquilozqnia. 

P l u r a l . 

Nosotros fuéramos seriamos y 
fuésemos oídos /nüatiteüacaquüozquid. 

Vosotros fuerais seriáis y fue-
seis oído3 /ntlaantetlacaquilozquid. 

Aquellos fueran serian y fue-
sen oídos Intlatetlacaquüozquiá. 

PRETERITO PERFECTO. 

Singular 

Yo haya sido oído Inttaoniietlacaquilozpúa. 
Tú hayas sido oído InilaoMacaquilozquia. 
Aquel haya sido oído Intlaotetlacaquüozquia. 

P l u r a 

Nosotros hayamos sido oídos. Intlaotitetlacaquizloquia. 
Vosotros hayais sido oídos... Intlaanotetlacaquüozquid 
Aquellos hayan sido oídos IntlaoUÜacaquilotquiá. 

PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO. 

Singular. 
Yo hubiera habría y hubiese Intlaonitetlacaquiloyez-

sidü oíd° quici. 
Tú hubieras habrías y hubie- Intlaotitetlacaquil oy e 2 

ses sido oído guia. 
Aquel hubiera habría y hubie-

se sido oído /ntlaoÜaeaquiloyezquia' 

P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos habría-
mos y hubiésemos sido oí-
dos IntlatitetlacaguilSyezquia 

Vosotros hubierais habríais y IntlaoantetlacaqaUo y e z-
hubieseis sido oídos quid. 

Aquellos hubieran habrían y Intlaotetlacaquilóyezqui'A 
hubiesen sido oídos quid. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 
S i n g u l a r , 

Yo fuera 6 hubiere sido oído. Jntlaonitttlacaqui a n i s-
quia. 

Tú fueres ó hubieres sido oído Int/aoíitet/acaquianizquia 
Aquel fuere o hubiere sido 

oido Intlaotatlacaquianizquia. 
P l u r a l , 

Nosotros fuéremos ó hubiére-
mos sido oidos Intlaotitetlacaquianizquid 

Vosotros fuereis <5 hubiereis IntlaoantctLicaqui aniz-
sido oídos quid. 

Aquellos fueren ó hubieren 
sido oídos. Inttaoteilacaquianisquid. 

4 

INFINITIVO. 

P r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Ser oído Otkicáccoc. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber sido oído — Otlac&cyoca. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que fuera 6 hubiera de haber 
sido oído Olecáctilozquiaya. 

G e r u n d i o . 

De ser oído Tecaquiloz. 
Por ser ó siendo oído Tecaquilblóliuh. 



P a r t i d p i ó de p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

Cosa oída Tlacaquilblóc. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

Cosa que ha ó tiene de ser oí-
da Tlacaquilblóz. 

VERBOS COMPUESTOS, 

Así se deben llamar en este idioma, los que en una terminación 
significan dos ó mas cosas, y que sustancialmente vienen á hacer 
una oracion. 

Conjugación del verbo quaíequia, nitequatequia onitéquatéqui, 
que en castellano significa lavar la cabeza, estos verbos solo so 
conjugan por activa, áfin de hacer mas fácil el idioma. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo lavo la cabeza Niiequaiequia. • 
Tú lavas la cabeza TUeqiiatequia. 
Aquel lava la cabeza Tcquciiequia. 

• 

Plural. 
Nosotros lavamos la cabeza... TitequatequiA. 
Vosotros lavais la cabeza AntequatéquiA. 
Aquellos lavan la cabeza Tequalequiá. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo lavaba la cabeza Nitequatequiaya. 
Tú lavabas la cabeza . . . . . . . . Titequatequiaya. 
Aquel lavaba la cabeza Tequateqxñaya. 

P l u r a l , 

Nosotros lavabamos la cabeza Tite%uatequiayá. 
Vosotros lavabais la cabeza... Antequatequiayi. 
Aquellos lavaban la cabeza.... Tequatequiayd. 

PRETERITO PERFECTO. 

Onitéquatéqui. 

Oíitequatequi. 

Otequateqni. 

P l u r a l . 

Nosotros lavamos ó hemos la-
vado la cabeza Oiiiecuateqm(fn¿. 

Vosotros lavasteis ó habéis la-
vado la cabeza Anoiecvaíequiqué. 

Aquellos lavaron ó han lavado 
la cabeza Tecuaiequiqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Y<5 habia lavado la cabeza Onilccuatequlza. 
Tú habías lavado la cabeza.... Otitecuatequka. 
Aquel habia lavado la cabeza. O/ecuaiequka. 

P l u r a l 

Nosotros habíamos lavado la 
cabeza 0¿iíecuatequi:á. 

Vosotros habíais lavado la ca-
beza Anotecuatequlcd. 

Aquellos habían lavado la ca-
beza Otecu xtequlcd. 

S i n g u l a r . 

Yo lavé ó he lavado la cabeza 
Tú lavaste ó has lavado la ca-

beza 
Aquel lavó ó ha lavado la ca-

beza 



P a r t i d p i ó de p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

Cosa oída Tlacaquilolbc. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

Cosa que ha ó tiene de ser oí-
da Tlacaquilblóz. 

VERBOS COMPUESTOS, 

Así se deben llamar en este idioma, los que en una terminación 
significan dos ó mas cosas, y que sustancialmente vienen á hacer 
una oracion. 

Conjugación del verbo quaíequla, nitequateqnia onitéquatéqui, 
que en castellano significa lavar la cabeza, estos verbos solo so 
conjugan por activa, i fin de hacer mas fácil el idioma. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

Singular. 
Yo lavo la cabeza Nitequateqnia. • 
Tú lavas la cabeza . Titeqaatequia. 
Aquel lava la cabeza Tcquaiequia. 

• 

Plural. 
Nosotros lavamos la cabeza... Titequatequiá. 
Vosotros lavais la cabeza AntequatéquiA. 
Aquellos lavan la cabeza Tequalequiá. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Ye lavaba la cabeza Nitequatequiaya. 
Tú lavabas la cabeza . . . . . . . . Titequaiequiaya. 
Aquel lavaba la cabeza Tequateqxñaya. 

P l u r a l , 

Nosotros lavabamos la cabeza Titequatequiayd. 
Vosotros lavabais la cabeza... Antequatequiayd. 
Aquellos lavaban la cabeza.... Tequatequiayd. 

PRETERITO PERFECTO. 

Onitéquatéqui. 

Oíitequatequi. 

Otequatequi. 

P l u r a l . 

Nosotros lavamos ó hemos la-
vado la cabeza Oti¿ecuatequi(fn¿. 

Vosotros lavasteis ó habéis la-
vado la cabeza Anoiecvaíequiqué. 

Aquellos lavaron ó han lavado 
la cabeza Tecuaiequiqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Y<5 habia lavado la cabeza Onitecuatequlza. 
Tú habías lavado la cabeza.... Otitecuatequka. 
Aquel habia lavado la cabeza. O/ecuaiequka. 

P l u r a l 

Nosotros habíamos lavado la 
cabeza Otitecuatequi:&. 

Vosotros habíais lavado la ca-
beza Anotecuatequlcá. 

Aquellos habían lavado la ca-
beza Otecu xtequlcd. 

S i n g u l a r . 

Yo lavé ó he lavado la cabeza 
Tú lavaste ó has lavado la ca-

beza. 
Aquel lavó ó ha lavado la ca-

beza 



FUTURO IMPERFECTO. 

Singular 
Yó lavaré la cabeza.: Nitecuatequiz. 
Tú lavarás la cabeza Titecuatequiz. 
Aquel lavará la cabeza Tecuaíequiz. 

M u r a l 

Nosotros lávaremos la cabeza. Tz'tecuatequizqui. 
Vosotros lavareis la cabeza... Anteemtequizqui. 
Aquellos lavarán la cabeza.... TecuaiequizquS. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yó habré lavado la cabeza. ... Onitecuatequi. 
Tú habrás lavado la cabeza... Otitecuatequi. 
Aquel habrá lavado la cabeza. Otecuatequi. 

P l u r a l 

Nosotros habremos lavado la 
cabeza OtitecuateqiuquS. 

Vosotros habréis lavado la ca-
beza Anotecuatequ'iqué. 

Aquellos habrán lavado la ca-
beza. Otecuatequi'qué. 

IMPERATIVO PRESENTE T FUTURO. 

S i n g u l a r 

Lave yo la cabeza Mánitecuatequi. 
Lava tu la cabeza Mátiiecuatequi. 
Lave aquel la cabeza Matecuaiequi. 

P l u r a l 

Lavemos nosotros la cabeza... Matitecuaiequicdii. 
Lavad vosotros la caboza. . . . Maantecuaiequkdn. 
Laven aquellos la cabeza. . . . Matecuatequícán. 

SUBJUNTIVO TIEMPO PRESENTE, 

es semejante al anterior. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó lavara, lavaría y lavase la 
cabeza Mánitequatequiani. ] 

Tú lavaras, lavarías y lavases 
la cabeza Mátitequatequiani. 

Aquel lavara, lavaría ó lavase 
la cabeza Mátequatequiani. 

P l u r a l 

Nosotros lavaramos lavaría-
mos y lavasemos la cabeza. Mátitequatequiani. 

Vosotros lavárais lavaríais y 
lavaseis la cabeza Máantequatequiant. 

Aquellos lavaran, lavarían y 
lavasen la cabeza Má/equatequianí. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó haya lavado la cabeza . . . Tntlaonitequatequi. 
Tú hayas lavado la cabeza. . . Intlaotitequatequi. 
Aquel haya lavado la cabeza. Intlaotequatequi. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos lavado la 
cabeza Intlaotitequatequká. 

Vosotros hayais lavado la ca-
beza Intlaanoíequatequkd. 

Aquellos hayan lavado la ca-
beza. Intlaofequatequkd. 



PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r * 

Yó hubiera, habría y hubiese 
lavado la cabeza 4fáonitequatequizquia. 

Tá hubieres, habrías y hubie-
ses lavado la cabeza Máotiíequatequizquia. 

Aquel hubiera, habría y hu-
biese lavado la cabeza Máotequatequizquia. 

Plural. 
Nosotros hubie'ramos, habría-

mos y hubiésemos lavado la 

__ cabeza Matitequatequ,izqu id. 
\ osotros hubierais, habríais y 

hubieseis lavado la cabeza.. Maano/eguatequizquid. 
Aquellos hubieran, babrian y 

hubiesen lavado la cabeza.. Maotequatequizquiá. 
FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

Singular 

Yó lavare, ó hubiere lavado 
la cabeza 

Tú lavares ó hubieres lavado 
la cabeza.: 

Aquél lavare ó hubiere lavado 
la cabeza 

Plural. 

Nosotros lavaremos ó hubié-
remos lavado ia cabeza 

Vosotros lavareis ó hubiereis 
lavado la cabeza 

Aquellos lavaren ó hubieren 
lavado la cabeza 

Intlaoniteguatequizguia. 

Iutlaotiíequa/equizquia. 

/ntlaotequa/equizquüi. 

InÜaoiitequatequizqnid. 

Intlaanotequatequizquid. 

Intlaoteqaatequizquid. 

FCTCRO DE INFINITIVO. 

Haber de lavar la cabeza. . . . Teguatequiz. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que lavara ó hubiera de haber 
lavado la cabeza Qmtequizqniaya. 

GERUNDIO. 
De lavar la cabeza Tequatequiz. 
Por lavar ó lavando la cabeza. Tequatequilotivh. 

SUPINO. 
Lavar la cabeza Aguatequüoz. 

Participio de presente é imperfecto. 
El que lava ó lavaba la cabeza. QucUequiani. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

El que ha ó tiene de lavar 1a 
cabeza Tequatequiz. 

CONJÜÜAGÍÜN DEL VERBO COMPUESTO 

Buscar, Tenida, nitlatemóa, onitlatemo, 
al que se le señala el nombre tómin que significa dinero' en algu-
nos tiempos recibe distintas partículas necesarias para su compren-
sion. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yó busco el dinero Nütemoa in tomin. 
Tú buscas el dinero. . ; Tictémoa in tomin. 
Aquel busca el ainero Quitemoa in tomin. 



P I n r a l 

Nosotros buscamos el dinero. Tictemoá in tomín. 
Vosotros buscáis el dinero,... Anquitemoá in tomín. 
Aquellos buscan el dinero. . . Quitemoá in tomin. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó buscaba el dinero Nictemoaya in tomin. 
Tú buscabas el dinero Tictemoaya in tomin. 
Aquel buscaba el dinero Quitemoaya in tomin. 

P l u r a l . 

Nosotros buscábamos el dine-
ro 

Vosotros buscabais el dinero. 
Aquellos buscaban el dinero.. 

Tictemoayá in tomin, 
Anquitemoayd in tomin. 
Quitemoayá in tomin. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó busqué ó he buscado el di-
nero Onictemo n tomin 

Tú buseaste, ó has buscado el 
dinero Otictemo in tomin. 

Aquel buscó, ó ha buscado el 
dinero : Oquitemó in tomin. 

P i ñ a l . 

Nosotros buscamos ó hemos 
buscado el dinero 

Vosotros] buscasteis ó habéis 
buscado el dinero 

Aquellos buscaron 6 han bus-
cado el dinero 

Otictemoqué in tomin, 

Oanquitemóqv.i in tomin 

Oquitemoqué in tomin. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yó habia buscado el dinero... Onictemóca in tomin. 
Tú babias buscado el dinero.. Otictemóca in tomin. 
Aquel habia buscado el dinero Oquitemoca in tomin. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos buscado el 
dinero Otictemoed in tomin. 

Vosotros habíais buscado el 
dinero. • Oanquitemocd in tomin. 

Aquellos habian buscado el di-
nero Oquitemócá in tomin, 

FUTURO IMPERFECTO. 
S i n g u l a r 

Yó buscaré el dinero Mctemoz in tomin. 
Tú buscarás el dinero Tictemoz in tomin. 
Aquel buscará el dinero . . . . Quictemoz in tomin. 

P l u r a l 

Nosotros buscaremos el dine-
ro Tictemozqué in tomin. 

Vosotros buscareis el dinero. Anquictemozquí in tomin 
Aquellos buscarán el dinero.. Quitemozqué in tomin. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yó habré buscado el dinero.. Yeonictémóc in tomin. 
Tú habrás buscado el dinero.. Yeoticquitémoc in tomin. 
Aquel habrá buscado el dine-

ro YeoquitémcSc in tomin. 

P l u r a l 

Nosotros habremos buscado el 
dinero Yeotictemdqué in tomin. 



"Vosotros habréis buscado el 
<Jinero- Yeoan-quitemdqué in tomín 

Aquellos habrán buscado el 
dinero Yeoquitemdqvl in tomín. 

IMPERATIVO PRESENTE Y FDTURO. 

S i n g u l a r . 

Busca tú el dinero. 
Busque aquel el dinero 

P l u r a l 

Buscad vosotros el dinero. . 
Busquen aquellos el dinero... 

Maxitemo in tomín. 
Maquitemo in tomin. 

Maanxictemocán in tomin. 
Maquitemocán in tomin. 

OPTANTIV© O S I B J I NTIYO. 

TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yó busque el dinero Maniétemo in tomín. 
Tú busques el dinero Maxictemo in tomin. 
Aquel busque el dinero Maquitemo in tomin. 

P l u r a l , 

Nosotros busquemos el dinero Matictemocán in tomin. 
Vosotros busquéis el dinero.. Maanxictemocánintomin 
Aquellos busquen el dinero... Maquitemocán in tomin, 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó buscara, buscaría y busca-
se el dinero Manitemozquia in tomin. 

Tú buscaras, buscarías y bus-
caseis el dinero Matictemozquia in tomin. 

Aquelbuscara, buscaría y bus-
case el dinero Maquietemozquia in tomin 

P I u r a L 

Nosotros buscáramos, busca-
ríamos y buscásemos el di-
nero..... Matictemozquid in tomin. 

v osotros buscarais, buscaríais 
y buscaseis el dinero Maanquitemozquid in to 

min. 
Aquellos buscaran, buscarían 

y buscasen el dinero Maquitemozquid intomin 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yó haya buscado el dinero..., Intlaonictemozquia in tomin. 
Tú hayas buscado el dinero... Intlaotictemozquia in tomin 
Aquel haya buscado el dinero Intlaoquitemozquia in tomin. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos buscado el 
dinero Intlaotictemozquid in tomin. 

Vosotros hayais buscado el di-
ner0 /ntlaoanquitemozqu iá in tom ir 

Aquellos hayan buscado el di-
ner0 /ntlaoquitemozquiá in tom ir*. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 
i " 1 

S i n g u l a r . 

Yó hubiera, habría y hubiese 
buscado el dinero Maonictemoani in tomin. 

Tú hubieras, habrías y hubie-
ses buscado el dinero Maotictemoani in tomin. 

Aquel hubiera, habría y hu-
biese buscado el dinero... . Maoquitemoani in tomin. 

P l u r a l 

Nosotros hubiéremos, habría-
mos y hubiésemos buscado 
el dinero Maotictemoani in tomin. 



Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen buscado el dinero. Maoquitemoaní in tomín. 

FUTURO DE SUBJUHTIVO. 

S i n g u l a r , 

Y<5 buscare ó hubiere busca el 

^nero Intlaonitlatemozquia in tomin 
Tú buscares ó hubieres busca-

do el dinero fntlaotitlatemozquia in tomin. 
Aquel buscáre 6 hubiere bus-

cado el dinero Intlaotlatemozquia in tomin. 
P l n r a l . 

Nosotros buscáremos 6 hubie-
mos buscado el d i n e r o . . . . 

Vosotros buscareis <5 hubiereis 
buscado el dinero 

Aquellos buscaren ó hubieren 
buscado el dinero,.,..., 

/ntlaotitlatemozquiá in tomin. 

fntlaoantlatemozquiá in tomin 

Intlaotlatemozquiá in tomin. 

INFINITIVO. 

PRESENTE É IMPERFECTO. 

S i n g n l a r . 

Buscar el dinero Temdz in tomin. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber buscado el dinero Intlaotlatemdca in tomin. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de buscar el dinero . . . OtMemoz in tomin. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que buscara, 6 hubiera de ha-
ber buscado el dineao /ntTaotlatemozqniaya in 

tomvn. 

GERUNDIO. 

De buscar el dinero Temoloz in tomin. 
Para buscar el dinero Tlatemaz in tomin. 
A buscar el dinero Tlatemoalo in tomin. 
Por buscar <5 buscando el dine-

ro Tlatemotiuhtica in tomin -

SUPINO. 

A buscar el dinerc Atemoaloz in tomin. 

PARTICIPIO DE PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

El que ha 6 tiene de buscar el 
dinero Aqnin tlatemoz auh tlate-

moloz in tomin. 

CNNJUCACION DEL VERBO COMPUESTO 

NO QUERER COMER CARNE. 

Tengase presente que cuando de dos verbos se forma uno como 
en este, el segundo al unirse no pierde ninguna letra, y si el pri-
mero pierde la primera vocal y consonantes, vgr. de estos dos ver-
bos Tlacwxz que significa comer y amonicuequi que dice no que-
rer; forman con el nombre el siguiente cuaznequi, nicuazneqai, 
onicuaznec, y se agrega nácatl en todos de esta manera. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 
Yó no quiero comer carne Amoniquaznequi nacatl. 
Tú no quieres comer carne.... Amotiquaznequi nacatl, 
Aquel no quiere comer carne. Amoquiquaznequi nacatl. 



P l u r a l . 

Nosotros no queremos comer 
carne Amotiquaznequi nacatl. 

v osotros no quereis comer car-
De Amoanquignazncqui nacatl 

Aquellos no quieren comer 
carne Amoquiguaznequí nacatl. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

Singular. 
Yo no quería comer carne. . . Amonú?uazmquiaya nacatl. 
l u no quenas cr>mer carne.... Amotiguaznequiaya nacatl. 
Aquel no quería comer carne. Amoquiguaznequiaya nacatl. 

P l u r a l ) 

Nosotros no queríamos comer 

carne Amotiguaznequiayá nacatl. 
Vosotros no queríais comer 

, Car"e ¿moanquiquaznequiayd nacatl 
A q u e l l o s n o q u e r í a n c o m e r 

Carne Atioquiqnazneqniayá nacatl. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo no quise 6 no he querido 
comer carne Á m o o n i q u a z ¡ l t c m c a U 

Tu no quisiste ó no has que-
rido comer carne Amo otiguaznec nacatl. 

Aquel no quizo ó 110 ha que-
rido comer carne Amo oquifuamec nacatl. 

P l u r a l . 

Nosotros no quisimos 6 no 

hemos querido comer carne. Amotiguaznequi nacatl. 
Vosotros no quisisteis <5 no ha-

béis querido comer carne... Amoanoquignaznequé nacatl. 

Aquellos no quisieron, <5 no 
han querido comer carne... AmooquiguaznequS nacatl. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Y<5 no liabia querido comer 
carne Amooniquazneca nacatl. 

Tá no habías querido comer 
carne Amootignazneca nacatl 

Aquel no habia querido comer 
carne Amooquiguazneca nacatl. 

P l u r a l . 

Nosotros no habíamos querido 
comer carne Amootiguazncci na.catl. 

Vosotros no habiais querido 
comer carne Amooanquiguaznecá nacatl. 

Aquellos no habían querido 
comer carne Atnooquiquazneci n V. 

FCTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Y<5 no querré comer carne— 
Tá no querrás comer carne... 
Aquel no querrá comer carne. 

Amonignazncquiz nacatl. 
/•¡motignazneqniz nacatl. 
Atnoquiguaznequiz nacatl. 

P l u r a l , 

Nosotros no querremos comer 
carne Amotiguazncquizqui nacatl. 

Vosotros no querreis comer 
carne Amoanquiquaznequizqué nacatl 

Aquellos no querrán comer 
carne Amoquiguaznequizqué nacatl. 



PRETERITO PERFECTO. 

Singular. 
Y<5 no habré querido cerner 

031116 Yeamo oniquaxruc nacatl. 
Td no habrás querido comer 

carne Yeamo otiquaznec nacatl. 
Aquel no habrá querido comer 

carne Yeamooquiquaznec nacatl 

P l u r a l 
Nosotros no habremos queri-

do comer carne Yeamootiquaznequi nacatl. 
Vosotros no habréis querido 

comer carne Yeamooanquiquaznequé nacatl 
Aquellos no habrán querido 

comer carne Yeamooquiquaznequé nacatl. 

I M P E R A T I V O . 
i , 

PRESENTE Y FUTURO. 
A este se le antepone la partícula ma. 

S i n g u l a r . 

No quiera yo comer carne.. . Maamoniquaznequiz nacatl. 
No quieras tu comer carne. . . Maamotiquaznequiz nacatl. 
No quiera aquel comer carne. Maamoquiquaznequiznacatl, 

P l u r a l 

No quieramos nosotros comer 
carne NaamctiquaznequizfpU nacatl 

No quierais vosotros comer 
carne Maamoanquiquaznequizquí 

nacatl. 
No quieran aquellos comer 

carne Maamoquiguazneqnizqué na-
catl. 

OPTATIVO ó SUBJUNTIVO. 

TIEMPO PRESENTE. 

Este es semejante al anterior; y al siguiente se le antepone la 
partícula intla. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r -

Y<5 no quisiera, no querria y 
no quisiese comer carne.. . fntlaa/Moniquaznequizqnia na-

catl, 
Tá no quisieras, no querrías 

y no quisieses comer carne. Intlaamotiqxiaznequizqxiia na-
catl. 

Aquel no quisiera, no querria 
y no quisiese comer carne.. Intlaamoquiquaznequizquia 

nacatl. 
P i u r a i . 

Nosotros no quisiéramos, no 
querríamos y no quisiése-
mos comer carne Intlaatnotiqv.azneqvÁzquiá na-

catl. 
Vosotros no quisierais no quer 

rias y no quisieseis comer 
carne /ntlaamoanquignaznequizquiá 

nacatl. 
Aquellos no quisieran no quer-

rían y no quisiesen comer 
carne IntlaamoquiquazneqmzquiA 

nacatl. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l n r . 

Y<5 no haya querido comer 
carne Intkiamooniquaznéca nacatl. 

Tá no hayas qnerido comer 
carne Intlaamootiquaznéca nacatl. 



Aquel no haya querido comer 
carne Inilaamooquiquaznéca nacatl 

P l o r a ] . 

Nosotros no hayamos querido 
comer carne Irdlaamootiquaznéca nacatl. 

A osotros no hayais querido co-
merjcarne Intiaamooanguiquaznécá nacatl 

Aquellos no hayan querido co-
mer carn6 IiMaamooquiquaznécd nacatl. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Y <5110 hubiera, no habría y 110 
hubiese querido camer carne Maamovmquazneqmzquia na-

Tú no hubieras, no habrías y catl. 
110 hubieses querido comer 
03X116 Maamootiquaznequizquia na-

catl. 
Aquel 110 hubiera, no habrían 

y no hubiese querido comer Maamooquiquasntquix-
carne quia nacatl 

Plural. 
Nosotros no hubiéramos, no 

habríamos y 110 hubiésemos -Vaamootiquasnequiz-
querido comer carne quid nacatl 

Vosotros no hubierais, no lia-
briais y 110 hubieseis queri- Maamooanquiquia znequiz 
do comer carne quid nacatl. 

Aquellos 110 hubieran, 110 ha-
brían y no hubiesen cjueri- Maamooquiquaznequiz-
do comer carne quid nacatl. 

FUTURO D E SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r . 

Yo no quisiere, <5 no hubiere Intlaamoyeoniquaznequiz 
qujrido comer carne quia nacatl 

Tú no quisieres, ó no hubie-
res querido comer carne.... 

Aquel no quisiere 6 no hubie-
re querido comer carne 

Jntlaamoyeotiquaznequin-
quia nacatl. 
InÜaamoyeoquiquaintr 
quizquia nacatl. 

P l u r a l . 

Nosotros 110 quisiéremos 6 no 
hubiéremos querido comer fntiaamoyeotiquaanequix-
carne quid nacatl. 

Vosotros no quisiereis <5 no 
hubiereis querido comer car fntlaanioyeoanquiquazne-
ne quisquid nacatl. 

Aquellos 110 quisieren, ó 110 
hubieren querido comer car- Intlaamoyeoquiquazne-
lie quizquid nacatl. 

INFINITIVO. 

P r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

No querer comer carne Amottaqudcdt nacatl. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

No haber querido comer car-
ne Amootlaquácóc nacatl 

FUTURO DE INFINITIVO. 

No haber de querer comer Amotlaquaznequilüz na-
carne catl. 

CISCINLOQCIO. 

Que no quisiera 6 no hubiera 
de haber querido comer car- Amotlaquaznequilozquia 
ce nacatl. 

Gerundio. 
De no querer comer oarne.... 
Para no querer comer carne.. 

Amotlaquaznequüo nacatl 
Amotlaquaznequüoz na-
catl. 



A no querer comer carne Aüaquaznequüoc nacatl. 
Por 110 querer ó no queriendo Ámo/laquazruquilótiuh 

comer carne. nacat/. 

P n r t l c l p l o «le p r e t é r i t o p e r f e c t o j p l u s c u a m p e r f e c t o . 

No querer comer carne Amotlaqualoziuquilolo na-
ca//. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

No haber querido ni haber de 
querer comercarne Amotlaqualoznequiloyez 

nacatl. 
Nota. Las partículas Intla y vía se aplican y consideran como 

interjección. 

CONJUGAGION DEL VERBO 

querer pasear, que dice: Paxaloznequi, uipaxalo, onipaxaloznec. 

INDICATIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo quiero pasear Nipaxaloznequi. 
Tú quieres pasear. Tipaxaloznequi. 
Aquel quiere pasear. Paxaloznequi. 

P l u r a l 

Nosotros queremos pasear Tipaxaloznequi. 
Vosotros quereis pasear Anpaxaloznequé. 
Aquellos quieren pasear Paxaloznequi. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo queria pasear Nipaxaloznequiaya. 
Tú querías pasear Tipaxalozneguiaya. 
Aquel queria pasear Paxaloznequiaya. 

P l u r a l . 

Nosotros queríamos pasear... Tipaxaloznequiayd. 
Vosotros queríais pasear Anpaxa/oznequiayd. 
Aquellos querían pasear Paxaloznequiciyi. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo quise 6 he querido pasear Onipaxaloznec. 
Tú quisiste ó has querido pa-
sear Otipaxaloznec. 
Aquel quiso ó ha querido pa-

sear Opaxaloznec 

P l u r a l . 

Nosotros quisimos ó hemos 
querido pasear O/ipaxalozniqué. 

Vosotros quisisteis 6 habéis 
querido pasear. Anopaxaloznéqut. 

Aquellos quisieron ó han que-
rido pasear..- Opaxaloznéqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo habia querido pasear Onipaxaloznécca. 
Tú habias querido pasear Otipaxaloznécca. 
Aquel habia querido pasear... Opaxaloznécca. 

\ 

P l u r a l 

Nosotros habíamos querido pa-
sear Otipaxalozníccd. 



Vosotros habíais querido pa-
sear Oanpaxalozníccd. 

Aquellos habían querido pa-
sear Opaxaloznecca. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g n l a r . 

Yo querré pasear Nipaxaloznequiz. 
T I querrás pasear Tipaxaloznequiz. 
Aquel querrá pasear Paxaloznequiz. 

P l u r a l . 

Nosotros querremos pasear... Tipaxalozñeqidzqtii. . 
Vosotros querreis pasear. Anpaxaloznequizquí. 
Aquellos querrán pasear Paxaloznequizqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo habré querido pasear Yeonipaxloznec, * 
Tú habrás querido pasear Yeotipaxáloznec. 
Aquel habrá querido pasear.. Yeopaxaloznec. 

P l u r a l . y 

Nosotros habremos querido 
pasear Yeotipaxaloznecqui. 

Vosotros habréis querido pa-
sear Yeanopaxaloznecqut. 

Aquellos habrán querido pa-
sear Yeopaxaloznecqui. 

I m p e r a t i v o , p r é s e n t e y f u t u r o . 

Este tiempo se suple con el presente, así como el siguiente. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo quisiera.'querría y quisie-
se pasear. Mani¿axaloznequizq\da. 

rs 

Tú quisieras, querrías y qui-
sieses pasear Matipaxalozneqxdzqxáa. 
Aquel quisiera, querría y qui-

siese pasear Mapaxaloznequizqxda. 

P l u r a l . 

Nosotros quisiéramos, quer-
ríamos y quisiésemos pasear Matipaxalozn'.quizquxA. 

Vosotros quisierais, querriais 
y quisieseis pasear MaanpazcilozneqxiizquiA. 

Aquellos quisieran, querrían 
y quisiesen pasear Mapaxaloznequizquid. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo haya querido pasear Zntlaonipcixaloznequiz-
quia. 

Tú hayas querido pasear Jntlaoñpaxaloznequizqxáa 
Aquel haya querido pasear.... In/laopaxáloznequizquia. 

P l u r a l . 

Nosotros hayamos querido pa-
sear InÜaotipaxalozneqxdzqxdá 

Vosotros liayais querido pa- Intlaoanpaxaloznzqnis-
sear quid. 

Aquellos hayan querido pa-
sear In/laopaxaloznequisquiá. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo hubiera, habria y hubiese 
querido pasear /hÜaonipaxcdoznequ izquia. 

Tu hubieras, habrías y hubié-
ses querido pasear Intlaotipwxalozntquizqxda. 

Aquel hubiera, habria y hu-
bie'se querido pasear Intlaopaxaloznequizqxda. 



P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos querido 
pasear Intlaotipaxalozncquizqiiiá. 

Vosotros hubierais, habríais y 
hubieseis querido pasear.... Intlaoanpaxaloznequisquiá. 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen querido pasear.... Int/aopaxaioznequizquüi. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r 

Yo quisiere ó hubiere querido 
pasear Intlaonipaxa.lozneqmzquia.ya• 

Tu quisieres 6 hubieres queri-
do pasear InÜaotipaxaloznequizquiaya-

Aquel quisiere ó hubiere que-
rido pasear Intlaopa;caloznequizquiaya. 

P l u r a l , 

Nosotros quisiéremos 6 hubié-
remos querido pasear Intlaotipaxaloznequizquiayá. 

Vosotros quisiereis ó hubie-
reis querido parsear Intlaoanpaxaloznequizquiayá. 

Aquellos quisieren ó hubieren 
querido pasear Intlaopaxalomequizqxi'mjti. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

Querer pasear Paxaloznequilo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber querido pasear Iutlaopaxalozneqnizquia. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de querer pasear PaxaloxnequiUo. 

CIRCUNLOQUIO. 

••«r a 

Que quisiera ó hubiera de ha-
ber querido parsear Opaxahzneqv.ilo. 

GERUNDIO. 

De querer pasear. Paxaloznequilo. 
Para querer pasear Apaxaloznequtlo. 
A querer pasear Opaxaloznec. ] 
Para querer pasear ó paseando Opaxaloznequilolo. 

"Este carece de 
P a r t i c i p i o «le p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

P A R T I C I P I O DE FUTURO. 

El que ha ó tiene do querer 
p a s e a r Paxaloznequüoloz. 

J t a e ^ * 

CONJUGACION DEL VERBO 

Panahuia y del nombre ÜacamhuaMi; el primero significa 
quebrantar, y el segundo ley natural, el verbo es panahma míe-
panahuia onitepanahui, 

INDICATIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo quebranto la ley natural... Nicpanahuia in tlacamhmMi. 
Tu quebrantas la ley natural. Ticpanahuia intlacanahuaU'h. 



P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos querido 
pasear Intlaotipaxaloznequizquid. 

Vosotros hubierais, habríais y 
hubieseis querido pasear.... Intlaoanpaxaloznequiaquiá. 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen querido pasear.... Int/aopaxaioznequizquüi. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

Singular 

Yo quisiere ó hubiere querido 
pasear Intlaonipaxa.lozneqmzquia.ya• 

Tu quisieres 6 hubieres queri-
do pasear InÜaotipaxaloznequizquiaya-

Aquel quisiere ó hubiere que-
rido pasear Intlaopa;calozneq>uizquia tja. 

P l u r a l , 

Nosotros quisiéremos 6 hubié-
remos querido pasear Intlaotipaxaloznequizquiayá. 

Vosotros quisiereis ó hubie-
reis querido parsear Intlaoanpaxaloznequizquiayá. 

Aquellos quisieren ó hubieren 
querido pasear Intlaopaxalozneqv.izquiayá, 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

Querer pasear Paxaloznequilo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber querido pasear Intlaopaxalozneqnizquia. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de querer pasear PaxaloxneqvÁUo. 

CIRCUNLOQUIO. 

••«r a 

Que quisiera ó hubiera de ha-
ber querido parsear Opaxalozncquilo. 

GERUNDIO. 

De querer pasear Paxaloznequilo. 
Para querer pasear Apaxalozneqmlo. 
A querer pasear Opaxaloznec. ] 
Para querer pasear ó paseando Opaxaloznequilolo. 

"Este carece de 
P a r t i c i p i o «le p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

P A R T I C I P I O DE FUTURO. 

El que ha ó tiene do querer 
pasear Paxaloznequüoloz. 

J t a e ^ * 

CONJUGACION DEL VERBO 

Panahuia y del nombre tlacamhuatillv, el primero significa 
quebrantar, y el segundo ley natural, el verbo es panahma míe-
panahuia onitepanahui, 

INDICATIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i u g n l a r . 

Yo quebranto la ley natural... Nicpanakuia in tlacanahuaMi. 
Tu quebrantas la ley natural. Ticpanahuia intlacanahuaU'h. 



Aquel quebranta !a ley natu-i * 
13 Quipanáhuia in Üaeanáhuatilli. 

P l u r a l 

Nosotros quebrantamos la ley 
natural Tkpanahuiá In ilacamhuaMi. 

v osotros quebrantáis la ley na-

. t"rfi
1 Anqv.ipanahuiá intlacanahuatilli 

Aquellos quebrantan la ley na-
tUral Quipanáhuid in tlacanahnatilli. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo quebrantaba la % natural.. .Nkpanahuiaya intlacanahuatüli 
Tu quebrantabas la ley natural. Tkpanahumya intlacanahuatilli 
Aquel quebrantaba la leynatural Quipanahuiaya intlacanahuatiüi 

P l u r a l , 

Nosotros quebrantábamos la ley . • í . 

natural. *....tJJL. .Jricpanahuiayá inttacanahaatiili 
Vosotros quebrantabais la ley 

natural Aiiquipamhuiaydinliacanáhuatilli 
Aquellos quebrantaban la ley na-

tUra' Quipanáhuiayd intlacanahuatili 

También se puede conjugar este verbo de otro modo: quitando 
la c que se interpone entre el nombre y el verbo, y poniéndose en 
su lugar te, que es la persona que padece como se ha dicho antes. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

.S ingu l a r . 

Yo quebrantaba la ley natural. Nitepanahuiaya intlaca-
nahuatilli. 

Tu quebrantabas la ley natu-

Titepanáhuiaya in tlaca-
nahuatiñi. 

Aauel quebrantaba la ley na-
Tepanahmayátntíacana-
huatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros quebrantábamos la ley 
natural Tiiepanahuiaya in üaea-

náhuatilli. 

Vosotros quebrantabais la ley 
natnraj AnUpanahuxaya inUaca-

nahuatüli. 

\quellos quebrantaban la ley 
" natural Tepanahuiaya mitaca-

nahuatillv 
De ambos modos pueden conjugarse sin variar su significación. 

P R E T E R I T O P E R F E C T O . 

S i n g u l a r . 

Yo quebrantó ó he quebranta-
do la ley natural Onicpanahiu m tíacana-

huatilli-

Tu quebrantaste ó has que-
h i t a d o la leynatural Oticpan*huí .« tlacana. 

huatilli. 
Aquel quebrantó óhaquebran-

tado la ley natural Oquipamhui m tlacana 
huatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros quebrantamos ó he-

nahuatilli-

Vosotros quebrantasteis ó ha-
béis quebrantado la ley na-
turaj Oanquipanahuiqueinm-

canáhuatüli. 



Aquellos quebrantaron ó han 
quebrantado la ley natural.. Oquipanahuiqt.ié in Haca-

náhuatilli. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 
* 

S i n g u l a r . 

Yo habia quebrantado la ley 
natural Onicpanahuica in tlaca-

nahuatilli. 
Tu habías quebrantado la ley 

natural Oticpanahuica in tlaca-
nahualil/i. 

Aquel había quebrantado la 
ley ley natural. Oquipauahuíca in tlaca-

náimatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos quebranta-
do la ley natural Oticpanahuica intlacana-

huaiilli. 
Vosotros habíais quebrantado 

la ley natural AnoqnipanaXmicá in tla-
canahuatilli. 

Aquellos habían quebrantado 
la ley natural Oquipanahuicd in tlaca-

nahuati/li. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo quebrantaré la ley natural Nicpanahuiz in ílacana-
Auatilli. 

Tu quebrantarás la ley natural Ticpanahuiz in tlacana-
huaíilli. 

Aquel quebrantará la ley na-
tural Quipanahuiz in tlacana-

huatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros quebrantaremos la ley 
nalural Ticpanakuizqué Inllaca-

nahuatiUi, 
Vosotros quebrantareis la ley 

natural Anquipanahuizqm intla-
canahualüli. 

Aquelios quebrantarán la ley 
natural Quipanahuizqué intlaca-

nahutilli. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo habré quebrantado la ley 
natural Ytonicpanahui in tlaca-

nahuatilli. 
Tu habrás quebrantado la ley 

natural Yeoticpanahui in tlacana-
huatiUi. 

Aquel habrá quebrantado la 
ley natural Yeoquipanakni i» flaca-

nahuatilli. 
P l u r a l 

Nosotros habremos quebran-
tado la ley natural Yeoticpana/i uiqui in tla-

canaJiuatitti. 
Vosotros habréis quebrantado 

la ley natural Yeoanquipanahuiqué in 
tlacanahuatilli. 

Aquellos habran quebrantado 
la ley natural Yeoquipanakuiqué in tía-

canahuatilli. 

IMPERATIVO PRESENTE Y FUTURO. 
S i n g u l a r . 

Quebranta tu la ley natural... MAxipanahui in tlacana-
huatilli. 



Quebrante aquel la ley natu-
ral Maquipanakv.i i» tlaca-

nahuatilli. 
P l u r a l 

Quebrantemos nosotros la ley 
natural Maticpanahuícan in tlaea-

tlanahuatilli. 
Qnebranten aquellos la ley na-

tural . Maquipanahuícan in tla-
canahuatilli 

O P T A T I V O 6 SUBJUNTIVO. 

T I E M P O P R E S E N T E . 

S i n g u l a r . -

Yo quebrante la ley natural... Manicpanahui intlacana-
1luatilli. 

Tu quebrantes la ley natural.. Maticpanakui intlacana-
huatiUi. 

Aquel quebrante la ley natural Maquipanahui in llaca-
nahuatüli. 

P l u r a l 

Nosotros quebrantemos la ley 
natural. Maticpanahuícan in tla-

canahuatilli. 
Vosotros quebrantéis la ley na-

tural MaanUpa nahuíca n intla-
canahuatiUi. 

Aquellos quebranten la ley na-
tural Maquipanahuícan in tla-

canahuatíUi. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo quebrantara, quebrantaría 
y quebrantase la ley natural Intlanicpanahuizguia in 

tlacanahuatilli. 

Tu quebrantaras, quebrantarías 
y quebraetases la ley natu-
ra l . . -

Aquel quebrantara, quebran-
taría y quebrantase la ley 
natural 

Intlaticpanahuizquia in 
tlacanahuatilli. 

Intlatepanáhuizquia in 
tlacanahuatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros quebrantáramos que-
brantaríamos y quebrantá-
semos la ley natural Intlatitepanahuizquid in 

tlacanahuatilli. 
Vosotros quebrantarais que-

brantaríais y quebrantaseis 
la ley natural Intlaantepanahuizqnid in 

tlacanahuatilli. 
Aquellos quebrantaran que-

brantarían y quebrantasen 
la ley natural Intlatepanahuizq\ú& in 

tlacanahuatilli. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo haya quebrantado la ley 
natural /ntlaonicpanahui in tía-

canahuatilli. 
Tu hayas quebrantado la ley 

natural Intlaoticpanahui in tla-
canahuatilli. 

Aquel haya quebrantado la ley 
natural Intlaoüpanahui in tla-

canahuatilli. 



Plural. 

Nosotros hayamos quebranta-
do la ley natural InUaotitepanukníqut in 

tlacanahuatilli. 
Vosotros hayais quebrantado 

la ley natural . ' . . . /ntlaoanlepanahidqué in 
tlacanahuatilli, 

Aijuellos hayan quebrantado 
la ley natural Intlaotepanahuíqué intla-

eanahuatilli, 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo hubiere, habría y hubiese 
quebrantado la ley natural.. Maonicpanahuiani intla-

canahuatilli. 
Tu hubieras, habrías y hubie-

ses quebrantado la ley natu-
ra' Maoficpanahuiani in tla-

canahuatilli. 
Aquel hubiera, habría y hu-

biese quebran tado la ley na-
tural Maotepanahuiani in tla-

canahuatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos quebran-
tado la ley natural Maotitepanaliuianí infla 

canahuatilli. 
Vosotros hubierais, habrisis y 

hubieseis quebrantado la ley 
natural Maoantepanahuianí in 

tlacanahuatilli. 
Aquellos hubieran, habrían y 

hubiesen quebrantado la ley 
natural Maotepanahuiani intla-

canahuatilli. 
• 

FUTURO D E SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r . 

Yo quebrantare <5 hubiere que-
brantado la ley natural Intlaonicpanahui in tla-

canahv.atilli. 
Tu quebrantares ó hubieres 

quebrantado la ley natural. Intlaotiepanahui in tla-
canahuatilli. 

Aquel quebrantare ó hubiere 
quebrantado la ley natural.. Intlaotepanah«i in tlaca-

nahuatilli. 

P l u r a l . 

Nosotros quebrantáremos ó 
hubiéremos quebrantado la 
ley natural Ld/aotitepanuhv.izquiá in 

tlacanahuatilli. 
Vosotros quebrantareis ó hu-

biereis quebrantado la ley 
natural Intlaoantepanahuizquiá 

in tlaoanahuat illi. 
Aquellos quebrantaren ó hu-

bieren quebrantado la ley 
natural Intlaotepanahv.izqxdá in 

tlacanahuatilli. 

1 V F I M T I Y O 

P r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Quebrantar la ley natural Tepanahuilos in tlacana-
huatilli. 



PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber quebrantado la ley na-
tural Otepanahui in tlacana-

huatilli. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de quebrantar la ley 
natural Tepanahuiz in tlacana 

Iwatilli. 
« R t m o í n o . 

Que quebrantara ó hubiera de 
haber quebrantado la ley na-
tura^ Maotepanahuizquia in-

tlacanahuatilli, 
GERUNDIO. 

De quebrantar la ley natural.. Tepanahuiloz in tlacana-
huatilli. 

Por quebrantar ó quebrantan-
do la ley natural Tepanahuilolótiloz in t/a-

canáhuaillli. 
PARTICIPIO DE FUTCRO. 

El que ha ó tiene de quebran-
tar ¡a ley natural Opanahuiloloz in flaca-

• nahuatilli. 

C0NJÜ0A0I0N DEL VERBO CREER FIRMEMENTE 

Ckkdhuacatlaneltoca, JVkhkahuacatlaneltoca, Oakhicahnaca-
llanellocac. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

Singular. 
Yo creo firmemente Kk/ncahuacatlandtoca. 

Tú crees firmemente Tichica/iuacatlanelioca. 
Aquel cree firmemente Chicahuacatlaneltoca. 

P l u r a l . 

Nosotros creemos firmemente. Tkhkahuacatlaneltucd. 
Vosotros eréis firmemente Anchkakuacatlaneltord. 
Aquellos creen firmemente.... Chicahuacatlaneltoca. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo creía firmemente Nkhicahuacatlaneltocaya. 
Tú creías firmemente Tichkahnacatlneltocaya. 
Aquel creia firmemente Chicaliaacatlaneltocaya. 

P l u r a l 

Nosotros creíamos firmemente Tk/iica/iaacatlaneltocayá. 
Vosotros creias firmemente-.. Anchicahuacatlaneltocayá. 
Aquellos creían firmemente... Chkahuacatlaneltocayá. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo creí ó he creído firmemen-
te 

Tú creíste ó haa creído firma-
mente 

Aquel creyó ó ha creído firme-
mente 

OnichicahuacatlaneltoMC. 

Otkhicahuacatlandlocac. 

Ochkahuacatlaneltocac. 

P l u r a l . 

Nosotros creímos ó hem-s creí-
do firmemente 

Vosotros creísteis, ó habéis 
creído [firmemente 

Otkhkahiacatlaneltocaqué. 

Oanchic-ihuacattaneHóqvé. 



Aquellos creyeron ó han creí-
do firmemente Ochicahuacatíaneltíqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. • • 
Singular. 

Yo había creído firmemente.. Oniclcicahuacatlandtbcac. 
Td habías creído firmemente. Oñchicalmacatianeltócae. 
Aquel había creído firmemen-

te Ochicahugcatlaneltócac. 

P l u r a l 

Nosotros habíamos creído fir-
memente OtichicáhuacatlanelUcaqai. 

Vosotros habíais creído firme-
mente Oanclúcaliugcatlaneliócaqm. 
Aquellos habían creído firme-

mente OchicahuacatlaneUocaqné. 
i 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . f 

Yo creere' firmemente Nichicahuacatlaneltocaz. 
Tú creerás firmemente Tichicahvacatlaneltocaz. 
Aquel creerá firmemente Chicah uacatlandtocaz. 

P i n r a l . 

Nosotros creeremos firmemen-
te Tichicalivaca/laneltocazquÉ. 

Vosotros creereis firmemente Anchica/iuacatlamltocazqué. 
Aquellos creerán firmemente. Chicahiiacatlandtocazqui 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo habré creído firmemente... YeouichicahuaeaneHocac. 
Td habrás creído firmemente. Yeotichicahuacaílavdioeae. 

Aquel habrá creído firmemen-
te..., Yeochicahuacatlaneltoeae. 

P l u r a l 

Nosotros habremos creído fir-
memente Yeotichica/iuacatlandtocaqué. 

Vosotros habréis creído firme-
mente Yeoaiu-hicañuacatlaneliocaqut 

Aquellos habrán creído firme-
mente YeocMcahiiacatlaneltocaqué. 

I M P E R A T I V O . 

PRESENTE Y FUTURO. 
S i n g u l a r . 

Cree tú firmemente Mátichxcáhuacatlandtoquilo. 
Crea aquel firmemente Máchicahuacatlandtoquilo. 

P l u r a l 

Creed vosotros firmemente.... Máanchicahuacaílanelíoquiló. 
Crean aquellos firmemente... Máchicahuacatlandtoquüó. 

SUBJUNTIVO TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo crea firmemente, Nich kahv.acandtoca. 
Tú creas firmemente Tichicahuacaneltoca. 
Aquel crea firmemente ChicahuacaneltocA. 

P l u r a l 

Nosotros creamos firmemente TichicakuacandtocA. 
Vosotros creáis firmemente.:. AnchicahuacaneltocA. 
Aquellos crean firmemente.... Chicahuacaiidtocá. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r -

Yo creyera, creería y creyese 
firmemente NichicahuacaUaneltocazquia. 



Tú creyeras, creerías y creye-
ses firmemente Tkhicahuacatlaneltocazquia. 

Aquel creyera, creería y cre-
yese firmemente Chkahuacatlaneltocazquia. 

P l u r a l , 

Nosotros creyéramos, creería-
mos y creyésemos flrme-
mente 7~ichicahuaca//ane¡tocazquiá. 

Vosotros creyerais, creeríais y 
creyeseis firmemente Anchkahuacatlaneltocazquid. 

Aquellos creyeran, creerían y 
creyesen firmemente Chkahuacatlaneltocazquiá. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo haya creido firmemente.. Onkhkahuacatlandtocaca. 
Tú hayas creido firmemente.. Otkhkahuacatlaneltocaca. 
Aquel haya creido firmemente Ochicahuacatlane/tocaca. 

$ 
P l u r a l . 

Nosotros hayamos creido fir-
memente 

Vosotros hayaÍ3 creido firme-
mente 

Aquellos hayan creido firme-
mente 

Otieh kahuacatlaneltocacd. 

A notichkahuacailaneltoeacd. 

Oc/iicahuacatlandtocacá. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo hubiera, habría y hubiese Maonkhkahuacatlaneltocaz-
creido firmemente quia. 

Tú hubieras, habrías y hubie-
ses creido firmemente.... Maotkhkahuacallaneltocazquia 

Aquel hubiera, habría y hu-
biese creido firmemente Maochicahuacatlaneltocazquia 

P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos creido fir- Maotichkahuacatlaneltocaz• ] 
memente quia. 

Vosotros hubiérais, habríais y Maoancjiicahuacatlanellocaz-
hubiéseis creido firmemente quid. 

Aquellos hubieran, habrian y 
hubiésen creido firmemente Maochicahuacatlaneltocazquia 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r , 

Yo creyere 6 hubiere creido /ntlaonichicahuacatlaneltocaz• 
firmemente quia. 

* Tú creyeres 6 hubieres creido Iutlaotkhkahuacatlaneltocaz-
firmemente quia. 

Aquel creyere ó hubiere crei- Intlaochkahuacaílaneltocaz-
do firmemente - • • quia. 

P l u r a l . 

Nosotros creyeremos ó hubié-
remos creido firmemente... InÜaotichkahuacatlanel-

tocazquiá. 
Vosotros creyereis ó hubie-

reis creido firmemente Intlaoanchxcahuacatlanel-
tocazquiá. 

Aquellos creyeren ó hubieren 
creido firmemente Intlaochkahuacatlanelto-

cazquid. 

INFINITIVO. 

P r e s e n t e y p r e t é r i t o I m p e r f e c t o . 

Creer firmemente ChicahuacaUaneltocaz. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Heber creido firmemente Chicahuacatlaneltocac. 



FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de creer firmemente... Chicahuacatianeltocaz. 
\ 

CIRCUNLOQUIO. 

Que creyera ó hubiera de ha-
ber creído firmemente Ochicahuacatlaneltocaz. 

G e r u n d i o . 

De creer firmemente C'hicahuacatlaneltoquUoz. 

PARTICIPIO. 

El que cree ó creía firmemente Aquin chicahuacatlanel-
tocac. 

P a r t i c i p i o d e f u t u r o . • 

El que ha ó tien6 de cre'er fir-
memente A quin chicahuacatlanelto-

ca auh chicahuattanelto-
caloz. 

DE LOS VERBOS DEPONENTES, 

Verbos deponentes: son todos los que les anteceda la sílaba mo 
(1) algunos de estos también lo son en el idióma latino, y otros que 
en este idioma mexicano son activos. Estos verbos tienen su sig-
nificación pasiva y terminación activa, para su formacion guardan 
las reglas de las cuatro primeras conjugaciones. 

(1) En este idiòma el verbo reciproco 63 el mismo deponente. 

EJEMPLO DE LOS VERBOS DEPONENTES. 

Teixtlacoa que significa murmurar. 

INDICATIVO, TIEMPO PRESENTE. 

S i n g u l a r . 

Yo me murmuro Nimoiztlacoa. 
Tu te murmuras Timoiztlacoa. 
Aquel se murmura Moiztlacoa. 

P l u r a l . 

Nosotros nos murmuramos.... Timoiztlacod. 
Vosotros os murmuráis Anmoiztlacoá. 
Aquellos se murmuran Moiztlacod. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo me murmuraba Nimoiztlacoaya. . 
Tu te murmurabas Timoiztlacodya. 
Aquel se murmuraba . . . . Moizltacoáya. 

P l u r a l 

Nosotros nos murmurábamos. Timoiztlacoáyd. 
Vosotros os murmurabais Anmoiztlacoáyd. 
Aquellos se murmuraban Moiztlacodyd. 

P R E T E R I T O PERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo me murmuró ó me he mur-
murado Onimoiztlaco. 

Tu te murmuraste ó te has 
murmurado Otimoiztlaco. 

Aquel se murmuró ó se ha 
murmurado Omoiztlaco. 

P l u r a l . 

Nosotros nos murmuramos ó 
nes hemos murmurado Otimoiztlacoqué. 



Vosotros os murmuráis ú os 
habéis murmurado Oanmoiztlacoqui. 

Aquellos se murmuraron ó se 
han murmurado OmoizÜacSquL 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo me había murmurado Onimoiztlacoca. 
Tu te habías murmurado Otimoiztlacoca. 
Aquel se había murmurado... Omoiztlacoca. 

P l u r a l . 

Nosotros nos habíamos mur-
murado Otimoiztlacocd. 

Vosotros os habíais murmura-
do Oanmoiztlacocd. 

Aquellos se liabian murmura-
do OmoiztlacScd. 

FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo me murmuraré NimoizÜacoz. 
Tu te murmurarás Timoiztlacoz. 
Aquel se murmurará Moiztlacoz. 

P l u r a l 

Nosotros nos murmuraremos. Timoizttacozqui. 
Vosotros os murmurareis Anmoizt/acdzqué. 
Aquellos se murmurarán Moiztlacozqué. 

FUTURO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo me habré murmurado Onimoiztlacoca. 
Tu te habrás murmurado Otimoiztlacoca. 
Aquel se habrá murmurado... Omoiztlacoca. 

P l u r a l 

Nosotros nos habremos mur-
murado Otimoiztlacb'cd. 

Vosotros os habréis murmu-
rado Oanmoiztlacocd. 

Aquellos se habrán murmura-
do Omoiztlacocd. 

MODO IMPERATIVO. 

S i n g u l a r . 

Murmúrate tu. Ximoiztlaco. 
Murmúrese aquel Mámoiztlaco. 

P l u r a l 

Murmurémonos Mátimoiztlacocdn. 
Murmúrense aquellos Mámoidlacocan. 

SUBJUNTIVO TIEMPO PRESENTE. 

suple con el presente de indicaticativo. 

P R E T E R I T O IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo me murmuraría y me mur-
murase Nimoiztlacozqnia. 

Tu te murmurarías y murmu-
rases Timoiztlacozquia. 

Aquel se murmuraría y mur-
murase Moiztlacozguia 

P l u r a l . 

Nosotros nos murmuraríamos 
y murmurásemos Timoixtlacozquid. 

Vosotros os murmuraríais y 
murmuraseis Anmoiztlacozquid. 

Aquellos se murmurarían y 
murmurasen Moiztlacozguid. 



PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo me haya murmurado Onimoiztlacoca. 
Tu te hayas murmurado Otimoiztlacoca. 
Aquel se haya murmurado Omoizllacoca. 

P l u r a l 

Nosotros nos hayamos mur-
murado Otimoiztlacoca, 

Vosotros os hayais murmura-
do Anomoiztlaccica. 

Aquellos se hayan murmurado Omoiztlacocá. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo me hubiera, habría y hu-
biese murmurado Infla-onimoiztlacozquia. 

Tu te hubieras, habrías y hu-
bieres murmurado Intla-otimoiztlacozquia. 

Aquel se hubiera, habría y hu-
biese murmurado Intlaomoiztlacozquia. 

P l u r a l , 

Nosotros nos hubiéramos, ha-
bríamos y hubiésemos mur-
murado In tlaotwioiztlacozquid. 

Vosotros os hubierais, habrí-
ais y hubierais murmurado. Intlaanomciztlacozquid. 

Aquellos se hubieran, habrían 
y hubiesen murmurado Intlaomoizllacozquiá. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO, 

se suple con el anterior. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE Y P R E T E R I T O IMPERFECTO. 

Murmuráse Moiztlacololo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haberse murmurado Omoiztlacolo, 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de murmurarse Moiztlacoz. 

CIKCINLOQMO. 

Que se murmurára ó hubiera 
de haberse murmurado Intlaomoiztlacozquia. 

GERUNDIOS. 

De murmurarse Mamoiztlacozquia. 
Por murmurar 6 murmurán-

dose Moiztlacoa auh moiztlacólo 

SUPINO. 

A murmurarse Anmoiztlacólo. 

P a r t i c i p i o «1c p r e s e n t e y p r e t é r i t o I m p e r f e c t o . 

El que se juzga 6 se juzgaba (1) Moiztlacoa auh moiztta-
coáya. 

P A R T I C I P I O D E FUTURO. 

El que ha ó tiene de murmu-
rarse Moiztlacoa auh moiztla-

coloz. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Haber de ser murmurado Intlamoiztlacd. 

CIRCUNLOQUIO. 

Que fuera <5 hubiera de haber 
sido murmurado Intlaomoiztlacozquia. 

(1) Es murmurar. 



LOS GERUNDIOS ADJETIVOS. 

Estos se suplen con los sustantivos. 

Participio de pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 
Este se suple con el futuro. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

Cosa que ha ó tiene de ser 
murmurada Moiztlacolo. 

VERBOS ANOMALOS. 

Son los que en su conjugación se aparcan de la regla común 

PODER HUELITI. 

PRESENTE. 

S i n g u l a r . 
Yo Puedo Niúeliti. 
Tu puedes Tiúeliti. 
Aquel puede Ue/iti. 

Plural. 

Nosotros podemos Tiúeliti. 
Vosotros podéis Anúditi. 
Aquellos pueden Uelití. 

PRETERITO IMPERFECTO. 
S i n g u l a r . 

Yopodia NiúelitiAya. 
Tu podías Tiúelitiaya. 
Aquel podia Uelitiaya. 

P l u r a l . 

Nosotros podíamos Tiúelitiayd. 
Vosotros podíais Anúelitiayd.. 
Aquellos podían Uelitiayd. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo pude <5 he podido Oniúelit. 
Tu pudiste ó has podido ó hu-

biste podido Otiúelit. 
Aquel pudo 6 ha podido ó hu-

bo podido.. . Oúelit. 

P l u r a l 

Nosotros pudimos ó hemos po-
dido ó hubimos podido Otiúelitqué. 

Vosotros pudisteis, <5 habéis 
podido ó hubisteis podido.. Anoúditqué. 

Aquellos pudieron, ó han po-
dido ó hubieron podido Oúelitqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo había podido Oniúelitca. 
Tu habías podido Otiúelitca. 
Aquel había podido.. Oúelitca. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos podido.... Otiúditcá. 
Vosotros habíais podido Anoúe¿itcd. 
Aquellos habían podido.; Oúelitcá. 



LOS GERUNDIOS ADJETIVOS. 

Estos se suplen con los sustantivos. 

P a r t i c i p i o d e p r e t é r i t o p e r f e c t o y p l u s c u a m p e r f e c t o . 

Este se suple con el futuro. 

PARTICIPIO DE FUTURO. 

Cosa que ha ó tiene de ser 
murmurada Moiztlacolo. 

VERBOS ANOMALOS. 

Son los que en su conjugación se aparcan de la regla común 

PODER HUELITI. 

PRESENTE. 

S i n g u l a r . 
Y o Puedo Niúeliti. 
Tu puedes Tiúeliti. 
Aquel puede TJeliti. 

P l u r a l . 

Nosotros podemos Tiúeliti. 
Vosotros podéis Anúdití. 
Aquellos pueden Uelití. 

PRETERITO IMPERFECTO. 
S i n g u l a r . 

Yopodia Niúeliti&ya. 
Tu podías Tiúelitiaya. 
Aquel podía Uelitiaya. 

P l u r a l . 

Nosotros podíamos Tiúelitiayá. 
Vosotros podíais Anúelitiayd.. 
Aquellos podían Uelitiayd. 

PRETERITO PERFECTO. 

S i n g u l a r 

Yo pude <5 he podido Oniúelit. 
Tu pudiste ó has podido ó hu-

biste podido Otiúelit. 
Aquel pudo 6 ha podido ó hu-

bo podido.. . Oúelit. 

P l u r a l 

Nosotros pudimos ó hemos po-
dido ó hubimos podido Otiú&itquL 

Vosotros pudisteis, <5 habéis 
podido ó hubisteis podido.. Anoúditqué. 

Aquellos pudieron, ó han po-
dido ó hubieron podido Oúelitqué. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo habia podido Oniúelitca. 
Tu habías podido Otiúelitca. 
Aquel habia podido.. Oúelitca. 

P l u r a l . 

Nosotros habíamos podido.... Otiúclitcd. 
Vosotros habiais podido Anoúe¿itcd. 
Aquellos habían podido.; Oúelitcá. 



FUTURO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 
Yo Niúditiz. 
Tu podrás Tiúditiz. 
Aquel podrá Uditiz. 

P l o r a i 

Nosotros podremos Tiúelitizqué. 
Vosotros podréis Amíeli/iaqué. 
Aquellos podrán UditizqnL 

FUTURO IMPERFECTO. 

Singular 
Yo habré podido Yeniúditca. 
Tu habrás podido Ye/iúelitca. 
Aquel habrá podido Yeoúditca. 

Plural . 
Nosotros habremos podido.... Yetiúelilcd. 
Vosotros habréis podido Yeanúditcd. 
Aquellos habrán podido Yeúeli/cá. 

Carece del imperativo y presente de subjuntivo. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo pudiera, podría y pudiese, Intlaniúelitizquia. 
Tu pudieras, podrías y pudie-

ses Intlatiúelitizquia. 
Aquel pudiera podría y pudie-

se Intlaúditizquia. 

P l u r a l . 

Nosotros pudiéramos, podría-
mos y pudiésemos Intlatiúditizquiá. 

Vosotros pudierais, podríais y 
pudieseis Intlaanúelitizquid. 

Aquellos pudieran, podrían y 
pudiesen Intlaúditizquia. 

PRETERITO PERFECTO, 

se suple con el pluscuamperfecto anterior. 

PRETERITO PLUSCUAMPERFECTO. 

S i n g u l a r . 

Yo hubiera, habría y hubiese 
podido Intlaoniúditca. 

Tu hubieras, habrías y hubie-
ses podido Intlaotiúditca. 

Aquel hubiera, habría y hu-
biese podido Intlaoúditca. 

P l u r a l . 

Nosotros hubiéramos, habría-
mos y hubiésemos podido.. Intlaotiúditcd. 

Vosotros hubierais, habríais 
y hubieseis podido In/laoanúdilcd. 

Aquellos hubieran, habrían y 
hubiesen podido Intlaoiiditcd. 

FUTURO DE SUBJUNTIVO. 

S i n g u l a r 

Yo pudiere 6 hubiere pedido. Intlaoniúditizquia. 
Tu pudieres ó hubieres podi-

do Intlaotiúelitizquia. 
Aquel pudiere ó hubiere podi-

do Intlacúelitizquia, 

P l u r a l 

Nosotros pudiéremos ó hubié-
remos podido IntlaotiúelUizquid. 
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Vosotros pudiereis, ó hubie-
reis podido húlaoanúelitizquid. 

Aquellos pudieren ó hubieren 
pedido Intlaoúelitizquiá. 

I N F I N I T I V O . 

PRESENTE Y PRETERITO IMPERFECTO. 

Poder Uelitilo. 

PRETERITO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO. 

Haber podido Oue/itilolo. 

P a r t i c i p i o d e p r e s e n t e y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

El que puede ó podia Udit auh úelitiaya. 

"wl DEL ADBERVIO. 
Adverbio es la parte de la oracion que modifica el verbo, sus 

divisiones principales son: adverbio de lugar, adverbio de tiempo 
y de modo. 

E J E M P L O S . 

Allá Ompa. 
Entdnces Zatepan, quin, quintepan 

rsL 

Aquí Nican, yz niz. 
Realmente hecho Tlatocatlachmhtli. 
Fielmente TetechneÜacanequilizlli, 

Tetechuelyollotiliztli. 

M O D I S M O S . 

Despues del bautismo Nonequatequüizpan, 1pan 
nonequatequÚiz, Inoyuh, 
ninoquatequi inoyuh, inte 
zeli. 

Despues de pasado un año IzexiuJiyoc, yn yeyuh, zé-
xiúitl, ynoiu zéxiúitl. 

Despues de dos años <5 despues Tnxiuhyoc,ynyeyu, on-
de pasados dos años xinitl yn oyuh onxiúitl. 

Despues de mí viene NechúaItoquilta, nechto-
quüia. 

Despues de comer Ontlacualoc yniquac, olla-
qualoc. 

Despues de predicar Incontemachtiloc. 

D e l a c o n j u n o i o n . 
Conjunción es la parte déla oracion que tiene por objeto hilar 

á las demás entre si, como 
Y Yuan, ye yequene, auh. 

B e l P a r t i c i p i o . 
Participio es la parte de la oracion que se forma de nombre y 

verbo, se distingue del semi-pronombre, primero, en que e'ste se 
pone en lugar del nombre y no así aquel; segundo, en que puede 
conjugarse. 

E J E M P L O -

El que enseña <5 el dosente Intemachtia. 
El que ama 6 el amante Intetlazotla. 

Veanse los demás participios en las conjugaciones regulares. 



D e la Interjección. 
Esta es la parte de la oracion que sirve para expresar las im-

presiones del alma, como 

¡Caramba! ¡Canmach! 

Yease el vocabidario de los ejercicios de traducción, donde se 
anotan todas las interjecciones así como las conjunciones, y los 
adverbios. 

i 
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De la Interjección. 
Esta es la parte de la oracion que sirve para expresar las im-

presiones del alma, como 

¡Caramba! ¡Canmach! 

Yease el vocabidario de los ejercicios de traducción, donde se 
anotan todas las interjecciones así como las conjunciones, y los 
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SEGUNDA PARTE. 

Conocidos ya los principios fundamentales de el idioma, vamos 
á proceder al único método que puede enseñarlo, por equivaler 
en lo posible á la viva voz. Encargamos á los maestros reciten las 
conversaciones con la mayor perfección y claridad para que el 
discípulo aprenda la pronunciación antes de hacer la traducción 
al español y luego de este al mexicano. 

Ejercicio primero de conversación. 

Iztac-teocuitlatl Plata. 
Chichi Perro. 
Quipia El tiene. 
Tícpia. Tienes. 
Tetlázo Ami<¡o. 
Yhuaxca El de. 
Tehuaxca El del. 



Caxtilan tlaxcal Pan. 
Cuzticleocuitlátl Oro. 
Tátli Padre. 
Moaxca Tuyo. 
Noaxca Mió. 
Tepunaztli Tambor. 
Nicpia Yo tengo, 
In Lela. 
Quema Si. 
Amo No. 

Conversación primera. 
El perro tiene pan? Inchichi qnipia Caxtilan tlaxealli?—Tiene 

el del pastor. Quipia iníc in Tlapixqui. El pastor tu amigo! In 
tlapixqui motlázo? Si señor. Quemacátzin. Tienes mi tambor! 
Ticpia in no tepunaztli? No amigo mió, mi padre lo tiene. Amo 
notlázo notátzin quipia. El tuyo. In moaxca. Sí el de oro. Que-
ma inic in cuzticteocuitlatl. Yo tengo el de plata. Ne nicpia inic 
lztacteocuitlatl. 

- i I1. • 3Í1U 1 ' ;.. f.¡ ^ 
Ejercicio segundo. 

Tliltecomatl 
Totolacatl 

Xinech-hualliquili 
Temoloz Irá buscar. 
Tlenoica 
Noconè Hijo. 
Tlácuilol 
Tlátoáni. 
Teicnotlaliztli Piedad. 
Nomaícuíhu 
Nitlatemoz 

Conversación 2. 
No cone xinech—macti in tliltecomatl, Záyo in tliltecomatl?— 

Amo no íqui in totolar-atl—In totolacatl quipia in oquich—cone-
toton—Aquin ono?—Numaícné-Manictemo in totolacatl?—quema 
ca icnitlacuiloti—Xicualica in tliltecomatl iztacteocuitlatl—Nic-
pia inic in tepuztli. 

• • . " • . ••: • .... • '• • • 

Conversación 2. 

Hijo traeme el tintero.—El tintero solamente?—No y la plu-
ma.—la pluma la tiene el niño—Qué niño?—Mi hermauo.—Se-
ñor buscaré la pluma?—Sí, porque voy á escribir.—Trae el tinte-
ro de plata. —Yo tengo solnmente el de hierro. 

Ejercicio tercero-
Mira. 
Ya 7'iene. 
Se fui, 
El hombre. 
El niño. 
Caballo. 
Yegua. 
Alma. 
Morado. 
Azul. 
ATegro. 
Amo. 
Bueno. 
Justicio. 
Fama, 

... Cadena. 
Enfermedad. 

Conversación 3. 
Xícita in tlacatl. Ya ohuitz in tlacatl huitz ipan manénentl, yé 

cihuamane'néntl, ihuan huitz ic tepuzmecatl, yé in tliltic, ihuan 

Xitlachía 
^ Yalmitz. ! 

^ 
si In tlacatl 
^ In conetl 

Mánénentli 
Cihuamanénentli 
Anima 
Camopaltic 
Nextic v . . . 
Tliltic 
Nitetlazotla 
Qualli 
Tlanahuatil 
Huey-tenyotl 
Tepuz-mecatl 
Cocoliztli 



qualica in conetl, itlaquentil tliltic, níciia nextic, quali tic itazque 
xinechílhui cuix amo huitzaz in tlanahuatil. 

Conversación 3. 
Mira el hombre. El hombre ya viene, viene á caballo, es yegua 

y viene con cadena, es la negra, y la trae el niño, su traje es ne-
gro, me parece azul, bueno lo veremos, dime no vendrá la justi-
cia. 

EJERCICIO 4 P 

Tecuitiliztli Favor. 
Itaücayo Famoso. 
Iztlacatlátokni Falso. 
Amítoloz Decir. 
Molotl Gorrion. 
Cnalnexiliztlij Gracia. 
Tocuilcoyotl Grulla 
Tzíitzí Gritar. 
Amapuehtl tlátolmachitil Gramática. 
Xiúitl Yerba. 
Tlaiíel-tectli Igual. 
Ixtlacopintl Imágen. 
Tentli Lábio. 
Nemiliz-amatl Historia, 
Altepetl Pueblo. 

Conversación 4. 
Tecuitiliztli ic tecuitiliztli mo tlaxtlahua-Omitolóloz aquin itaü-

cayo inin áeliz yez teicpac-cuahztli.-Molotlo motocayotia inon otí-
citac ic tocuilcoyotl, in xiúitl ticituaya yá tlaúeltectli.-In altepetl 
quipia inemiliz amatl.—Ic motenquixtia amapuehtl tlátolmachtil 
mo-olinia in tentli. 

Conversación 4. 
Favor con favor se paga.—Decirle alguno famoso, esto puede 

serle ofensa.—Gorrion se llama aquel pájaro que viste con lagru-

ya.—La yerba que decias es igual.—El pueblo tiene su historia. 
—Para pronunciar gramática se mueve el lábio. 

EJERCICIO 5 

Amomachtiliztl Ignorancia. 
Neneáca Igualmente 
Calli Gasa. 
Atoyatl Mo. 
Altepepan Pueblos. 
Atlátl Barranca. 
Tlacualli Comida. 
Tómitl Lana. 
Ichcatl Algodon. 
Cuautlatlatil Leña, 
Zoquitl Lodo-
Zoyatl Palma. 
Tololo Bol a. 
Totoltetl Huevo. 
Michi Pescado. 
Acuayotl Mal. 
Cuicuitzeal Golondrina. 

Conversación 5-

In amojuaclitiliztli ye ze acuayotl intechin altepemé.—Inmich, 
ye zk qualli tlacualli--In tómitl amo zayamanc quenami in ichcatli 
In totoltetl ye ze tololo-No íqni incaltitlán motlatia tlatlatil cua-
huitl,—In cuicuitzcal ic zoquitl mocalchihua—Itech in atoyatl cá 
zcyatl, 

Conversación 5-

La ignorancia es un mal en los pueblos. —El pezcado es una 
luena comida—La lanant) es tan suave como el algodon.- el hue-
vo no es una bola—También en las casas se quema leña—La go-
londina con lodo hace su casa.—En la barranca hay palma. 



EJERCICIO 

Xineckilhui 
Quen . 
Ñeca 
líotocayotia 
Tlátoáni 
Ic ne huitz 
Tleíca 
Tinech tlátlania 
Tlamo tlázo 
Ni mitz tlatlania 
Ca amo — 
Yé ic nican. 
Ihuan quitemoa 
Inic in 

6 ? 

Dime. 
Como. 
Aquel. 
Se llama. 
Caballero. 
Que ahí viene. 
Para qué. 
Me preguntas 
Si es tu amigo. 
Te pregunto. 
Porque no. 
Es de aquí. 
Y lo buscuu 
Los del 

Conveisacion 6, 

Xinecliilhui quen motocayotia ñeca tlatoani íc no liutz—Tleca-
ca tinech tlatlania tía rno tlázo?—Nímitz tlatlania ic amo yh in ni 
can ihuan qui temo ic in altepetl. 

Conversación 6. 

Dime como ae llama aquel caballero que ahí viene—Porque me 
lo preguntas si es tu amigo.—Te pregunto porque no es de aquí, 
y lo buscan I03 del pueblo. 

EJERCICIO 7 ? 

In . De. 
Chichilo Color. 
Zayolli Mozquiado. 
Cuallica Está bien. 
Tleloa Corre 

Can-ca En donde. 

f 
Conversación 7. 

Xineclimaca in cuanacatl.-Zayo nicpia in Cuácue.-Oticitac 
in citli?—Amo Zayo inic itac in temazatl .-Inic quitocaya m Pa-
b l 0 ? -Amo inic qui tocaya in Francisco ihuan iconehuán.-Inon 
ocatca oztoa.—Amò inon ocatca Epatl . -IIamo catca c u m . - H a -
mo tía catca cuahutli .-Otic itac in colmati?-Amo zayo oniqmn-
itac in Tatapa, in Noutli, ihuan in na'iual-Iqur.c inon amo tico-
nitac in chichi,in c u e t l a x t l i ihuan i n T e p u z x a n d e l p i a l o m — A m o , 

zayo onic-itac in cueyatL 

Conversación 7. 
Dame el gallo-Solo tengo el toro.—Viste la liebre.—No, solo 

el venado.—El que seguía Pablo?-El que segu¡a Francisco y sus 
h i jos . -Esa era zorra.-No.vera zorrillo, no era gavilan, sí era 
águila.—Viste la vívoraí—No, solo vi al sordo, al raudo y la bru-
ja.—Entonces no viste ni el perro, ni el puero, ni el candelero.-
No, solo vi la rana. 

EJERCICIO 8-0 

Macehuali 
Nahuatlátolli 
Amo quipia 
Caxtiltdcatl 
Tlátoa 

. Indio. 

. Idioma. 

. No tiene. 

. EspaTwl. 
. Hablar. 
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Eentender. 
Errar. 
Por 
Superiora. 
Gobierno. 
Sufrir. 
Jamás. 
Salir. 
Puede ser. 
Sucedió. 
Pedir. 
Buscar. 
Derecho. 
De 
Para siempre. 
Estará. 
Ser. 

Conversación 8. 

iTlein ipsaipatica tlayòhuia iu macehuali?—¿Ticmatiznequi?— 
Quenmacarau nic mactiznequi—Máxícmati —iu macehual tla-
yolhuia ipaiapatica àmo quipia nahuatlàtòlli—Incaxtiltecatl qui-
matitlátolor.—Quema quimati—Ipampatica ocacliimomapalehnia 
-quimáti tilatlániz quimáti tlatemòz quimáti macicaquiz huan 
ipampa orcochi-inino! Muchi inino oniochi ipampa intoteachca 
huan aie î« pampâ tlachiá? Auh ipampa in macehuali. 

Conversación 8. 

¿Porqué sufre el indio?—¿Quieres saberlo?—Si señor deseo sa-
berlo.— Poss sábelo: el indio sufre porque no tiene idioma.— 
¿El español »be hablar?—Si sabe, y por eso se defiende mejor; sa 
be buscar, sabe entender; y por que ha sucedido esto? Todo ha 
sido porqu-: auestros superiores jamás han visto por el indio. 

Macícaquilo 
Jsen tequitl.^.. 
Ica. 
Teachcamê 
Tepachoaiiiiztli. 
Tlayohuil 
Aie. 
Quiza. 
Huelezyez 
Giuochi 
Tütoani 
T:atemoz 
Tîap'-aliztli 
Ic 
Cemícacj 
Yetw.' 
Ye*. 

EJERCICIO 9 ? 

Topi 6 Quetzpalin 
., Zapo. 

Mazàatèmitl ó Ixcapatl 
Tzintlátla <5 Tzintlahuil 
Tlalhuèhuètl 

Cítli 

Conversación 9-
In miztoh mahuiltia ica in quimichi auh ica in lopi ¡Amo,ma-

huiltítoc ica in taniazolli.—Intlaomaliuiltizquia ica in cohuatl.—j 
Amo yanc-uitica oyézquia in nemiliz.-amatl tech cuitilia.-Xicmo. 
tilítzino inon tocatl.-Amo tocatl yè tlahuùhuètl.-Catle in yolca-
mê tiquin moixmachilia.-Miaqoê niquin-ixinati.-Ticmoizmachilia 
in cohuatl quananácati.-¿ Amo?-Ca inin yè zè cohuatl chichil chi-
chiltic ilnian iquechpa cuztic chichictli ilitian iquanacatl chichil-
tic. - In zayolli mahuiltia ica in tocatl. Amo in tocatl mahuiltia 
ica in zayblli ihuan in pàpàlotl.-Intochtli mahuiltia ica in cuau-
tlamizton. 

Conversación 9-
El gato juega con el raton <5 con la lagartija?— No, está jugan-

do con el zapo.—Ojalá y jugara con la vívora.—No seria la pri-
mera vez, la historia nos lo dice.—Vea vd. esa araña—No es ara-
ña es tarántula.—Cuales son los animales que vd. conoce.—Co-



nosco muchos.—Conoce vd. lavívora gallo.—¿No?-Esunavívora 
de color colorado y en el pescueso una machas amarillas, y un 
cresta colorada.—La mozca juega con la araña.—No, la araña 
juega con la mozca y la mariposa. - E l conejo juega con el gato 
montes. 

EJERCICIO 10. 
Caxtil-áhuiac-ayótl Melón. 
CaxtiLxoxouh-ayótl Sandia. 
Caxtil-ayótl Calabaza de castilla. 
Ay°ü Calabaza corriente. 
Tolaztl Durazno. 
Xalxocotl Guayaba. 
Matzatl P i ñ a . 
Tetzontzapotl Mamey. 
Xocotl Manzana. 
Tecoxocotl Tecojote. [1] 
Tenuxtli Tuna. 
Pull»n Platano. 

Conversación 10. 
Tiepia in matzatl?-Amo zayo incaxtil xoxoú-ayotl.-Otinech il-

hui tiquinpiaya in ayómé.— Amotzi ca amoonech inmacatoqué— 
Omitzmacaqué in caxtil ahuiac-ay6t?l—Amo zayo onicceli yfci pu-
iammé, omé Tetzontzapome ihuun ze Tolaztl.—Icuacon opoliii in 
Tenuztli. 

Conversación 10. 
Tienes la piña?—No, solo la sandia.—Me dijiste que tenias las 

calabazas—No señor, no me las han dado. - T e dieron el melón? 
—No, solo recibí tres platanos, dos mameyes y un durazno.-En-
tonces faltó la tuna. 

EJERCICIO 11. 
Caxtillanxochipíípülo Rosa de castilla. 
Caxtil-chamoxochitl Clavel. 

(1) Trayendo es'a palabra su origen del mexicano, debí decirse tecoiole v no le 
;o. ote co no se < íes generalmente, puea viene del nombre Tecoxocotl. ' 

Xiloxochit l . . . . . . Cabello (flor.) 
Tepuzxochitl-tlacuécuéloni.... Espuela. 
Quequetzontl...' Mastuerzo. 
Caxtilan-cacamil Dalia. 
Yolloxocliitl Flor del corazon. 
Cacalloxocliitl Flor del cuervo. 
Xóchitl ó Xuchitl Flor. 
Chamo xochitl Flor de Pascua. 
Tzáciixochitl Lirio. 
Listonxochitl - Azucena. 

Conversación 11. 

Xinechmaca ze caxtillanxochipüpalo.—Amo niepia zayo ze cax-
tillanchamo.—Inon ámo c;'-xtil-chamo tía eaxtillan-cacamil.-Tlen 
xochitl tic mopialia?—Niepia ze tzácuxochitl ihuan ze chamo.;— 
Ihuan tlen omochi ica in listonxoclull ihuan in quequetzontl!— 
Nochi opoliií.—Zayo in ca xiloxochitl ihuan in tepuzxochitl tla-
cufecuéloni. 

Conversación. 11. 

Dame una rosa.—No tengo mas que un clavel.—Ese no es cla-
vel, es dalia.—Qué flor tiene vd?—Tengo un lirio, y una flor de 
pascua.—Y que sucedió con la azucena y el mastuerzo?—Todo se 
perdió.—Solo existe el cabello y la espuela. 

EJERCICIO 12. 

Inin 
Xihuitl 
Xopa 
Yfez 
Cualcan 
Xiuhtlapoúalli. 
Iqui 
Quitenquixtia. 
I n . . . . 
Palehuiloni 

En este 
Año 
Aguas ó tiempo. 
Ser. 
Temprano. 
Calendario. 
Asi 
Lo dice. 
El 
Favorable. 



Tlaynl Labradores. 
Onca Hay 
Cáhuil Lugar. 

Uno. 
Tlatocaz 6 tlatbck Sembrar. 
Iquác Cuando. 
Huehueitiu Mas tarde. 
Huitz Viene. 
Aiíeltemacá No se dan bien ó mal da-

das. 

Conversación 12. 
Ir,in xihuitl cualcau yez in xnpa. amo quen in bczk, íqui qui" 

tenjuixtia in xiuhtlapoúalli, itiic zé huey palehuiloni in tlaynl ca 
onca cáhuil ze tlatocaz, amo quen iquac tlatock huitz, iquac inon 
amo za huehueitin in tlatóciué, ihuan adeltemacá. 

Conversación 12. 
E" este año el tiempo de aguas ha de ser mas temprano que el 

pajüio, así lo dice el calendario, y e«to es favorable á los labrado-
res, porque hay lugar de sembrar mas que cuando el tiempo en-
tra .wde, porque entonces son pocas las siembras y mal dadas. 

EJERCICIO 13. 
Xometl Zatico. 
Huexotl Zauz. 
Xaxapóyktl Higuerilla. 
Acatzitzimitl Fresno. 
Iztac-ahuatl Encina bllanca. 
Temecatl Vijuco. 
Chichil-ücútl Ocote colorado. 
Cuaúpepeyotl Haya. 

Conversación 13. 
Tkmopilia in xochitl xometl?—Amo nicixmati aca xuchitl.— 

Zaye onicitztoc in cuaupepeyotl ihuan in liuexotl-Mitz poloa in 
xaxupoyetl, in iztacahuatl, ihuan in temecatl. 

Conversación 13. 
Tiene vd. la flor de saúco?—No conozco ninguna flor, solo he 

visto la haya y el sauz-—Te falta la higuerilla, la encina blanca y 
el vejuco. 

EJERCICIO 14. 
Macuil tlitlictzin Cinco negritos. 
Huitziquitzin Mirto. 
Tlapopoloa Yerba del golpe. 
Oztochichi Yerba mora. 
Atlácchi Malea. 

, Cuatiyotl Pido dulce. 
Tiamjuiz pep&tla Verdolaga simarrona. 
Omiquilitl Yerba santa. 
Chichiquilitl Barbona. 
Tzitzicaztl Ortiga. 
Atlílxiliuitl Lengua de vaca. 
Mecatlatlazoa Barba de chito. 
Muhuitl Yerva azul. 

Conversación 14-
Tlátoanfc ticnioixmachieia in macuil tlitlictzin.' Amo tlátoanb né 

zayo nicixmati in huitziqnixochitl ihuan in alacchi. ¿In cuatiyotl 
zezee? Quemacatzin zezee qnenami in alacchi. Zá no iqui in tian-
quizpepetla, ihuan in muliuitli ihuan in oztochichi itla tepalehuia? 
Quema quenami in mecatlatlatzca, tzitzicaztl ihuan in atlaxihuitl. 

Conversación 14. 
Señor, conoce vd. el cinco negritos. No, señor, yo solo conoz-

co el niirco y la malva ¿El palo dulce es fresco? Es tan fresco co-
mo la malva. Lo mismo es la verdolaga simarrona, y la yerba 
azul, y la yerba moro. Sirve do algo? Sí, como la barba del chi-
vo, oitiga y lengua de vaca. 

¿ .. . . j 

EJERCICIO 15. 
Nogal Cúaúcacáhuatl. 
Cucaracha (palo) Cuaúpoztli. 



Ven en i lio Yovoil. 
Organo (instrumento).. Cuátlápitzálhue/iuett, 
Yerba del perro /tzcuímpatl. 
Palo de hierro Tepuzcuahuitl. 
Pata de león - . ; . . . • Ouaúyahua/e. 
Ceiba Fochotl. i 
Angustiado Eláqyú. 
Estar contento Nipaqu i. 
Yerba del pescado. Michatl pdtli. 

Conversación 15. 
Tlatoané ticmoixmachilia in michatl pátlí?—Amo tlatoané zayo 

nicixmati in yoyotl.—Nioixmati in tepuzcuahuitl ihuan in cáaú-
cackhuatl.—Oticitac in cuaúyahuale ihuan in itzcuinpatl no 
íquiquenami in cuatlapitzalhuehuetl?—Icuac ni caqui ni paqui. 

Conversación 15-
jSeñor, vd. conoce la yerba del perro?—No si ñor, solo conoz 

co el venenillo.—Conozco el palo de hierro y el nogal.—Viste la 
pata de león, la yerba del perro, así como el árgano.—Cuando lo 
oigo me alegro. 

EJERCICIO 10. 
Niepia • Tengo. 
Meztli Luna.' 
Mozcalíqui Resucitado. 
Tetl Piedra. 
Huelmonequi . . . . Necesariamente ó precisa-

mente. 
Conetonth Niño, niña. 
Tlaizcopintl Retrato. 
Atoyktl Ri0 . 
Tepuztl . . . . . . Hierro. 

Conversación 16. 
Tengo la piedra de Juan .—Cual la de hierro?—Tengo el retrato 

del resucitado.—El señor t i ene el retrato de la niña.—Aquel que 
Timos hace tres noches.—Precisamente el que vimos en el rio. 

C o n v e r s a c i ó n 16. 

Niepia i n t é t l i n Juan.—Catli inic tepuztl.—Niepia in ixco-
pintL inic mozoaliqui.—In tlíitoné quipia in izcopintl inic conetl. 
—Catli in tic itaque ica in metztli in axcan yeí yohuallL—Huel 
inic oticitaqué itech in atoyatl. 

EJERCICIO 17. 

Nepoaliztli Soberanía. 
Míiíli ... Guisado. 
Tlatzayana Romper. 
Tilmatli Ropa. 
Nacaztzitzica.. Zumbar. 
Italoni Visible. 
Yeliztli Sustancia. 
Tlátomalli Suelto. 
Teutlac. Tarde. 
Tzitzicaliztli Temblor. 
Tlaixtlapanaliztli Usura. . • 

Conversación 17-
• " • ' ' . . . . 

Tiene vd. guisado.—Tiemepialia mulli.—No, solo tengo ropa 
—Amo zayo niepia tilmátli.— Dios tiene poder sobre todo lo que 
existe.—Teotl quimopialia nepoalistli ipan nochi inicck.—Dime 
si á un mudo le zumbará el oído. —Xinech-ilhuia tía ze nontli ina-
cazteitzica.—No lo se.—,Amo niemati.—Digame vd. si la usura es 
buena ó mala. —Xinech-ilhuican in tlaixtlapanaliztli ye cualli auh 
amo.—Es mala—Ye amo cualli. 

EJERCICIO 18. 

Tlatócacihuapilli Princesa. 
Tiacoyotl Negocio. 

• Acallapanaliztli Naufragio. 
Tocaitl Nombre. 
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Càtèliua . Quedarse 
Tlahuitequiliztle. . . . . . . . . Ràyo. 
Ichtequini Ladrón. 
Cempanquizaliztli Procesion. 
Yalhua Bayer. 
Aciltecoyan Puerto. 

>j ili 
ta '»fifí Jlcii, 
'ì? ni ili*£j'-

Conversación 18. 

Hayer llevaban en procesion á la princesa.—Yalhua quiliuiea-
yá ic aenpanquizaliztli in tlátócacihuapilli.—¿Y por qué seria?— 
¿lhuan ic tleca?—Dicen que por haber librado del naufragio.--
Quitoá ca ic moyecmaquixti in acatlapanaliztli.—Porque dicen 
que en la mar le cayo un rayo.—Caquitoa íc itech in ilhuica at ' 
ipan bhuétz ze tlahuitequilizlíL—í como se llama la princesa.— 
Ihuan quen motocayotia in Tlátócacihuapilli.—No lo se.—Amo 
nícmati.—Pero cuando la veamos en el puerto preguntaremos.— 
Ca íquae tícitazque itech in Acaltecoyan ti tlácláuizqué. 

<"' • 

EJERCICIO 19. 

Iquae ' . . . . . . . . . • • Cuando. 
Ocholo Se huyó. 
Tláaxitl Preso. 
OhuaUa • Vino ó llt'jó. 
Catli Cual 
Qualicaqué Trajeron. 
Alaixtla. . Veracrús. 
Ahuilizapa Orinaba, 
Elohuiayan Asiento. 
Onpa -Ahí. 
Miaqué Muchos. 
Quixmatiqné Lo conocieron. 
Moztla • Mañana. 
Niauh. . . . Me voy. 
Atle Nada. .*•• - •>'. . - • . . . . . ¿ííiajoT 

Hi 

Conversación 19-
Cuando se huyó el preso vino el soldado.—Iquac ocholo in tlá-

axitl ohualla in yaoquizqui.-Cual preso el que trajeron de Vera-
cruz?—Catle yfe inic qualicaqué in Alaixtla?—No el de Orizaba.— 
Amo inic Ahuilizapa. — Sí el que estaba en el asiento de tu padre,-
Quema inon catca itech in elohuayan in motatzin.—Ahi lo cono-
cieron muchos.—Ompa miaqué i^uixmatqué.—Hablemos de otra 
cosa.—Mátimotlátolpátlacan.—Mañana me voy- Moztla niauh.-
se te ofrecerá algo.-Tlecar. motechmonequiz.-Nada.-Atlé. 

Conversación 20. 
Caballero, vd. quiere aprender el idioma mejicano?—¿Tlátoa-

né, tíczaloznequi in mexícacopa-tlátblli?—Si señor; pero lo en-
cuentro muy difícil.—Quemacátzin, cá nic ita cenca óhui.—Es 
verdad.— >Nel [ó melahuac]—Pero le diré á vd. que esto pasa en 
todo idioma.—Canímitzmolhuíliz inin paño itech nochi naiíatlá-
toli.—Pero habiendo voluntad nadá es difícil.—íquac cá tlane-
quiliztli amo tleno cá óhui.—Vd. lo que debe de hacer es estu-
diar sus principios, y verá vd. que hermoso es el idioma.—Tehúa-
tzín in moteoh copa cá ochiúaloz; ye opoúaloloz in itlatzíntilo, 
ihúan jícinotiliz cá cenca qualnezqui in mexícatlátólli. 

,¿ - 5 '.iifittw :ii(9*<ft>afUft •: , i T ' .f. a ,.v / . * ¡ 1 • ' ' 

Conversación 21. 
¡Señor, dígame vd. si hay algún pueblo en donde no se ha-

ble el idioma mexicano?—¿Tlátoané, máxinechmolhuíli cuix ca 
ze altepetl icampa amo motenquixtia in mexicatlátólli?—Yo has-
ta ahora no sé si lo hay.—Né inic axcan amo nic má cuix cá.—• 
Por los que yo conozco todos lo hablan.—Ca in nic inixmáti 
nochtintln qui tenquixtiá.—Por esto deseo que todos lo sepan. 
—ipampa inín nic helehuia íc nochtintln ocazícamatícán—¡Pero 
vd. qué comiene conmigo, dígame la verdad, es necesa rio ó nó? 
—¿Ca tehuatzín otinech-elnamícácicámatí melácáyocópa xinech-
molhuíli cuix monequi auli amo?—Señor es de tanta necesidad 
que por ley se debia enseñar en todos los establecimientos.—Tlá-
toané ye cenca monequi in inetemachtiliztli ca inic tlanaúatil-
centoquiliz omomachtizquia intech nocBtintin in tlatenhualiztin. 



Conversación 22-
Hagarae vd. favor de decirme cuantos dias me faltan para lle-

gar á Veracruz.— Máxinechmochiáili in momaáizotzin tineck 
molúiliz quexquiutin tonalmé nech poloá iníc ónkziz Alalxtlá.— 
¿Que se va vd. para allá?—¿Tlen íc ompa timoica?—Si señor.— 
Quemacátzin.—Estávd. muy lejos.-Huéca timetztica—Tiene vd. 
que pasar forzosamente por Puebla-—Huelica timopanoltiz íc cue-
tlaxcuapá.—Y de ahí tomar el derrotero hasta el Puerto.—Auh 
in ompa tíccenmanaz in ótli ixquiohica in Acalquixoúayan, auh 
AcaltecoyJm.—¿Y que va vd. hacer tan lejos?—¡ihuan tlen otíc-
mochihuilítzinoti za. hueca?—Señor tengo allá á mi señor padre y 
un hermano á quienes voy á saludar.—Tlátoané ompa níquinpia 
notátzin ihuan zé río tiachcád aquinqué níquin tEipklofci.—Muy 
bien, esto le conviene á un hijo para con los suyos.—Cenca qualli 
inin itech poúi zé conetl inahuac ííixcahuán. 

Conversación 23. 
Señora, ¿dígame vd. en donde habrá posada?—Cihuapile, xi-

neohmolhuili can ch tlaceliloyíin.—Aquí solo en La plaza.—Nican 
záyo Tianquexco.—¡Qué trae vd.?—¿Tleno timohualiquilia?—So-
lo mi caballo—Záyo nomanénéntl. --¿Y para dónde va vd.?-¿Ihuan 
can timoica?—Solamente acá he venido—Záyo nican onihuala.— 
¿Qué es lo que vende vd.?—Tleno otímonemaquiltilia?—Náda, si 
vengo á buscar animales.—Mach-ítla tía níc quin temoco volcamé. 
—Yo tengo unos toros de venta.—Niquinnemaca zequi cuácue-
qué.—Muy bien, mañana los veremos.—Cualli-cá, moztlatiquin-
itazqué.—Tenga iambien unas ovejas y unos puercos.—Ocnoíque 
niquinpiá zequi ichcamé ihuan coyamé ó pitzomé.—Yo busco ga-
nado cabrío para matan za.-Nictem 6a tenztonmé iníc tepopóloliz-
tli. 

Conversación 24. 
¿Dime, qué oficio tienes?-¿Maxinchílhui tlen itechcópa titequí-

ti?—Yo soy sastre.-Nitlatzonqul.—Lo mismoque yo.-Zanno-iqui 
in né.—¿A donde aprendiste?-Can otimomachti?—Yo aprendí en 
Atlixco con el maestro Torres.—Atlixco onimomachti inahuac in 
temachtiani Torres.—Lo conozco bien.-Qualli nic ixmati—Es un 
señor bajo de cuerpo, grueso, no es blanco, tiene poca barba, ojos 

negros, no es casado; en fin es un buen sujeto.—Ye ze tlátóknj 
zazanhuel itlacayo, tomáctíc, amo iztac, amo za ixtzómio, tliltiqué 
in ixtololohuan, amo namictli; za-izi, ze cualli tlacatl.—Hace 
veinte años que lo conozco.-Cempoúalixiúitl chiúalo oniquixmá-
ti.—Yo apenas hace un año.-Né yequin zé xiáitl.—Varia3 veces 
íba yo á visitarlo.-Miácpa ni yayáyá oníctlapaloti.—Y cuando me 
vine élno quería.-ihuan iquac onihuala yéamo quiiuonequiltiliaya 
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EJERCICIO 1)E TRADUCCION. 
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PRIMERO. 

Tlen omotó inic zé, moazicamatiz motó iníc nochi: incuaátlán, 
in ixtlahuamé, in amé, nochtin caté iyúca in tlh.tlb.tl namictlaz-
caltil; quenami tíc-itocan itech in tepemé (sierra) in quaüimé cen-
ca huécapantiqué ipampa in xupa, in atoyamé cenca temaiítia 
ipampa can ica paño zemi oúícan ica in tepemé. 

SEGUNDO. 

Mátlátblo inic in quaúimé itech in tepemé, (sierra) cana in tla-
c& caná íc quadtlatlatil inquaócenquiztic [modera fina] inicnoch-
tin chichiltilo (de todos colores,) quenami in tlilcuaúcenquiztic, 
(Evano) ihuan oczé zan no yé motocayotia tepuzquaúitl, [palo de 
hierro] in xicalquaúitl, oczé in cempoualhe úatl, ocnó tlacuahuac 
ihuan miaqué ichichiltillo, oczé amo za huécapan, cemi tlatlalpil 
(muy nudoso) inin chichiltic, cuztic, tlitlilxochtli (rosado) inin 
motetzaltecuepa (se petrifica) ícuac zéqui tlaltoca. 



Conversación 22-
Hagarae vd. favor de decirme cuantos dias me faltan para lle-

gar á Veracruz.— Máxinechmochiáili in momaáizotzin tineck 
molúiliz quexquintin tonalmé nech poloá iníc ónáziz Alalxtlá.— 
¿Que se va vd. para allá?—¿Tlen íc ompa timoica?—Si señor.— 
Quemacátzin.—Estávd. muy lejos.-Huéca timetztica—Tiene vd. 
que pasar forzosamente por Puebla-—Huelica timopanoltiz íc cue-
tlaxcuápá.—Y de ahí tomar el derrotero hasta el Puerto.—Auh 
in ompa tíccenmanaz in ótli ixquiohica in Acalquixoúayan, auh 
Acaltecoyán.—¿Y que va vd. hacer tan lejos?—¡Ihuan tlen otíc-
mochihuilítzinoti zá hueca?—Señor tengo allá á mi señor padre y 
un hermano á quienes voy á saludar.—Tlátoané ompa níquinpia 
notátzin ihuan zá no tiachcaú aquinqué níquin tlápáloti.—Muy 
bien, esto le conviene á un hijo para con los suyos.—Cenca qualli 
inin itech poúi zé conetl inahuac íáxcahuán. 

Conversación 23. 
Señora, ¿dígame vd. en donde habrá posada?—Cihuapile, xi-

neohmolhuili can cá tlaceliloyán.—Aquí solo en la plaza.—Nican 
záyo Tianquexco.—¡Qué trae vd.?—¿Tleno timohualiquilia?—So-
lo mi caballo—Záyo nomanénéntl. --¿Y para dónde va vd.?-¿Ihuan 
can timoica?—Solamente acá he venido—Záyo nican onihuala.— 
¿Qué es lo que vende vd.?—Tleno otímonemaqiiiltilia?—Náda, si 
vengo á buscar animales.—Mach-ítla tía níc quin temoco volcamé. 
—Yo tengo unos toros de venta.—Niquinnemaca zequi cuácué-
qué.—Muy bien, mañana los veremos.—Cualli-cá, moztlatiquin-
itazqué.—Tenga iambien una8 ovejas y unos puercos.—Ocnoíque 
niquinpiá zequi ichcamé ihuan coyamé ó pitzomé.—Yo busco ga-
nado cabrío para matan za.-Nictem 6a tenztonmé iníc tepopóloliz-
tli. 

Conversación 24. 
¿Dime, qué oficio tienes?-¿Maxinchílhui tlen itechcópa titequí-

ti?—Yo soy sastre.-Nitlatzonqul.—Lo mismoque yo.-Zanno-iqui 
in né.—¿A donde aprendiste?-Can otimomachti?—Yo aprendí en 
Atlixco con el maestro Torres.—Atlixco onimomachti inahuac in 
temachtiani Torres.—Lo conozco bien.-Qualli nic ixmati—Es un 
señor bajo de cuerpo, grueso, no es blanco, tiene poca barba, ojos 

negros, no es casado; en fin es un buen sujeto.—Ye ze tlátóánj 
zazanhuel itlacayo, tomáctíc, amo iztac, amo za ixtzómio, tliltiqué 
in ixtololohuan, amo namictli; za-izi, ze cualli tlacatl.—Hace 
veinte años que lo conozco.-Cempoúalixiúitl chiúalo oniquixmá-
ti.—Yo apenas hace un año.-Né yequin zó xiáitl.—Yaria3 veces 
íba yo á visitarlo.-Miácpa ni yáyáyá oníctlapaloti.—Y cuando me 
vine élno quería.-ihuan iquac onihuala ye amo quimonequiltiliaya. 

.5 oí- ic>H¿í t a 

EJERCICIO 1)E TRADUCCION. 
> 

Uf P 'i AilaC . i*-'"'-. 
PRIMERO. 

Tlen omotó inic zé, moazicamatiz motó iníc nochi: incuaátlán, 
in ixtlahuamé, in amé, nochtin caté iyúca in tlátlátl namictlaz-
caltil; quenami tíc-itocan itech in tepemé (sierra) in quauimé cen-
ca huécapantiqué ipampa in xupa, in atoyamé cenca temaútia 
ipampa can ica paño zemi oúícan ica in tepemé. 

SEGUNDO. 

Mátlátblo iiñc in quaúimé itech in tepemé, (sierra) cana in tla-
cá caná íc quaátlatlatil inquaácenq'uiztic [modera fina] inicnoch-
tin chichiltilo (de todos colores,) quenami in tlilcuaúcenquiztic, 
(Evano) ihuan oczé zan no yé motocayotia tepuzquaúitl, [palo de 
hierro] in xicalquaúitl, oczé in cempoualhe úatl, ocno tlactiahuac 
ihuan miaqué ichichiltillo, oczé amo za huécapan, cemi tlatlalpil 
(muy nudoso) inin chichiltic, cuztic, tlitlilxochtli (rosado) inin 
motetzaltecuepa (se petrifica) ícuac zéqui tlaltoca. 
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EJERCICIO 3. 

Xicxalmati ¡n zayolmanéne'ntli ca'nícpia canoniaz ininteotlac, 
ihuan tía quenzazo acá nechtemoá tic nahuatiz mánechchia arao-
mhuécahua, huelica ocanaquihui in tlaolli otictamachiqué in yal-
hua tictemaca. 

Axcan teotlac okcíco zé tlktokni ihuan onechilhuíqué oquimoti-
tlaniü in tlamacaiítli ica zequi amarné mocaotlátlanc, quali yez-
quia oquinahuatizquia ca nicantick, ica ticmactizqué tleno in ono 
motoa omochi yahuiptla itech in <5tli. 

EJERCICIO 3. 

Encilla el caballo mosqueado parque tengo que salir esta tarde 
y si por casualdad alguno me busca, le dirás que me espere pues 
no dilato, forzosamente vendrán á traer el maiz que medimos ayer 
y lo entregas. 

Esta tarde ha llegado un señor, y me dijeron que lo mandó el 
Licenciado con unos papeles y preguntó por tí, seria bueno avi-
sarle que ya estás aquí para que sepamos algo de lo que se dice 
que sucedió hace tres dias en el camino. 

EJERCICIO 4. 

Tequia axcan onicacicamátc tleno tlátoyá. inon ómé tlacá iti-
quiinitaqué tianquexco ihuan onimitzílhui amo nicneltoca cá quá-
quátin, tecpiloyan caté tleica tlachtecqué ni) btlamaxal axcan chi-
cuei ihuan mótoa orne oquiumictiqué. 

Inin yohualli nitlacuicati itzalan iu cuicamatini quintlápaloti 
in otlatocá yalliua oácico, tía titlamahuizoznpqui tb [ó totzin] ni-
mítzantiquiza in yoac. motoa ca yez cenca mahuiztic, qualli ticon-
huicaz mocenyeliztli; amotimocahua timoitazqué. 

EJERCICIO 4. 
Alienas ahora he comprendido lo que estaban hablando esos dos 

hombres que vimos en la plaza, y yo te dije no creo que sean bue-

• ->r:.J¡ 'i :. ... . . . . i , . •, 
nos, salió cierto, ya están en la cárcel porque robaron en la en-
crucijada hoy hace ocho dias, y se dice que nfetaron á dos. 

Esta noche voy á cantar en unión de los músicos que van á sa-
ludar á los peregrinos que ayer llegaron, si tu quieres ir á diver-
tirte vamos, paso á traerte, dicen que va estar muy excelente, bien 
puedes llevar á tu familia, nonos despedimos, despues nos hemos 
de ver. 

EJERCICIO 5. 

Nícnemacati in naúxitica manénentli (ó nauhxitica cahuayo) 
ca miaqué quinequi, Ihuan icamo nochi nicpoloz mámana tleican-
zazo, qualioticohuazquia tícixmáti, zayamancnemi (andar m u y 
suave) tinechnanquiliz tía ica timocahnaznequi. 

Niamapoútoya íquac onicac tozquimacaya itech in xolal, 
iquac on onimotlelo íc caltenco, Ihuan nícitac ca iu yaoquizqué 
quin huicayá. mátlatl tlalpintin, in tzalan ininqué ykyá, orné non-
tin, orné conentontin, orné teopixqué, orné tlalquihuaqué, ihuan 
omé motolini, nochtin quin huicaqué tecpiloyan, ininopanoc ax-
can ze' metztli, ihuan amoomomatoc quen omocktoqué. 

EJERCICIO 5. 

Voy á vender el potro de cuatro años, porque muchos lo quie-
ren, y para no perderlo todo bueno es recibir algo, bien podrías 
comprarlo; lo conoces, anda muy suave, no molesta, espero m* 
resuelvas si te quieres quedar con ¿1. 

Estaba yo leyendo cuando oí que daban voces en la calle; en-
tonces corrí hácia la puerta, y vi que los soldados llevaban á diez 
hombres presos, entre estos iban dos mudos, dos niños, dos sa<-
cerdotes, dos ricos y dos pobres, á todos estos los condujeron á la 
cárcel, esto pasó hace un mes. y hasta ahora no se ha sabido co-
mo habrán quedado. 

*"• í > ¡ t- r} M1 M 
EJERCICIO 6. 

Yalhua onácico in Alaixtla, ihuan ica ixtlamatiliztli oniciauh, 
pampatíca inon amo onihualauh quen quemmanihn momoztlafc. 
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Nimitztiapohuiz onfcitac miaquè tlamanmè itech in acalquixohua-
yan, in ocachi mahuiztic infc ne' ocatca in hnexatl (ó hueyatl.) zan-
que onícitac niman onicácolo no ixtolofolnian in illiniCac, ihuan 
onic ito. ¡Xotatzinè, zenca xolopimè in tlacà! qui tlatia in mòchi-
cahuahtzin. 

Tlacoyoliualli (ó yohualnepantla) oácico intìanahuatil ica moix-
pantizque inío nican altepetlacá ca quitocán tlen ipampa amo quin 
tlacatocà in 

tlanahuatiltlápiá, ocno íqui quitotíhuiz intzalan yaz-
qué in tequipixqué. EJERCICIO G. ií« 

Ayer llegué de Yeracruz, y por razón natural me cansé por eso 
no vine á la hora que vengo todos los dias, te cohtaré: vi muchas 
cosas en el puerto, lo más notable para mi fué el mar, tan luego 
como lo vi levanté mis ojos al cielo y dije: ¡Dios mió! que úécios 

, , , i. i son los hombres que niegan tu poder. 
A media noche yegó la órden para que se presenten loa vecinos 

de este pueblo á que digan por qué razón no quieren obedecer á 
sus autoridades, viene diciendo además, que en su compañía va-
yan dichas autoridades. 

DJERCICIO 7 

Tlátoané in imanon mitzmotemolia chicuacen tlátoanimé, ihuan 
nechmotitlanili in cihuapili onimitzmolhuiliz ca amo timoixpan-
tiz tleica hueliz yezqué iu ichtécqué tleic ya'ihua oquizqué ateneo, 
ocno ticmotiantlaniliz tlen oquimochihuiliz. 

Ixquichcahuitl oacicó in matlamanique (ó michpipiloanimé) 
ahu yalhua quin chixtoya amo mo má (ó mo mati) quen omocue-
pató in yehuatin pactihuitzé ticmactizque cuali yez zé oquitaz tlen 
ocualicaqué ¡ca tleincauzazo tiquin-cohuilizqué íc cuali ticquin 
aziccamachiltiliz. llu'It 

EJERA ICIO 7. 
m \ ; 

Señor, en este momento buscan á vd. seis señores, y me mandó 
la señora diga á vd. que no vaya porque pueden ser los ladrones 

que salieron ayer en la orilla del rio, y que le mande vd. á decir 
que es lo que ha de hacer. 

Hasta ahora llegaron los pescadores, desde ayer los están espe-
rando, no sé como les habrá ido; ellos vienen contentos, hay sa-
bremos; es bueno ver lo que trajeron para comprarles alguna cosa, 
así es que bien puedes hacerles saber. 

EJERCICIO 8. 

Zé in tequitintin omococb yalhi'a tiotlac iníc tonaliuiliz, ihuan 
axcan amo mázitoc in tequitlacanechicol, ipampa inon amohuela 
in tequitl, ihuan ocachi axcan tláca oquizqué in tlaiá ca amoone-
ciá macnilH manenéntin in ocachi tequichihua. 

Yeoquititlanc in tlatqnihua in tomin ica tlaxotlazqué, axcan 
tleican techmacazqué, (1) iticmopalehnizqué, ca (2) amo cualnezi 
amo t^htlaxtlahnia, ye zé metztli amo techtlaxochiliá, in cihua-
pilmé mocualanaltia ic itenamic (ó ic itenamícqné.) 

EJERCICIO 8. 

Uno de los trabajadores se enfermó ayer tarde de frios y aho 
ra no está completa la cuadrilla, así es que el trabajo es ménos y 
mas que hoy salieron tan tarde á causa de que no parecían cinco 
caballos de los mejores para el trabajo. 

Ya mandó el amo el dinero para la raya, ahora sí nos darán al-
guna cosa para remediar nuestras necesidades, porque no parece 
bien que no nos dén lo que nos deben, ya llevamos un mes de es-
tar sin raya, y las señoras ya Be enojan con sus maridos. 

EJERCICIO 9. 

Icuac omomiquili in tlatqnihua nóchtin icenyeliztli oyáqué, 
ihuan zayó né ihuan in oczequí tlatequipanóqué, tíctlalpachóqué 

(1) UtimopaUhiiizque remediarse íavoreceree etc. 
ti) Amo cualnezi no conviene, nó pa-eoe bien etc, etc. 
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aiuel ca ocachi motlazocamati in coconemé íc motoliniqué ícuac 
momiquiliá in nitatzitzihuan, íc amo in tlatquihuaqué. 

Yalhua nepantla nic celi zé amatlkcuiloli in notatzin, nech il-
huia ca moztla nican moctzitiaz, ipampa niizíca ck intlacaamo ica 
miec paquiliz ni yezquia anmonahuac, no íqui namcch cahua za-
tepan timoitazqué. 

EJERCICIO 9. 
Cuando murió el amo todos los de su familia se fueron, solo yo 

y los demás dependientes lo «epultamos, de manera que son mas 
agradecidos los hijos de los pobres que los hijos de los ricos cuan-
do mueren sus padres. 

Ayer á las doce recibí una carta que me escribió mi señor pa-
dre y m* dice que mañana estará aqui por eso estoy violento, y 
si esto no fuera con mucho gusto estaría con vdes. por lo mismo 
los dejo, despues nos veremos. 

EJERCICIO 10. 

Nimomachtianiyeznequi yé monequi in tómin, ihuan quen in-
notatzitzihuan amo quimopialia cenca motoliniani hueliz amo ni-
mocenyolaliz, amo quenin niinoyóyécoti intla in tehuatzin oti-
nechmoícnoitilizquia cemicac onimitztlazo camachilizquia. 

Yéticmati ca in tlátoani tlayacanani qui cktehuati in tequina-
huatil íca amo qui cualita in yaiíncuica tlanahuatilli in tlátocaci-
huapili, ihuan amo canalueci, ipampatica nochtin titlayohuizqué, 
cuali yezquia tonochtin otitlátozquiá ca amo teohpactiá qui mo-
cahniliz in tlanahuatilli, nel ye monequi ca in altepetl mk otech 
palehui. 

o í ' ¿i.: 
EJERCICIO 10. 

Yo qniero ser estudiante, pero para esto se necesita dinero, y-
como mis señores padres son muy pobres, puede ser que no se 
cumplan mis deseos; no obstante, voy á probar veré que sucede 
ojalá y vd. me favoreciera; eternamente le viviría reconocido 

Ya sabes que el señor Gobernador va á dejar el mando, porque 
no le parecen las nuevas órdenes de la Princesa, esto no está bue-
no porque todos tenemos que sufrir, bueno seria que todos noso-
tros dijéramos que no nos parece dicha separación; pero para esto 
nocesitamos que el pueblo no3 auxilie. 

EJERCICIO 11. 

Icuac in altepemé zenmaní mohueítiliá, ca miaqué amo qui qufe-
quéhu-iti qui tlayeúaltiá, cemicac nemí itech in netoliniliztli, ca 
intlaináteayeliztli quitá quen ayécyotl, ihuan itzalám inqué ale ze 
cualnemi in ixquichtin tlaiíelilocayomé yé ipampa in amomachi-
liztli, ihuan inin zayo in tlatlamachiHztli qui chololtia, quen in-
mixtecomácyomé ica in tlanextl (auh tlahuil). 

Macámo acá moyoltzotzona, ca monequi momostle in nemach-
tiliztli, ica zó cacícamatiz tleíckn, intlacámo in yé, in tlacatl cemi-
cac yez itech yol pololiztli, itech iyecnemiliztli oquitá in Teotl, 
auh in tlacá ca; aquinquéiqui nemí auh acícanenqué, ininquéqui 
yecaná in zenmanahuac tlacayotl aquin cemícác tlayohuica. 

EJERCICIO 11. 

Cuando en los pueblos hay unión estos se engrandecen; pero 
muchos no la procuran sino que la persiguen, estos siempre viven 
en la miseria porque la paz para ellos les parece un mal, y en es-
tos no se puede vivir con tranquilidad; tantos males, san efecto 
de la ignorancia, y ésta solo la ilustración la destierra como las 
tinieblas por la luz. 

Ninguno puede dudar que es necesario el estudio diario para 
saber algo, sin éste, el hombre siempre se encontrará con dudas, 
especialmente acerca de sus deberes, ya sean para con Dios 6 pa-
ra con los hombres; pero los que han aprovechado el tiempo, es-
tos son los diestros de la pobre humanidad, la que en todo tiem-
po sufre. 

EJERCICIO 12. 
Amonó cualneci ca in tlacatl omocenmacaz zá in nemachtiliztli 

ca inin oquiítlacbquí ipacayeliztli zá íquac monequizquia oyoemo 



huel quiyechuicuz zé altepetlanahuatil ic inin tlachihuali quiuia-
huizpoloúa, iu ieotlanaüatil, ca tlanaúatia, ca zemicac ze qui piaz 
ín inemiliz. 

Ma ócze in elnamiquiliz, ni tlátlánitleca in zemanahuac cá 
itech achichicayaoyotl uíc matiznequi tlen ipanpa miácpa nimo-
yolhuia ihuan ahuel nic azícamati, zayo nícyolázi yfez ipanpatica 
m[tlatquitil zá, inin o.emicáa ocátcá ocachi uapactíc, ca quitlaca-
ciúitia in tlal tícpác- tía melaúacachiúaliztli. 

;: •••!< Áiax K> tiuuttxtU ¡.«.^»ifa ni r-acil 
• ' - m .. 

E J E R C I C I O 12. 
'IIW n i ¡i .V/ , ¿ ,vf;j,_ _ r j . ; . • ¡ ; 

Tampoco conviene que el hombre se dé tanto al estudio, y que 
éste venga á perjudicar su salud, al extremo que cuando se nece-
sitara de él, no pudiera desempeñar ningún empleo, esto seria 
faltar al derecho natural, el cual manda conservar la vida. 

Pasando á otra cosa, pregunto:}por qué el mundo está en con-
tinuas revoluciones? yo deseo saber la causa; muchas veces me 
pongo á considerarla, y no doy con ello, lo único que encuentro 
es el interés, y nada más, este es el que en todo tiempo ha sido e 
mas fuerte porque domina á la justicia del mundo. 

'xUOOf'tgK» « u t a » u o i i ! •{. t j , , . ¡ . ¡ j 

E J E R C I C I O 13. -
Centlaman-matiloc (1) quali mozececnitenquiz taqué, má iquac 

amo-omazícamatoq.ré, ihuan monequi zé inca otlátbz, atle mopi-
latoa, tlaquen, zé iztlacati, ihuan te-pinaúti te-ixpanixtlamátqué 
ipampa cualneci zé amo nahuatiz ic amo izllacatiloz. 

Yhuan aquin amo quicuitiz ca itech incahuiliztl noúiampa ca 
in nexeloliztli amo zá intla in ce'cnitlacá ihuan in altepemé ca in-
tla mcenyehztin, inin ikcocomotemaiio&yatl neciqui tenquixtia in 
ícitih tlatzonquixtiliztli in tlacayotl, aquin tláyohuia in netepini-
liztlachiconeltoquiliztli zayo itequiuh in chocaloz in itlapoúaliz 
tlaocuxqui. 

' . • • ;••»• ¡i•'.-."• i« ' , •'• - , . . . . 
i Comprendidas todas las cosas. 

' i 1 ' ( ' • ; • • • • , • ' , . , ' 

E J E R C I C I O 13. 

Comprendidas todas las cosas, bien pueden explicarse en parti-
cular cada una de ellas sin dificultad, pero cuando no se han com-
prendido y es necesario hablar de ellas, n-ida se dice, porque el 
decir algo no e3 mas que mentir, y esto es vergonzoso ante los 
que saben, por eso ps mejor callar sabiendo, que hablar mintiendo. 

Y quien no confesará que en estos tiempos la discordia no solo 
se encuentra en las naciones y pueblos, sino entre las familias; 
este espantoso ruido es un anuncio de la próxima ruina de la hu-
manidad, la que herida por tantos errores, nó se ocupa mas que 
en llorar su triste porvenir. 

E J E R C I C I O 14. 

Cemícác itech poúi in tlacatl tlatemoloz, in icocoxpehualíz oqui-
tequipachoá ic no íqui otemoloz in pktll, tlacaamo cenu'cac-tláyó-
huíloz, ihuan aíc qui macahuazqué, ininqi.é neetiliztli, inin nelti-
liliz áyac qui tlatia, ihuan aquin moyoltzótzona qui mahuizpoloa 
in ixtlamachiliztli. 

Mátlátolcuepalbz (1) nitlátotí, miec meyolome iiíquin-pi;\: que-
manian xolalpa aúh tianquezco nícaqui in tohuampohuán quitoá 
(yo soy masón) occequintin (yo soy protestante) né nícelehuia acá 
nech acíoamachiltiliz tle-ono (esta es mi secta) amo nlcmati in on 
iztlacateoyotica-nemiliztli. 

E J E R C I C I O 14. 
• ' , i • . ' i" ; 

En todo tiempo es de grande interés para el hombre buscar 
siempre la causa de los males que le aflijen, para así mismo apli-
carles el remedio mas conveniente; sin estos medios siempre vi-
virá sujeto á sus dolencias y nunca conseguirá salir de ellas, es 
verdad innegable y el que dude ultraja á la razón natural. 

Mudando de conversación, voy á hablar acerca de varias dudas 
que tengo; ya en la calle ó plazas oigo que dicen algunos, yo 
soy mazon, otros yo soy protestante, esa es mi secta; yo deseo una. 
explicación de todo esto, porque no sé ni que cosa es secta 

Jc hslnn ol t acÜKhi rttn »•»jjiíwwJbI o *»f tuteáis?*! nou • :r ' 1 
J Mudar de conversaron . 
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EJERCICIO 15. 
Ca kmonequi za ixquich tlatòlli ica iztlacateoyotica ticcen matiz 

<*) ye in tlacanechicol itech nemi àccà tlacà ihnan qui tocayotia 
teoyotica-nemiliztli ic quiìxnamiqni ínmelácanemiliztli itech ne-
mi ihuan miqui cá; zequintin qualcénmatilòlo íc nochi iztlacateo-
yoticateixnamictiliz,' amo oczé ixopechtli zá intemahuizpololiztli, 
iàuan in temactecahualiztli ininquè iquac miqui quin tlatelehihuá 
rJacanelchicolmè, ihuan moyolxnacà in TeotL 

Yn neltiliztli yè quenami in tlanexillo, ihuan in iztlacatl quena-
xu m tlayuhuali ininquè,amo mocenixpoloá ic in tlacfcàyòtl (ó 
xtlamatiliztli) iniczè yè in tlatepanaliztli in yollomatini, in oczà 
j i in tlachiconeltocóc. 

.M n r > r ) ; r í M 
EJERCICIO 15. 

Para evitar una extensa explicación, por secta debes de enten-
icflder un error en el que viven ciertos hombres, y llaman reli-
gión, opuesto á la verdadera; en aquel viven y mueren pero al-
ganos desengañados de que toda secta contraria á la católica no 
tiene otro fundamento mas que la infamia, y la perdida, al morir 
abjuran de sus errores y se convierten á Dios. 

La verdad es como la luz y la mentira como las tinieblas, estas 
¡na pueden confundirse por la razón natural; la primera es la nor-
ma del sabio y la otra del sectario. 

;>• ¿ • 
EJERCICIO 16. 

ftenca tA mone'ctiz itech in tetenquixtilmé íouac amo zó moye-
ssna isa in ixtlamachiliztli, itech inin nemiliztli caté in tlachico-
neltocani (inic axcan itech in macuilpoúaliztli) 1 yeTiica cuali yez 
®Jquín cahuáz intech in yaepitzcayotl, quenami quin cuítia íca in 
¿íchiúali. 

Má tlátoúilo inic óeachi omoneqni, 1 nic elehuia ti nech mcchi-
; .t..- . c, ,• u ... _ • • , . ...,„ 

; i.» > . . ..., _ 
t Inic axcan itech in maenilpoúaliztt. Siglo presente. 
J Ocacn-.-omonequi. Interesante ó interesantes con relación 1 lo anterior. 

-tuliz ze' melácayocopa-azícamachiliz, inic yectilo in quexquich ix-
quich yolcainé, ixtlabuamé Tepemé, Atoyámé, Atezcamé, ihuan 
ocachi in ahuixhualmé, ca inin cual itech poliúi in atleonehua 
aqnin atlequiiuati. 

EJERCICIO 16. 
Es inútil ocuparse en explicaciones cuando el capricho se con-

sidera como única razón; en este estado se encuentran los incré-
dulos del presente siglo, por esto lo mejor es dejarlos en su mi-
seria la que confiesan y prueban con BUS hechos. 

Quiero que hablemos de otras cosas interesantes, deseo me ha-
ga vd. una descripción acerca de algunos objetos, como lo son de 
animales, campos, cerros, rios. lagos y plantas, porque todo esto 
es útil para el pobre é ignorante. 

EJERCICIO 17. 
Yn yolcamé ihuan ichicliilhuán quipatlá ipanpa intlallazcaltil 

(1) itech in Tepemé (sierra) caté mazamé (5 temazmé) quenami 
z6 tentzon chichiltic, quenami qui tocayotià in tlápixqué; inic 
tlalzehuil (2) caté zayo nexpaltiqué. inin tlamáncuepalistli (3) cá 
intech (4) in yolcahuilannénèntin (5) amo zayo ininqui chihua in 
tialtláhuamfctlaz caltil (6) ca no ica in micoanipátli, canati rnictia 
cana amo, ihuan zan yé in yolcamé. 

EJERCICIO 17. 
Los animales y sus colores dejenden por lo regular del tempe-

ramento, en la Sierra hay Temazates, familia del venado, son se-
mejantes á una cabra ó chivo colorado como nombran los pasto-
res; en la tierra fr.'a hay solo venados y estos son pardos, esta 

1 Temperamento. 
2 H e r í a fría. 
3 Diferencia. 
4 Significa ú indica que es plural. 
5 Reptil. 
6 Temperatura. 
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diferencia en los cuadrúpedos, la hay en los reptiles; no BOÍO en 
esto influye la temperatura sino aun para el veneno hace que sea 
mas 0 menos activo en los últimos, especialmente en la tierra ca-
liente, y los anigxales son los mismos. 
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EJERCICIO 18. 
• : • 

Tlatoaue nic tenamiqui momatzin, quen timetzticá ihuan in 
motlazo^enyeliztli. yahuécáuli amo nic piayá inin paquiliz in ni-
mitzuiotiliz ca; oácíc in cáhuil iuic ixquich nic elehuiaya. cenquiz-
ca ni paqui, ihHau nic tencotiliz in nocenyeliztli aquin quielehui" 
aya quan nemiii» ne. 

Tlá¿oané que efciniixtonaltitziiio, huelmiac nimitz motlatláúti-
lia otinechmochihuiliz in momahuizotziu, iníc tinechmolhuiliz ca-
tli ye.in ótli in cuetlaxcuapa, níc elehuia nícquinmotiliz in notá-
tzitzihuan, zayo ica nonyuh; ócnb íqui xinechmolhuili cuix axcan 
onáciz auh moztla, níc'mahuilia in otliipainpa in temaútilo. 

EJERCICIO 18. 

Señor, beso á vd." su^mano, como está, vd. y su amable familia? 
Hace'muchos años que no he tenido este placer de verlo, pero lle-

.. . . 
gó la hora que tanto deseaba; me regocijo so*>re manera, partici-
paré á mi familia esto, pues lo deseaba como yó, 

Buenos dias señor, como ha pasado vd. la noche, encarecida-
mente le rue«o me haga vd. favor de decirme cual es el camino 
de Puebla; tengo deseos de ver á mis señores padres único obje-
to á que voy, digame vd. también si llegaré hoy ó mañana, llevo 
alguu temor por los peligros del camino. 

:, . EJERCICIO 19. 

Cihuapilé nic tenamiqui momatzin, cuix amo ticmoixmachilia 
in tlatquiliua mochahúecauh aquin yalhua oácico in Ahuilizapa, 
ocualicac zein nocenyeliztli ye aquin níc tepotztoca axcan chicuey 
oniquiz níc noaltepetl, ihuan aquinqué oniquintlátláni onechilhui-
qué ica quin itaqué opanoquc iníc nican otlamelahua. 

Qualli teotlac tlatoanimé quen anmetzticatqué, oannechnochi-
liqué ica an amechmolhuiliz tlen <5no opanoc yalhua itacli noalte-
petl; tlen onicitac ca no altepetlaoainihuan oquinhualícaqué orne 
miquemé huetztoyá ólenco, aquinqué oquimiotíqué amonimáti. 

EJERCICIO 19. 

Señora, como está vd. por ventura conoce vd. al hacendado D. 
N. vecino de este pueblo, qne ayer ha llegado de Orizaba trayén-
dose á uno de mi familia, y es á quien vengo siguiendo; hace ocho 
dias que salí de mi tierra, y á todos los que les he preguntado me 
han dicho que los vieron pasar con dirección á este rumbo. 

Buenas tardes señores como están vdes., me han llamado para 
que les diga lo que ha pasado ayer en mi pueblo, lo que vi fué 
que mis vecinos trajeron dos cadáveres que encontraron en la ori-
lla del camino, quienes los asesinaron no lo sé. 

EJERCICIO 20. 

Qualli yoliual (1) Tlátoanimé ¿Quen anmetzticatquc nochtintin, 
amo tlen tequipacholii? Anamotech cá in cihuapilmé yecmetzticat-
qué, in imaron otácicó tzomotl ica cá ohui ni panoayan (vado ú 
orilla del rio) ihuan quen cuaútleyoliua ahuel tiquinitayá in toma 
nen¡£qué. 

EJERCICIO 20. 

Buenas noches señores ¿Como están todos, no tienen alguna no-
vedad? Las señoritas están buenas? En este momento hemos llega-
do con miles de trabajos, porque está muy difícil el paso de la 
orilla del rio, y mas con la noche tan oscura que ni nuestros ca-
ballos podíamos distinguir. 

EJERCICIO 21. 

Teícneliliztica nipilatoa, tlainanmehuan intzalanannemiznequé 
né amo, ca nícpia tlen inicpoloz. 

(1 ) Debía de ser yoliuíümS pero no es propio. 



Nicpkctoco ca inin teotlac nicuam-momotlati, ocno íqui inin 
teotlac nonyauli tepetla nixochimknati ca nic xochititi nochaucal-
tentlatzacual. 

QuitoA in cocoxqui yalliua otícitác ómíe inic qualocatl. 

EJERCICIO 21. 

Yo hablo francamente, si vdes. quieren mezclarse con ellos, yo 
110, porque tengo que perder. 

Estoy alegre porque esta tarde voy á jugar á los bolos, esta tar-
de también voy al cerro á traer llores para enflorar las puertas de 
mi casa. 

Dicen que el eufermo que tu viste ayer murió del cáncer. 

EJERCICIO 22. 

Mótoa ca iu tlacuiloani tlachaliti (ó tlayacuitiliti) ipa in caxtu-
lionce tcnalli, huelica techmacaz in tlachacuaniliz, ócno íqui qui-
toa otlátoti teixpan. 

Tzitzica nonacaziiuii.ii ca in yuac ouiquiz ic tianquexco ipan má-
tlactl once' cáhuil onictemotó in no manénentl ihunn zau nenca 
ca amo oneztoc. 

DJERCICIO 22 

Se dice que el secretario 
va á estrenar el dia diez y seis, preci-

samente nos ha de dar el remojo, también dicen que va á hablar 
publicamente, irémo3 á oirlo. 

Me zumban los oídos porque anoche salí á la plaza á lás once á 
buscar mi caballo que se desató y fue en vano, porque hasta aho-
ra no ha aparecido. 

EJERCICIO 23. 

Tliicoané onihualauh oniniitzmotilico zayo ica otinechinochihui-
liz in momaliuizotiu tinechmotlánetiliz cequi tomin, ihuan no-
tiachcauh oquitlaxtkhuaz ica itlateqmpanoliztli; ocno íqui oníc-

mactico cuix ca cáhuil itechmotlatquilo iníc opanozqué iníc ompa 
no iehcamé ihuan nocuacuequc. 

Xicnahuati in coco (ó cihuatlacualman) oazicin cáhuil tlamace-
huiloz ni ciautoc ihuan xii-tlali in acaltlacualyeyantiloni xicnotza 
in on tlátoani oazico mátlamacehuiqui xic-hualica in atl in ameyal 
inc yalhua onimitznahuati ticanatiuh. 

EJERCICIO 23. 

Señor, he venido á ver á vd. con el único objeto de que me ha-
ga el favor de prestarme un poco de dinero, y mi hermano lo pa-
gará á vd. con su trabajo: también vengo á saber si hay lugar en 
la propiedad de vd. para que pasen por ahí mis ovejas y toros. 

Avísale á la cosinera que ya es hora de comer; estoy muy can-
sado y quiero descansar; pon la mesa. Llama á ese señor que llegó 
que pase. Traedme la agna del manantial que te dije ayer fueras á 
traer. 

EJERCICIG 24. 
Tlaocoyá iu tohuampohuan (1) ca ayocmo quintlalmaca ic tla-

tocazqué inin xiiíitl, ica oquíto in tlatquihua ca intlacalaquiliqné 
oquitlayecanaltizqué in tomin tlacalaqu'lli, ihuan quen inninque 
amo quipia nel ck, amo tlatoca, zayo in te ca ticpia in tomin ihuan 
in tlatquihua mitz yechuioa, ca tehiíantin otitlapolóqué. 

Zé tlacutl tecaltoca, ihuan tlatlántiuh catli ye' iu teoyotica ne-
miliztli itechtlaueltoca in altepetlacá, inin yéz zo' in ononqué iz-
tlacatiiienii ic nohiuampa caté, ihuan quen in nin anaúacayotlacatl 
amo tech acicainati íqui iteúicpani tlátoa ihuan y ó rao tlazocama-
ti. íc iutech paño in aquinqué amo qui tenquixtiá in mexicacopa. 

EJERCICIO 24. 
Están tristes nuestros hermanos porque ya no les quieren dar 

tierras para sembrar este año, porque ha dicho el amo que los ren-
teros han de adelantar la renta, y como éstos no tienen, es cierto 
que no sembrarán, solo tú podrás hacerlo porque tienes dinero y 

(1) Tt'huampohuün se toma en e! sentido de hermanos , a u n q u e significa p róx i -
mos -



el amo te lleva bien pero nosotros hemos perdido completamente. 
Un hombre anda de casa en casa preguntando que religión pro-

fesan los de este pueblo, yo creo que e'ste será uno de tantos men-
tirosos que ahora hay en todas partes, y como este es extranjero 
no entiende el idioma, así es que están hablando mal de él, y en 
vez de incomodarse les dá las gracias; esto les sucede á los que no 
saben el mejicano. 

EJERCICIO 25. 

Onícitac zé caxtiltecatl mone'techúitoya inahuac zé cihuamace-
huali oquinemaeatoya xocliicuali in tianquexco, iníc zé quinequia 
oquimacazquia nahui matzamé íca nahui toiuin, in oczé quima-
cava yeí, in caxtiltecatl otlaneltoc; oquinmacaya, ihuan íqukc 
quin cénmanayk in nahuixtin, opéqué moneteckaúa: noclii inin 
mochiúa íca amonio mati in mexieatlátolli. 

Amonícchiaya ca iníc notepiton tlatoc onícácolozquia ompouali 
tlamemel tlaolli, aquinque nicquinfclapoúilia amo qui neltocá, ca 
miaqué otlapolóqué. Inin xinitl tía toteotzin qui monequiltia (ó 
ipaltzinco in teotl) octepiton níc tlalcocaz ca nícpia tlenícainmo-
palehuiz,_hueliz ica nimocohuüiz zé cihuacuacué. 

EJERCICIO 25. 
Yí á un Español riñendo con una indita que vendía fruta en la 

plaza, el primero quería que le diera cuatro pinas por cuatro rea-
les, y la otra le daba tres, el español creyó que le decía que las 
llevara, y al tomar las cuatro comenzó la riña, muchos casos de 
estos sucede por no saber el idioma. 

No esperaba que de mi pequeña siembra hubiera lavantado cua-
renta cargas de maíz á los que les cuento esto no lo creen porque 
los mas lian perdido. Este año si Dios quiere voy á sembrar otro 
poco más, ya tengo con que auxilarme, haber si con ello me com-
pro una vaca. 

EJERCICIO 26. 
Nícnequi nonahuac titequitiquiuh. Tlen tíctlani ti yaóquizqui 

ti yéz atle? moztla auh huiptla nion né nion mocenyeliztli [ l ] tía 
quen zazo ti tláyohuia motechcopa poliiíi quali xfccenmati cenca 
paquizquia mocenyeliztli otícilhuizquia ca timoxeloti, ocnoíqui 
inimitztlazócamachilizquia ca tícmati quali nimitztlazótla. 

Tlátoanfe nícneltoca ca tiqjiin-ixniati zé orne xiuhmé tequiti 
itech áca cocoliztli né zequi ninquin kmat i , itech mo altepetl 
miec-caté iníc nican amo tiquin ixmati manel caté moztla nona-
huac timoicaz tepetla ticmotiliz uuchi otlama ca tic azícamat.z 
ipampa intlacayomatilo. 

EJERCICIO 26. 

Yo quiero que tu vengas á trabajar conmigo, ¿qué ganas con 
ser soldado? nada mañana ú otro dia te sucede algo y ni yo ni tu 
familia sabemos de tí; así es que te conviene, piénsalo bien. Que 
gusto tendría tu familia que le dijeras que te vas á separar, yo 
también te lo agradecería porque bien »abes que te quiero. 

Caballero, supongo que conoce vd. algunas yerbas que sirven 
para curar siertas enfemedades; yo c o n o s c o algunas, pero en su 
pueblo hay muchas que aquí no las-conocemos aunque las haya. 
Mañana me acompañará vd. ir .nos al cerro donde verá que todo 
es diferente; pero comprenderá que es á causa del temperamento. 

EJERCICIO 27. 

Hueliz amo-tícixmati zé cuaúixhuali mozcaltia ateneo iníc al-
tepemé qui tocayotiá (mafafa) itocá ic nican Aquequexqui inin, 
ilazequi pepechoúa in tetlacayo qui quequexquillia innin equina-
miqui in pozahuacayotl, aclito zéquin quixtilia in iztiyo tliconex-
tenco ihuan ica motecuya in pozehualiz. 

EJERCICIO 27. 

Puede ser que tu no conozcas una planta que se cria en las ori-
llas de ios richuelos que en la Sierra le nombran mafafa, y por 
estos rumbos la conocen con el nombre mejicano (Aquequexqui) 

(1J Amo tiCD?átt 



ésta, aplicada al cuerpo humano irrita el cátis y produce un buen 
efecto para las hinchazones en los pie's, se les quita á las hojas la 
dureza natural en el rescoldo y se abriga la parte inflamada. 

EJERCICIO 28. 
Asean oní-cebamíc niniitz-ilúiti xi nech caqnii huan ticchihuaz 

íquác motech raoneqniz. In cenhuelitiani-teol nohuiainpa oquin 
izcalti amo quáquáltin yolcamé oeno íqui quinmizcalti cuaúixhual-
mé inic in tlacatl omopátiz íquac tlen zazo itecli omochihuaz me-
lácayocopa nimiizilhuilia, inin axcan motóa ca in zazayo tlapáti-
liztli inin in micoanipatli ye in zencukcué, caxtillancopa motoca-
yotia (Unicornio, ihuan amo nel, ze ilúitl nicatca itzalan oczequin-
tm ica otiquintepozoyotizquiá zequi yolcamé omochi ca ica ze 
coconenton ópa oquitlanquechi ze coktl za cecan, oquiyezquixti, 
mman omopacho nonahuac tzatzitihuitzaya nícyolcehui caicani-
man ocehuizquia, raelahuac oniemanato zequi xiúitl in macuil-
tlitlitzin, onitlanahuati oquitizizquia ihuan inontextli equipanol-
tizquia ica atli itech ze tzoizomatli ihuan inon atli oquiezqnia, 
ipan ze cáhuil ya cualió catca, ocnoíquipati in yolcamé. Ocze oni-
mitz ilhuiz oquipahuiqué ze tlacatl nic ácito ya ocezeyac ocnoí-
qui nicítili in xiúitl ihuan in moztlatlan ya quali onemia auh rno-
izcali. 

EJERCICIO 28. 
Ahora que recuerdo te voy á decir: óyeme, y lo haces cuando 

s e ofrezca. Dios crió en todas partes animales ponsoñosos, así co-
mo también crió plantas para que el hombre se cure en caso do 
una desgracia, en verdad te digo que, hasta ahora no se conoce 
otro antídoto para el veneno mas que el unicornio, y yo te digo 
que no; un dia estando con varios con el objeto de herrar unos 
animales, sucedió que á un jovencito lo mordió una vívora dos ve-
ces en una mismi parte basta hacerle sangre, en el acto ocurrió á 
mí dando voces, yo lo consolé' dicie'ndole que luego estaría bueno, 
en efecto, tomé unas hojas del cinco negritos [yerba] avisé que la 
molieran é hiciéran un vaso de orchata, la tomó y á la hora esta-
ba enteramente sanoj este efecto lo hace dicha yerba aun con los 

• 

animales. Mas te diré: á uuo que envenenaren lo hallé frío sin po-
der hablar, le di la misma orchata y al dia siguiente estaba bueno 
y sano. 

EJERCICIO 29. 

Occepa nimitetlapoúhuiz occequi, inic axcan zá, y» youac, cual-
can niquizaz, tía tleno motech omonequi xinechilliui nimocehuiti 
nimitz tlatlaútia maxiconita in nocenyeliztl, ipan yeí metztli ya 
nícan nica. 

Zé teotlac onipaxaloto ihuan oniquinacito omé tlacá omoma-
huizpolótoyá, niman nío-ito amozanenca omonecliiciitoya íu tequi-
panéqué, oniquinca ca amo nicahuil polótoz ono»ya nocaltitla 
ihuan ze in nocencaltin onechilhui inic can nonyaca nícnaquilliic 
ateneo. 

EJERCICIO 29. 

En otra vez te contaré mas, basta por ahora, ya es noche tengo 
que salir temprano, si se te ofrece algo, dímelo porque ya voy á 
descansar, te ruego venga3 á ver á mi familia, dentro de tres me-
ses ya estoy aquí. 

Una tarde que salí á pasear, encontré á dos hombres que se es-
taban haciendo de razones, luego dije que por algo He estaban reu-
niendo los alguaciles, los dejé para no perder tiempo, me fui á mi 
casa, y uno de mi familia me dijo qué por donde n»e había yo ido 
le dije que por la orilla del rio. 

EJERCICIO 30. 

I n niman nícitati in notlaiíicatl c a t o n a h u i z - m í c t o c , ihuan m 
ticitl nech ilhui má moyolcuiti hueliz iníquiz amo nic ma tlen ochi-
úaloz ma in teol nechomopalehuili inic ichicahualitzin ca mciyo-
huiz tlen onechmotitlanilia, ye nizialiui ni patl-teinoa maxinech-
momaquili ze ica nic pktiz cenca o n i m i t z m o t l a z o - c a m a c l i i l i z q u i a 

nic tlaxtladazquia tlen oyezquia. 
Intlaotimoitazquiá in no altepetl ticmocetilizquia i" mohuey íx-
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tlamachiliztli in qualnexiliztli, in quaúixhualtirt ihuan in xochtin-
trn, inca inteotl oqninqiútati in huécapan-tepetlamé, inllaoticmo-
tilizquia in non cenca qualnezqué amé íquac panoícpac in texcal-
me ihuan huécaitalo amo neltoquilt cuix atl in mo tleloúa ca iz-
tacteocuitlatl qualnezixquixtü tierno chihuilizqnia quenze tlácui-
loani tecpillatoa. 

EJERCICIO 30.' 

En este momento voy á ver á mi compañera que está ínurien-
dose de fríos, el médico me ha dicho que se confiese porque pue-
de morirse, yo no sé ni que hacer, Dios me dé fuerzas para sufrir 
lo que él me manda, y a me cansé de buscar remedios, ojalá y vd. 
me diera alguno para curarla, se lo agradecería bastante y paga-
ría lo que fuera. 

Yo quisiera que vd. fuera á mi tierra, añadiría á su alto cono-
cimiento la hermosura de plantas y flores, con las que Dios ador 
nó aquellas altas ó elevadas montañas, vería vd. esos hermosos 
nos, cuyas aguas cristalinas al pasar sobre las peñas, que mirán-
dolas á lo lejos no se eree que es agua la que corre, sino plata. 
Hermosa decrípcion haría un escritor como vd. elocuente. 

EJERCICIO 31. 

Ca tel in qualnexiliztli in tepetl (Sierra) mk zé ciahui tlátbloz 
ihuan aíc tleno moitóa, zayo ze Ítalo íquácon, ze yolpachihui, ipan-
pa níc elnamiqui huelica ze oquixmatiz. 

EJERCICIO 31. 

Es tal la hermosara de la sierra que se cansa uno de hablar y 
nada dice, solo mirándolo se forma idea; por lo que considero ser 
necesario conocerla. 

C T T Z S I E W ^ 

ó modo de contar el mas comun y cornente cntre losindios, pero del 
mas general, y particularmente para cada objeto, se tratara e n e s t à 

segun se dijo al principio. 

1 Zé 
2 Omè. 
3 Yei. 
4 Nahui. 
5 Macuilli. • 

6 Chiquazen. 
7 Chicóme. 
8 Chicueí. • « f u « ' 1 

9 Chicnahui. 
10 Matlàtli. 
11 Màtlàctlonze. 
12 Màtlàctlom omé. 
13 Màtlactlon mey. 
14 Màtlàctlonnahui. V j < i. , 

15 Caxtuli <5 caxtolli. 
16 Caxtuli-onze. 
17 Caxtuli-onmomé. • J.l» 

18 Caxtuli-onmey. 
19 Caxtuli-onnahui. •<<21XlO 
20 Cempoúalli. i " • • 1 iU 
21 Cempoúalionze. ,.( > 
22 Cempoiialionmomè. Í i . nO 
23 Cempoúalionmey. v r 
24 Cempoúalionnahui. 
25 Cempoúalionmacuilli. 
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tlamachihzth in qualnexiliztli, in quaúixhualtirt ihuan in xochtin-
tm, inca mtéoti oquinquenti in huécapan-tepetlamé, inllaoticmo-
tilizquia in non cenca qualnezqué amé íquac panoícpac in texcal-
me ihuan huécaitalo amo neltoquilt cnix atl in mo tleloúa ca iz-
tacteocuitlatl qualnezixquixtfl tierno chihuilizqnia quenze tlácui-
loani tecpillatoa. 

EJERCICIC 30.' 

En este momento voy á ver á mi compañera que está murien-
dose de frios, el médico me ha dicho que se confiese porque pue-
de morirse, yo no sé ni que hacer, Dios me dé fuerzas para sufrir 
lo que él me manda, y a me cansé de buscar remedios, ojalá y vd. 
me diera alguno para curarla, se lo agradecería bastante y paga-
ría lo que fuera. 

Yo quisiera que vd. fuera á mi tierra, añadiría á su alto cono-
cimiento la hermosura de plantas y flores, con las que Dios ador 
nó aquellas altas ó elevadas montañas, vería vd. esos hermosos 
nos, cuyas aguas cristalinas al pasar sobre las peñas, que mirán-
dolas á lo lejos no s e eree que es agua la que corre, sino plata. 
Hermosa decripcion haría un escritor como vd. elocuente. 

EJERCICIO 31. 

Ca tel in qualnexiliztli in tepetl (Sierra) má zé ciahui tlátbloz 
ihuan aíc tleno moitóa, zayo ze Ítalo íquácon, ze yolpachihui, ipan-
pa níc ehiamiqui huelica ze oquixmatiz. 

EJERCICIO 31. 

Es tal la hermosara de la sierra que se cansa uno de hablar y 
nada dice, solo mirándolo se forma idea; por lo que considero ser 
necesario conocerla. 

C T T Z S I E W ^ 

ó modo de contar el mas comun y corriente cntre losindios, pero del 
mas general, y particolarmente para cada objeto, se tratara en està 

segun se dijo al principio. 

1 Zé 
2 Omè. 
3 Yei. 
4 Nahui. 
5 Maculili.' • 

6 Chiquazen. 
7 Chicóme. 
8 Chicuef. • c.;ua 1 

9 Chicnahui. 
10 Matlàtli. 
11 Mátláctlonze. 
12 Mktláctlom omè. 
13 Mà ti action mey. 
14 Màtlàctlonnahui. O í " - • 

15 Caxtuli <5 caxtolli. 
16 Caxtuli-onze. 
17 Caxtuli-onmomé. • J.llt/ 

18 Caxtuli-onmey. 
19 Caxtuli-onnahui. •<<21XlO 
20 Cempoúalli. i " • • 1 iU 
21 Cempoúalionze. ,.( > 
22 Cempoiialionmomê. Í i . nO 
23 Cempoúalionmey. v r 
24 Cempoúalionnahui. 
25 Cempoiíalionmacuilli. 



26 Cempoúalli-onchi<! uazen. 
27 Cempoúalionchicome. 
28 Cempoúalionchicuey. 
29 Cenipoúalionchicuahui. 
30 Cenipoúali-onmátlactlli. 
31 Cempoúalioninátláctlionze. 
32 CempoúalionniátUctlionmome. 
33 Ceinpoúali-onmatlactlionmey. 
34 Cempoúali onmátlactlionnahuí. 
45 Cempoúali-oncaxtulli, 
36 Cempoúali-oncaxtnlionze. 
37 Ceupoúali-oncaxtnli-onmomé. 
38 Cempoüali-oucaxtuli-onmey. 
39 C6mpoúah-oncaxtuli-onnahui. 
40 OmpoúaDi. 
41 Ompoúali onze. 
42 Ornpoúali-onmomé. 
43 Ompoúali-onmey. 
44 Ompouah-onnahui, 
45 Ompoú&li-onmacuüli. 
46 Oinpoúali-onchiquazen. 
47 Umpouali-onchicome. 
48 Ompoúali-onchicuey. 
49 Ompoúali-onchicunahui. 
50 Ompoúah-onmátlátlli. 
51 Ompoúali-onmátlactli-onzé. 
52 Ompoiiali-oumátlactli-onmomé. 
53 Ompoúali oumáatlactli-onmey. 
54 Ompoúali-onmátlacti-onnahui. 
55 Ompoúali-oucaxtulli. 
50 Ompoúali-oncaxtuli-onzó. 
57 Ompoúali-oncaxtuli-onmomé. 

58 Ompoúali-oncaxtuli-onmey. 
59 Oinpoúali:oncaxtuli-onnahui. 
60 Yepoúalli. 
80 Nauhpoúalli. 

• 
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90 Nauhpoúali onmátlactll. 
100 Macuilpoúalli. 
120 Ohiquazempoúalli. 
140 Chicompoiíalli. 
160 Chicueipoúalli. 
180 Chicunauhpoúalli. 
200 Mátlactlipoúalli. 

De esta manera van multiplicando de veinte en veinte hasta lle-
gar á cuatrocientos, y dicen 400. Zetzontli, 

Otro modo de contar objetos ya animados ó inanimados. 

1 Uno 6 Una. Zentetl. 
2 Ontetl. 
3 Yetetl ó íetetl. 
4 Naútetl ó nauhtetl. 
5 Macuiltetl. 
6 Chiquacertetl. 
7 Chicontetl. 
8 Chiouetetl 6 chicueítetl. 
9 Chicunauhtetl ó chicnaúcetl. 

10 Matláctetl. 
11 Matláctlonzé <5 matláctetlonze'. 
12 Mátlactetlomome ó mátlactetlonmome. 
13 Mátlactetlonmey ó mátlactlónmel 
14 Mátlactetlonnahui. 
15 Caxtoltetl. 
16 Caxtoltetlonzé. 
17 Caxtoltetlomome. 
18 Caxtoltetlonmey. 



19 Caxtoltetlonnahui. 
20 Cempoualtetl. 
40 Ompoúaltetl. 
60 Y ep oúal te ti 6 íepoultetl. 
80 Nauhpúalfcetl ó naúpualtetl. 

100 Macuilpoúaltetl. 

Otro modo de contar por ejemplo surcos ó camellones. 

1 Uno. Cempantli. 
2 Ompantli. 
3 Epantli 6 eípantli. 
4 Nkpántli. 
5 Macuilpantli. 
6 Chicuacempantli. 
7 Chicompantli. 
8 Chicuepantli. 
9 Cliicimanhpantli. 

10 Mátlactlpantli. 
11 Mátlactlpantli-ouzé 
12 Mátlactlpantli-omome. 
13 Mátlactlpantli-omey. 
14 Mátlactlpantli-onahui. 
15 Caxtolpantli. 
16 Caxtoloncepantli. 
17 Caxtolomomepantli. 
18 Caxtolomeypantli. 
19 Caxtolonahuipantli. 
20 Cempoáalpantli. 
30 " Cempoiíalmátlactlpantli. 
40 Ompoúalpantli. 
50 Ompoiíalmátlactlpantli' 
60 Epoúalpantli ó eipoúalpantli. 
70 Epoúalmátlactlpantli. 
80 Napoúalpantli. 

90 Napoúalmátlactlpantli. 
100 Macuilpoúalp'antli. 

Otro modo de contar cosas distintas. 

1 Una cosa centlamantli. 
2 Ontlamantli. 
3 Etlamantli ó eítlaniantli. 
4 Nauhtlamantli ó naiíilamantlL 
5 Macuiltlamantli. 
6 Chiquacentlamantli. 
7 Chicontlamantli. 
8 Chicuetlamantli ó chiaeítlamantli. 
9 Chicunaulitlamantli ó chicunaútlamantli. 

10 MátlacÜamantli ó mátlactltlamantli. 
11 Mátlactlamantli-onzé. 
12 Mátlactlamantli-omome. 
13 Nátlactlamanili-omey. 
14 Mátlactlamantli-onahui. 
15 Caxtoltlamantli. 
16 Caxtolonzetlam antli. 
17 Caxtolomometlamantli. 

18 Caxtolomeytlamantli. 
19 Caxtolonahuitlamantli. 
20 Cempoúaltlamantli. 

Otro modo de contar, por ejemplo para decir otro, otros dos, 
otros tres, otros cuatro etc. etc. Se dice de esta manera: 

Otro Occze ó ocentetl. 
Otros dos O come ó ocontetl. 
Otros tres Ocyey ó ocycted. 
Otros cuatro Ocnahui 6 ocnauhtetl. 
Otros cinco OcmacüiM ó omacuiltetl. 
Otros seis Occhiqmcen. 



Otros siete Occhicome. 
Otros ocho Occliicuey. 
Otros nueve Occhinahui. 
Otros diez Ocmáüaüi. 
Otros once Ocmátlact/ionze. 
Otros doce Ocmútláct¿i-onmome. 
Otros trece Ocmátlactli-omey. 
Otros catorce OcmáctlaÜi-onnaAui 
Otros quince Oecaxtulli ó occaxtulteti. 
Otros veinte Óasempoúalli. 
Otros treinta Occempoúalihuan máÜatli 
Otros ochenta. Ocnapoualli. 
Otros cien... Ocmacuilpoúalli. 

Para contar de uno en uno, de dos en dos, y así multiplican-
do se dice de la manera siguiente: 

De uno en uno 
De dos en dos 
De tres en tres 
De cuatro en cuatro 
De cinco en cinco 
De seis en seis 
De siete en siete 
De ocho en ocho 
De diez en diez 
De once en once 
De doce en doce 
De trece en trece*. 
De catorce en catorce 
De quince en quince 
De diez y seis en diez y seis.. 
De diez y siete en diez y siete. 
De diez y ocho en diez y ocho. 

Cécén. 
0 orne, 
Yééy. 
íVannúi. 
Mámácuilli. 
Chichiquacen. 
Chichico-ome. 
Chichicuéy. 
Mátlatiactli. 
Mátlallactli-onzé. 
Mdtlatlartli-omome. 
Mátlatlactli-onmey. 
Mátlatlarflí-onanahui. 
Cacaxtolli. 
Cacaxtulli-oncécen. 
Cacaxtulli-omoóme. 
Cacaxtulli-omeey. 

De diez y nueve en diez y nue-
ve Cacaxtxdli onnanahui. 

De veinte en veinte Ce cémpoúalli. 
De cuarenta en cuarenta 0 ompoúuüi. 
De cincuenta en cincuenta.... 0 ómpoúullimátlactli. 
De sesenta en sesenta Yeépoúalli. 
De ochenta en ochenta NdnápoúaUi, 
De ciento en ciento Mámácuilpoiialli. 

Para decir como en castellano decimos el primero, segundo, ter-
cero, cuarto, quinto etc., etc., se pospone la cuenta general pág. 
169. 

El primero Yniczé. 
El segundo Yníc-ome. 
El tercero Yníc-yey. 
El cuarto Ynic-naúi. 
El quinto Ynic-macmUi. 
El sexto Yníc chiquacen. 
El sétimo .' Yníc-chicome. 
El octavo Yuíc chicuéy. 
El nono Yníc chicunaúi. 
El décimo Ytác mátláctli. 
El décimo quinto Yníc-caxtidli. 
El vigésimo Yníc-cempoualli. 

Se notará que en medio de las palabras, se halla un guión, (-) 
el cual sirve para distinguirse mejor la final y formar todo mejor 
sentido. 

Para contar, diciendo vigésima dos veces, tres veces, una vez, 
cinco veces, etc., se dirá de esta manera. 

Una vez Cepa. 
Dos veces Opa. 



Tres veces 
Cuatro veces 
Cinco veces -

Siete veces 

Nueve veces 
Diez veces 

Catorce veces 
Quince veces 
Veinte veces 
Treinta veces 
Cuarenta veces 
Cincuenta veces 
Sesenta veces 
Ochenta veces 

Para contar diciendo, cada vez, cada dos vece.-, cada cuatro ve-
ces, cada seis etc., se dice del modo siguiente: 

Cada ó muchas veces 
Cada dos veces 

Cada seis veces 
Cada siete veces 
Cada ocho veces 
Cada nueve veces 
Cada diez veces.-

Cada quince veces 
Cada veinte veces 

Cecét/ipoúalpa-ominatl a-
tlacpa. 
Oópoúalpa. 

, Oompo úalpa-om lyatlatlác-
pa. 

Otro modo de contar distinto al anterior. 
! 

Otra vez Occepa. 
Otras dos veces Ocópa. 
Otras tres veces Ocyexpa. 
Otras cuatro veces Ocnúpa. 
Otras cinco veces Ocmacuilpa. 
Otras seis veces Occkicpuicempa 
Otras siete veces Occliicópa. 
Otras ocho veces (Jcchicueípa. 
Otras nueve veces Occhicunápa. 
Otras diez veces Ocmátlácpa, 
Otras once veces Ocmátlácpa-oflzé. 
Otras doce veces Ocmáttácpa-omome. 
Otras trece veces Ocmátlácpa-omey. 
Otras catorce veces Ocmátlácpa-onnaúi 
Otra» quince veces Occaxtulpa. 

Cada treinta veces... 

Cada cuarenta veces. 
Cada cincuenta veces 

Para decir como en castellano, en una parte, en dos partes, etc. 
etc., en el idioma se dice de la manera siguiente: 

En una parte Ciccan. 
En dos partes Occan. 
En tres parí e3 Yexcan. 
En cuatro partes Nauhcan. 
En cinco partes Macxdlcan. 
En seis partes Chiquacéccau, 
En siete partes Chicóccan. 
En ocho partes Chicueícan. 
En nueve partes Clmumúcan. 



En diez partes Mátláccan, 
En once parte3. Mátláccan-océtéccan. 
Kn doce partes Máiláccan-omoócccan.. 
En trece partes Mátláccan-oméxran. 
En catorce partes Mátlaccan-onanauhcan. 
En quince partes Caxtolcan ó caxtulcan. 
En veintn partes. Cempoualcan. 
En treinta partes Cempoualcan-omnuítlaccan 
En cuarenta partes Ompoualcaji. 
En sesenta partes Y.epoualcan. 
En ochenta partes A apoualc.au. 
En cien partes. Macuilpoualcan. 

Para decir á una cada una, á dos, á tres, á cuatro, á cinco cada 
una. etc., etc., dicen de ¡a manera siguiente: 

' ~ .. . ' < • . . . i. * ' ' 

A uno cada uno. zé cecen. 
A dos cada uno Oómcxtin. 
A tres cada uno Eéyextiv. 
A cuatro cada uno. Nánáuhtintin. 
A cinco cada uno Mamacuiltin. 
A seis cada uno Chichiquacentiu, 
A siete cada uno Chickicoutin, 
A ocho cada uno Chiclácuettin. 
A quince cada uno -. Cacaxtultin. 
A treinta cada uno Cécémpouali-omámátlác-

tintin. 
A cuarenta cada uno Oómpoualtintin. 
A sesenta cada uno Eéypoualtiniin. 
A cien cada uno Mámacuilpoualtintin. 

Adviértase que la partícula tin, despues de indicar plural, des-
de veinte en adelante se duplica. 

Nombres propios con los que se distinguen los colores. 

B1»nco / j í a c . 

Tliltíc. 

Colorado Cliichiltic. 
Verde Xoxóctíc. 
Azul Texóctic. • 
Amarillo Coztíc. 
Naranjado Xochipaltic, 
Morado Camopáltic. 
Pardo Nextíc. 
Leñado 6 aplomado Quapachtlc. 
Encarnado Tiaztalcoaltlc. 6 tlaztah-

hualli. 

Si á todos estos nombres se les pospone el verbo Eiía significa 
el acto de dar color á algún objeto, como para decir yo pinto de 
negro nictUleúa, aquellos pintan de negro, tlileúa\ chichiieúa dan 
de colorado; coztícúia, pintar de amarillo; Nvchezúia pintar de 
carmin «5 grana, camopalúia pintar de morado, yztaceúalo pintado 
de blanco. Xoxóceúa pintado de verde. Estos colores los indios 
los daban y aun los dan solo con vejetales; hay ciertos pequeños 
arbustos especialmente en la Sierra, de los cuales sirven; de al-
gunos solo ocupan las hojas y de otros la flor, como para dar 
en la lana un color de oro que los indios llaman tliltcocnitlacoztic 
toman la flor de la dalia del campo, que nombran camilli; para 
verde subido quiltontezhuatl, para azul muhvitle, y este mismo sir-
ve para el verde anterior; y así sucesivamente hacen sus compo-
siciones, en la actualidad mezclan ya en algunos ciertos minerales. 



S O B K E JÜA. 

POESIA. MEXICANA. 

N«s habiamos propuesto adjuntar un ensayo detenido sóbrela 
literatura Mexicana; pero ni las dimensiones de esta obra lo per-
miten pues seria fatigar demasiado á nuestros alumnos, y ni el 
tiempo de quedisponemoses bastante para un trabajo que requie-
re mucha detención y mucho estudio. Unicamente como vía de 
ejercicio para los que se dediquen al aprendizage de esta hermosa 
lengua, agregamos unas composiciones poéticas traducidas de los 
mas reputados escritores nacionales. 

Como todo idioma primitivo, el mexicano es figurado en su mq» 
do de expresarse, rico en sus conceptos, elocuente y sonoro en el 
discurso, de tal manera, qué apenas podrá citarse otro tan digno 
de la poesía ni tan dispuesto á ella como el Nahuatl. Esto no 
obstante, jamas ha llegado á nuestras manos ni á nuestra noticia, 
una sola composicion poética en esta lengua. 

Dicen que el gran Rey Netzahualcóyotl, era poeta y que hizo 

varios cánticos en verso; nosotros nos reservamos nuestra opinion 
en el particular, por ser impertinente en esta obra; de cualquier 
modo que sea, la verdad es que ni hemos conocido dichas compo-
siciones ni encontrado persona que las conozca. 

En tal virtud, las que hoy damos á luz están hechas sin modelo 
alguno, por esto las presentamos de dos diferentes maneras; en 
temíanos ajustamos á las r e g l a s de la poesía latina, en la otra 
hemos procurado estudiar la índole de este idioma, y según ella 

formar la traducción. 
El sentir de varias personas competentes, y sobre todo el estu-

dio y la práctica, decidirán en este punto, mientras la inteligente 
clase indígena se civiliza y se dedica á cultivar la más sublime de 

las artes, "la Poesía." 
El eminente poeta clásico mexicano Lic. D. Alejandro Arango 

y Escandon se dignó facilitarnos su bello soneto "Rosaura," que 
consignamos en los dos textos para mejor inteligencia. 

C o p i a m o s también la traducción de la poesía titulada el "Di-
vino Redentor," escrita por el no menos reputado literato Lic. 
Ignacio M. Altamirano. 
°Concluimos por último con un soneto traducido del que escn 

bió en la muerte de la señora esposa del actual presidente de la 
República, el inspirado escritor dramático poblano, D. Manan» 
Sánchez. 



R O S A U R A . . 

Soneto traducido del Sr. Arango y Escandan. 

Ixhuetzcanipán tlapechyamantilo 
Naútica1 metztli teotlacáctiniani 
Yécá Rosaura ¡u xuchicuautlamani 
Y pan tlatzontzon tepunaztl2 mitillo» 

Xochipapalo úilacapitz tillo« 
Momotlaxcalo in altepetl tzalmani» 
Yhuan ichpocaton quál-ye' liécatl tlanio 
Xochipapalo lacapitz? tlal-chilo8 

Auh in ¿in moztla? iquac tlachichiltia9 

Yhuan ayamo ixnecíz icitlalpol 
Qnipiaz oquichtli in anima tlazotla 

In tía zé amo ioquich quiteelhuia 
Yé zazo10 chocaz in tlapix-cihuapol 
Zazayo Itotil in itototil moztla. 

1 de Nautica. 
i de Teponaatli 
3 de Mitotillo. 
4 de Tlagoímilo. 
i de Tzalaumani. 
6 de Teut imaui . 
T de Uilacapitz, 
i de Tlalchic-tlayouillo. 
5 de Tlacbichilehua. 

10 d« Zazo. 

ROSAURA. 

S O i K T E S T O -

Risueña, ufana sobre el ce'sped blando, 
De Abril en tarde plácida y serena, 
Está Rosaura en la floresta amena 
Al son de alegre tamboril, bailando. 

Rosas, jazminez, á su paso echando, 
Aplaude el pueblo y la comarca atruena, 
Y va la niña de donaire llena 
Rosas, jazmines, con su planta hollando. 

Pero ¿y mañana? al despuntar la aurora 
Y lio bien aparezca su lucero, 
Tendrá ya esposo, que en el alma adora; 
Y si la dice su señor "no quiero," 
Por más que gima la gentil pastora 
Será este baile, su bailar postrero. 

Alejandro Arango y Escandon. 



IN T E O Y O T L T E M A Q U I X T I A N I . 

TebtetldtlavMliz itecli zeiluitl in Tepetla. 

Deus t u coitversi'8 vicifica-
visnos.- e t plebs t u a le tab i tur 
iu te. Psalm LXXXTV. v. 7. 

Teotlfc necn»ptitt>lo ic te-
huanti i i ti tech nemiliz ma-
caz; ihuan moaltepetl motecfc 
pipiquiz.—Teotlacuicatl om 
pofiali ihuan nahui , cuicatl 
clxicontetl. 

¡0 tlaneltilikni — in Teomiquiliz-Tepetl raahuiz! (Nazareno) 
Ca ticaqui inic tlahuia1 in mautil'2 tlatMtiliz, 
Tic palehuia atf ticpaltia4 in qual tech5 neyolcoliz6 

Tiyol-yecoa in tlayecoa ye in tlacoeno." 

YcnoyotI in altepetlack y£ctl nemiliztl aniiuc* 
Netoliniliztli cate. ¡Teotle xiquin-mkpaledi! 
Tic-ita quen moixnextia tech in ixcuatlatladime. 
Mopechteca tzitzinoliztica in otli yoleui. 

1 d e Tlayohuia. 
2 de Tlamafitil. 
3 de ihuan, 
4 de Pipaqni l t ia . 
5 de i teeh. 
6 de fieyolcocoliz. 
7 de Tlayecofeno. 
S de Amman;*}. 

Intsch cual cauime ic qual tlactiical, 
Omitztlacuicalico icxitla mocuadnepanol 
Ca axcan in tlayoltilme9 icihui in tldyoiiical 
Zayo ic in ixayo quitenque10 ineltocbubl. 

¡Tlapbp61uil! axcan a-tihuelitque tech nel-eltiliztiu 
Ye tohfelnklquixtia liuilolo atequitilo 
Azoyame in Teoixt lamanizt l , axuchicual m i a c t i n " 
Aahuialme tech moteocal axuchime tech niotilo.18 

Xuchi t la-a tequi t l quipbldque ixupiadac, 
Huapac t ique-Te texck lme inic tepet l ye 
Miqueme in tohuampohuan tlazua in ixtladdc, 

Ipatca cuadtlal ixqueptl lunik« tepuztl ueye 
• 

Itecli tlaoll-celtlatdc in ohname mocuelpaclio.i,, 
Yc in yezt'i qnin tequiliz in iyotl temictikni 
In tlapacliolme in tzalin in otoyatl a-apaclioa 
Zayo tepen..ntiu ihuan temecame tzicaltikni. 

Ticnome teliuan itlampa inin cacilltbn 
In ixayo tic noqui itecli tochichic tlaxcklli 
Hufcdfetilo14 in yaybtl ayitia in tepetbn 
Hufeti&ybcAtilo ica in conetne tech manilli. 

Elziliztin qui tlapololtia ianima intlanelt.de 
Tlacuyaliz ca in ce'cnitlaca tlaculiztli« in ye'ykutl 
In ma-acatl-maiine zepiiuetzl tech ixcuatlamdtdc 
Pan16 huei tlahui tequiliz in maitl yolcdcdyantl. 

9 de t layohuilt i lme. 

10 de Qui tenquixt iqul 
11 de Miactintin. 
12 de Muteoyeyantflo. 
13 de Huilana. 
14 d e HueQeyoeatilo. 
15 de Tlacuyal i i t l . 
16 d« ¡pan. 



Teótle; íquac tech zó ciiúil choloayá tlktilo1" 
In conemé in moaltepetl té aquin quin paléúi 
No íqni timoconehuán táciqué tlacuxquilo 
Icxitla in moyantintin18 ¡no íqui xitechinapaleúi! 

Te otícnéc in tlamafc-tumaniliztli, tlamachtil ildicamá 
Tli in An&hdác ticita ¡O! xiemaquixti, Tcotlé! 
Xícxelo íc iconehuán in chichíe in ilaocolitamé 
Xicxelo íc iconehuán in aqual necocoliztlé 

¡Oquenami moixpa mozcalia in nechixcayeliztl! 
¡Cecea mahuiz tzalan hecuhuimé pé! apepétzckloz! 
jAa tía pochíctíc ixtlauil ya panoc tecli tepantlatzaliztl! 
¡Caelilmati; Tebtlé! ¡ye! tlazeceúiliz-luiiloloz! 

Iqaac-on copal tíctlatizqué tech moteyentintin19 

Ihaan ipatca inon cuayalmé20 úexotl tlaocóliztli 
T.-piazqué zayoxupiamé huan xuch-cualtintiu2 ' 
Xiichimé ixtladamé tlachichid^mocuadnoliztli.23 

i ; ce Tlayaú&l. 
l s de Jloteyeyantintia. 
V fc> mismo que el 12. 
a de CuayaúalmS 
S de Tlachichiu. 
Si ce Cuaunepanolixtl. 
S de Xuchcúal. 

A L D I V I N O R E D E N T O R . 

( P l e g a r i a e n i m a f i e s t a «le l a M o n t a i a ) . 

Deus, tu conversus vivificabis nos: 
e t piebs tua laitabitur in te. 
Psalm LXXX1V, v. 7. 

¡Oh mártir del Calvario.. . .! sublime Nazareno 
Que escuchas del que sufre la tímida oracion, 
Que amparas y consuelas en su pesar al bueno, 
Que alientas del que es débil el triste corazon. 

Piedad para los hijos del pueblo, que inocentes 
En la miseria.yacen; ¡protégelos Señor! 
Td ves cómo se muestran en sus tostadas frentes, 
Que inclinan sollozando, las huellas del dolor. 



En tiempos ¡av! mejores con tierno y dulce acento, 
Vinieron á cantarte de tu madero al pié; 
Mas hoy las agrias heces apuran del tormento, 
Y solo con tu llanto te expresarán su fe. 

• 

i Pe rdón . . . . t Hoy no pudimos en medio á los pesares 
Que el pecho nos traspasan, venir á tributar 
Ni palmas en e l atrio, ni frutos á millares, 
Ni aromas en tu templo, ni flores en tu altar. 

Los huertos sin cultivo perdieron su verdura, 
Baluartes los peñascos de las montañas son, 
Cadáveres de hermanos tapizan la llanura, 
Y en vez de l o s arados arrástrase el cañón. 

En los maizales tiernos lafe cañas se doblegan, 
Que de la s a n g r e hirióles el hálito mortal; 
Las linfas abrasadas del rio ya no riegan 
Sino collados mústios y estéril bejucal. 

Nosotros, desdichados, debajo la cabana 
Las lágrimas vertemos en nuestro amargo pan, 
Temblando p o r l a g l i e r ra que invade la moniaña 
Temblando p o r los hijos que á arrebatarnos van. 

Conturban l a s congojas el alma del creyente, 
De duelo está l a patria, de duelo está el hooar, 
Los brazos c a e n rendidos, y en la abatida frente 
Descarga rudos golpes la mano del pesar. 

benor, cuando en tu tiempo vagaban perseguido» 
Los hijos de tu pueblo, tá fuiste su sosten: 
Tus hijos también somos, llegamos aflijidos 
Al pió de tus altarez ¡prote'jenos también! 

Tú que la paz quisistes, Apóstol de los cielos, 
Si á México contemplas, ¡oh! sálvala Señor! 
Aparta de sus hijos el cáliz de los duelos, 
Aparta de sus hijos el bárbaro rencor. 

¡Oh, cuál en tu presencia renace la esperanza! 
¡Cuan bella entre las sombras empieza á relucir! 
¡Ah, sí, la blanca aurora ya surge en lontananza! 
Gracias, Señor, ¡es bella ! la paz del porvenir! 

Entonces quemaremos incienso en tus altares; 
Y en vez de esas coronas de fúnebre sauz, 
Tendremos frescas palmas y frutos á millares, 
Y flores de los campos que adornarán tu cruz. 

I G N A C I O M . A L T A M I R A N O . 



ITECH IN COM-UATIX1 MIQUILIZTU 

INÍC ES" C1ÚAPILLI 

DELFINA ORTEGA IN DIAZ. 

Oníc itác áxilo iníc tlazo üetztíca. 
Ixpan Teòyeyàntl ixáetzea nériamíctia, 
Oníc itác opanótiuh opa tetlazotlalia 
Iníc tlacliichil mahuiztíc inemiliztíca. 

Axcan no iqui nic ita ca cochitica 
Iníc in tlaocuxcochiztl itech moceiiia, 
Otlàn-inénèntil, iluian cayè tlanextia 
Yamiquini-ànima oyá ilhuícatl-tíca. 

Ompa zè yaoqiiizqni tlancuacolitóc tetlatlaiitia 
Icampa in miquetl, t-etlatlautia, ihuan itechiyolcocoóiliz 
In tepeúani tech cenzutl yaocoyamè mochoctia. 

Teyaocliiúari-pilli: tic-aziz in yolcediliz 
Máceúilo moclii;aúaliz, i-écaúil-tepaleúia 
Iníc ilhúicac ye mitzmopaleúiliz. 

EN LA SENTIDA MUERTE 

DE LA 

SRÁ. DELFINA ORTEGA DE DIAZ. 

La vi llegar por el amor vencida 
Ante el ara de Dios, risueña esposa; 
La vi pasando amante y cariñosa 
Por la alborada bella de la vida. 

Hoy la veo también; pero dormida 
Por el sueño fatal en que reposa, 
Termina su misión, y ya radiosa 
Su alma inmortal al Paraíso es ida. 

Allí un soldado de 'rodillas ora 
Junto al cadáver, ora y en su duelo 
El vencedor en cien combates, llora. 

Noble caudillo, encontrarás consuelo, 
Cese tu afan, su sombra bienhechora 
Te seguirá amparando desde el cielo. 

Mariano Sanche-.. 



VOCABULARIO 

B E 

Amo, adv No. 
Amonicnéqui. v No quiero. 
Amoniütz. v No iré. 
A áciui. n El qv sabe mas que otro. 
Aaúatl ó ahuatl Encima. 
Aaltia. v Bañarse. 
Aaxixa. u Mear. 

Ac. 

Acachto. adv Primero. 
¿Acazomo? adv ¿Quizá no? 
Acalúia 6 Acalhu ia. v Navegar. 
Acalacbiítni.. u Piloto. 
Acálli. n Lancha ó canoa. 
Acaloa. v Acanalar. 
Acalqoixoayan. u Puerto de mar. 
Acalpatiotl. u Flete. 

Acalpapano lo mismo q u e Acalhuia. v. 

A. 

Acan. adv En ningún lugar 
Acanoyehiíanti. n Cosa despreciable. 
Acan-teneneiíixca Cosa sin semejant*. 
Acapitzatla. n Carrizal. 
Acapetlatl. n Balza de carrizo para pa-

sar rios. 
Acatl. n Caña. 
Acatzanatl. n Tordo. 
Acaxitl n Estanque. 
Azazo ó zazo, adv Por ventura. 
Acecec. n Cosa desabrida. 
Acezéc. n Agua fña. 
Acelli. n Liendre. 
Acello n Liendroso. 
Achalalátli. n Ave 6 animal acuatil. 
Achiyúqui. adv Casi asi. 
Achi-lxquich. adv Casi tanto. 
Achitzin^úitl. adv Un poco de tiempo. 
Achiúaliztli. n Cosa ilícita. 
Achto. adv Primero. 
Ací. v Llegar ó alcanzar. 
¿Ayehuan? ¿Quienes son aquellos? 
AcueyotL n Ola de agua. 
Ahaiíia. v. Regocijar se. 
Ahaúilnemiliztl. n... Lujuria. 
Ais ó ayc. adv Nunca jamás. 
Ayc-caái. adv Peipétuamente. 
Alaúac Resbaloso. 
Alactic Id. 
AlacatL n Calabazo largo para ex-

traer el agua míe l del 
maguey. 

Amacalli. n Librería. 
Amazolli. n Papel viejo. 



A. 

Ameyalatl. n Agua de fuente. 
Aro apoda, v Leer. 
Amochtli. 11 Estaño. 
Apantli Acequia, 
Aquatlatbl. n Palabra mala. 
Azcayo. n Cosa llena de hormigas. 
Azcapútzalli. n Hormiguero. 
Azcatl 6 tzicatl Hormiga. 
Aztapiliic n Cosa muy blanca. 
Aztátl. n Garza. 

c. 

Ca. conj Porqué. 
Ca-amc. adv.1 No, ó no. 
Cacayaea. v Desmoronarse algo. 
Cacayactíc. n Cosa rala. 
CacalloiJ. n Cuervo. 
Cacáinátl. Mazorcas pequeñas de mai 

que dependen de una ma 
yor. 

Cacaquéqnc. n ! Personas calzadas. 
Cacatzün. v Desesperarse. 
Cacchiúacan. n Zapatería' 
Caczoayan. r.... Id. 
Calzolli. n Casa vieja. 
Calixai!. r Portal. 
Calótli. ti.. Camino que va para algu 

na casa. 
Camatl ó camác. n Boca. 
Camaccchchaloa. v Bostezar. 

c. 
\ 

Caltechtencotóctltlachiloni.... Ventana. 

C u i c a t l C h i c h i m e c a y o t l Canto de los indios. 
Calcayoí! Distancia. 
Calzaz-totochcopina. v Quitar el calzado. 
Calpixqui. n Mayordomo. 
Caltetzuntli. Cimiento de casa. 
Canaútli. P a t o > 
Ciadi. T. Cansarse. 
Ciyàcatl. S o h a c o -
Ciáapilli. n. pro Señora. 
Ciúatl. n. pro M u 9 e r -
Cochcayotl. C e n a -
Cocheada, Dejar durmiendo. 
Cocheda. Despertar. 
Cochiatl. Pestañas Cochipilotl. Capullo de gusano. 
Ooyameconetl. L ' c h o n -
Obyamemé. n. pro Puercos 
Coyadac. Cosa ancha. 
Coyoacxóyatl. Abolla. 
„ „„ Adi ve: animal comcido 
Coyoti, n pro c o n d nombre de coyott. 
r. „ Rodear. Coloa. 
Coltíc. n. pro.. - Cosa torcida. 
Corniti, ii- pro Bolla. . ; 
Concacauhtoc. u Estar agonizando. _ 

Cetotztíc. E n c 0 j i d ° -
Cototztía. n. pro Marchitarse 
Cotztátápkyblt ic Pantorrilludo 
r, ... ,, Huevo de culebra, 
Coatetl. li Fairai 
Coxolitii. 

E. 
.... "Laurel. Ecapátli. 

«J 

i 



E. 

Ecaiíilia. Ponerse en la sombra. 
Ezó. Sangriento. 
Ecapeyactli. n Viento delgado. 
Eecatl ó Ehécatl Viento. 
Elaqui. v Afligido ó angustiado. 
Elziciúi. n Suspirar. 
Elziciúiliztli. n Suspiro. 
Eleiiia. v Desear. 
Ellelquixtia. v Recrearse. 
Elli. n Hígado. 
Ellotl. 11 Diligencia ó prontitud, 
Elotl Mazorca tierna. 
Eltzaccatl. 11 Las entrañas. 
Hicoxcuautla. n Campo de higos. 
Hicox-xóxóctetl. n Higos verdes. 

I . 

Ic. couj. y adv Por esto ó por lo cual. 
lea (prcp.) Con, para ó por. 
Ixzazáúatl. 11 Barros de la cara. 
Icaqué. n Estar algunos en pié. 
Izaiiacac. n Ronco. 

. Ichcaconetl. n. pro Cordero. 
Hichcatl. 11 Algodort. 

\ s Ihuan. conj Y, y también. 
i Iáhtlktoliztli. n Costumbre y estilo. 
í . lúicpa De hablar. 

Iúicpa. adv Hacia 6 contra. 
Ixcuécuéchpul. n El que anda haciendo de 

ojo á las señoras y demos 
' gentes. 

I . 

Ixcuicuitla. 11 Lagañoso. 
Ixcuilchilli. El lagrimal del ojo. 
Ixmomotzok. Arañar la cara á otro. 
Ixmoquetza. v Ser avisado. 
Ixnaáatia. v Despedirá condenar. 
Ixxoxbctíc. Hombre ó muger de ojos 

andes. 
Ixnopal-quizqui. Tonto desvergonzado. 
Ixneliiíiliztica. adv Intrincadamente. 
Ixiiénétl. Persona de buen rostro. 
Ixnkci. Parecerse manifestarse. 
Ixtema. Allanar. 
Ixtemóa. Buscar por todas partes. 
Ixtlaza. Confundir á otro. 
Ixtlamati. Sábio. 
Ixtololotli. Ojo. 
Ixtomoniliztli. Nube del ojo. 
Ixtliloa. Timar. 
Ixtlaúayo. Tierra, llano ó desierto. 
Ixúaqui. Un poco seco. 
Izúayotia. Hechar hojas de planta. 
IzáatL Soja. 
Iztlacati. Mentir. 
Iztlacapapul. Mentiroso. 
Iztatl. n. pro Sal. 
Iztactimani ó iztactoc Blanquear. 
Iztlaca-tlacuilo. 11 Escritor falso. 
Iztlacyo Cosa ponsofiosa. 
Iztlacmina. v Morder la vivora. 
Izta-pinolli. Sal molida. 
Iztlaqui. v' Antojarse alguna cosa ha-

ciendo saliva la boca. 



M . 

Ma. part Si, es partícula de impera-
tivo ó optativo. 

Maatiliia. u., Cosa corriosa. 
Maca. v Dar algo. 
Macamo. comp No, no te haga. 
Macayac-icaximo ckcáyaúa... No engañes ó burles á na-

die. 
Maza-atemitl 11 Garrapata. 
Mazacaffi. n Caballeriza. 
Mazacactia. 11 Herrador. 
Mazatlacuálli n Paja para las bestias. 
Mazazo, adv Sea como fuere. 
Mazacoktl. n . . . Culebra con cuernos. 
Mazaconetl. n Cervatillo. 
Mazatl. n Venado. 
MatzatlL n Piña (fruta.) 
Macepoa. v Adormecerse la mano. 
MaceJ. adv Siquiera alomenos. 
Mazozótlac. n Flojo, negligente. 
Macpalco. n Palma de la mano. 
Máchmo. adv. No, á que no. 
Machitlk Nada. 
Macpalzoa. 11 Estender la mano. 
Mach. adv Disque dicen. 
Machio-maca. v Dar muestra. 
Malti. n Cautivo. 
Mkltia. v Bañarse en agua. 
Maltía. v' Cautivar. 
Manahüa ó malliuia Tratar bien las cosas. 
Mápilhúia. v Señalar con el dedo. 
Mknen. adv Mirar bien. 

'Mknel. adv Aunque. 
Mátlactzonxiáitl Cuatro mil años. 
Mátlactl. n Diez. 

M. 

Matlactzonxiquipilli 

Mátlácpa 
Mátlácpoalcan 
Matlátlátzá 
Maúcaxixa. v 
Mauhcatzalzi. 
Maútia. 
Mecayotl. n 
Mecatl. n 
Mecáúeúetl. n 
Mecaúeúetzotzonaliztl. . 
Mecaáetl. n 
Melaxtic. 
Melaúacayotl 
MétL 
Metzotl. 
Metlatl 

Métztli. 11 

Méíztl. 
Métztli. 
Metztli-quálóca 
Miác. 
MíccaquimiliúckyotL 
Micatlapechtli 
Mícliplpíllo 
Michtetl 
Micoá. 
Míctlantli 
Mieccan. adv 
Mítl. 
Milátlacatl. 

T; escientos mil y mas dos 
mil años ó pesos. 

Diez veces. 
En doscientas partes. 
Dar palmadas de regocijo. 
Hacer del cuerpo de miedo 
Gritar de miedo. 
Espantar á otro. 
Parentesco. 
Soga. 
Harpa. 
Tocar vihuela. 
Vihuela. 
Cosa derecha. 
Derechura. 
Maguey. 
Maguey seco. 
Piedra donde se muele el 
maiz 

Pierna de hombre 6 de ani-
mal. 

Luna (astro). 
Mes. 
Eclips de luna. 
Las siete estrellas juntas. 
Moi-taja. 

. Ataúd. 
El que pesca con anzuelo. 
Hueva. 

. Mortandad. 

. Infierno. 

. En muchas partes. 

. Flecha. 

. Aldeano. 
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M. 

Miqui. v Morir 
MiquiznaúatüJi Testamento. 
Miquiznaúatia Poner pena de muerte. 
Mixiúqui. n Parida. 
Mixiúiliztli n Parto. 
Mixtecomáctli. n Noche oscura. 
Mixtemi. n Nublado. 
Miztli, n León, 
Mizton Gato. 
Mixtli. n Nube. 
Mocayaúa-noca. v Se burla de mí. 
Mocaúani. n Persona callada. 
Mozaloa. v Unirse una cosa con otra. 
Móczá. v Tomarse las aves. 
Mochicomatíni. n Sospechoso. 
Mocentlalia. n . . ! Sumar. 
Mocdélílmatini. 11 Agradecido. 
Mocnomatini. n Humilde. 
Mocócoa. 11 Enfermo. 
Moyéyécoqui. 11 Ensayado. 
Moyocallí. 11 Pabellón. 
Moyolcocoáni. n Arrepentido ó contrito. 
Momolotza. y Hacer espuma. 
Monequi. comp Es necesario. 
Montátzin. n Suegro. 
Mopfepétlác 11 Peinado. 
Mopichtlallqui. n Encojido. 
Mopouhcatlatoáni Soberbio. 
Motoliniá. 110 Pobre. 
Motzoltin. 110 Avarientos. 
Motzoncuini Vengativo. 
Motzotzona Dudoso. 
Moúeímatini Altivo, soberbio. 
Muchipa. adv Siempre. 

\ 

M. 

Muchitlacatl 
Muztla ó moztla 
Mulchiáqui. n 
Muyutl. n 
Mucipul. 11 
Mulchichidaloy¿¡.n 
Miecchiháal. n 
Muchi 
Muchipa ck 

Muchitlacütlitlazo 

Todas las personas. 
Mañana. 
Cocinero ó cocinera. 
Mosco. 
Inquieto. 
Cocina. 
Estilo ó costumbre. 
Todo. 
Cosa que siempre perma-
nece. 

Querklo de todos. 

N . 

Nacaayótl. Caldo. 
Nacacic-onóe. Estar acostado de lado. 
Nacayotía. Encarnar. 
Nkcamullí. Guisado. 
Nacanamacác. Carnicero. 
Naca ocuilin. Gusano de carne. 
Nacatl. 11 Carne. 
Nacatlapalóllótl. n Salza. 
Nacátzatzá. Sordo. 
Nacazpatlác. 11 Orejudo. 
Nacaztapátl. 11 Sordo. 
Nacaztapaltíc 
Namictia. Casarse. 
Namictli Casado. £ ^ 
Namiquéqué Casados. 
Naamíquí. v Tener sed. 
N a m í q u L v Encontrar alguno. 
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N. 

NánácátL u Songo. 
Náuyotl. 11 . Matriz. 
Nántli. 11 Madre. 
Napaloa. v Llevar algo en los brazos. 
Nápa. n Cuatro veces. 
Nápa-naúi. n Cuatro veces, cuatro. 
Nápoalamantli Ochenta cosas. 
Jíapoaltétl Ochenta. 
Naúalli. n Bruja. 
Xaúatí. • Hablar en roz alta. 
Naüatia. v Mandar algo. 
Naúatiltlalia. v Hacer ó establecer leyes. 
Naúatláto. n Intérprete. 
Naúcampa-ixquich . . . . . . Cosa Cuadrada. 
Naútecuicatl n Sonido de órgano. 
Naúiactli. n Serpiente, víbora. 
Naúílúitl. n Cuatro dias. > 
Necalilíztli Batalla ó pelea. 
Necalotiloyan. n Mesón. 
Nezaúalizmíccatlátquítl. . . . Luto. 
Nezaúalizpan. n Tiempo de ayuno. 
Xecauhcayotl. n Reliquia de santo. 
Nececemeltiliztli. n Recreación. 
Néchca. adv 
Nechicoa. v. . . Recojer. 
Necuilíctli. r Cernícalo. 
Necuiltic. n Tuerto ó torád.o. 
NécuizquitL Confites. 
Necutíc. n Cosa dulce. 
NecutlátepitzuatzkUi Turrón. ' 
Xecútlí. n Miel. 
Necuúia- v Enmelar algo. 
"\rv i 

• v Ser diligente y solícito. 
Nééleúiliztli. n Tiranía. 

N. 

. . Yo. 
Contienda, pelea. 

Neyolcuitiliztli. n . . . . Confesión. 
. Pena, enojo. 

Neyolelaxítilíztli Angustia, aflicción. 
Neyol ix imae l i i l í z t l i . . . . . . Conciencia. 
NfiynìMlìztfca Consolación. 

"Neyollàmàmàtiliztli. . . . Cargo de conciencia. 
Neyòllotlàtòquiliztica. . . Consideradamente, 

Neitònilìztli. n . . Sudor. 
Ejemplo. 

Neixnamiquilìztli . Contienila. 
Neixquaquáliztli r . . Riña. 
Neiztlacoliztli. n . Consideración. 

. . Raíz. 
Nelpiloiii Faja ó ceñidor. 

. Con verdad. 
Cosa probable. 
Cosa cierta. 

. . Creer. 
. Advertir. 

• 

Escuela ó casa de enseÜan-
za. 

. . Idem. 

. . Bar algo. 
Prueba. 
Librarse. 
Prudentemente. 

Nematòtopediliztli Juego de pelota. 
Puente de vida. 

Nenamiofciliz nemiliztli . . Vida marital. 
Criado. 

Nemoayau Lugar,'ó población, donde 
moran. 



N . 

Nenecuilúaztli. D 
Néne'mi. v 
Nénénqué. n 
Nénénqi'i. n 
Nenéqui . v 
Nénétl 11 
Neneúiaúiliztli 
Neneúiliztli 
Nenquizaliztli 
Nentlamati. v 
Nenotzálli 
Nenotzaili 
Nentlamachtia 
Nentlamati. v 
Neoquich-zihuatiliztli. . . 
Nentlamatini 
Neócchotiliztli. n. . . . . 
Neoquichtlaealiztli. . . . 
Nepa. adv 
Nepantla fcác 
Nepanoa. v 
Nepantla. adv 
Nepantla tonalli 
Nepapan-tlapkli 
Nepan-xuchitl 
Nequacéúaláilóni. n. . . 
Nequaí. v. . . . . . . . . 
Nepkpan-tlacá. 
Nepoaliztli 
Nequktequilktl 
Nequatl. n 
Nequatequiliztica-tenan. . 
Nequatequiliztica-tetá. . . 
Neteoiaátiliztli 

. . Sello. 
. . Andar. 
. . Caminantes. 
. . Caminante, 

. Hacer del rogar. 

. Muñeca de niños. 
. . Libre álbedrio. 

. Igualdad. 
. . Desdicha. 
. . Estar aflijido. 

. Acuerdo. 

. Contrato entre muchos. 

. Angustia. 
. . Descontento, aflijido. 
. . Casamiento. 

. Angustiado. 

. Casamiento de mujer. 

. Casamiento de hombre. 

. Alá, allá, de ahí. 
. . Estar en medio. 
. . Unir dos cosas. 
. . En medio. 
. . Medio dia. 
. . Diversos colores. 
. . Diversidad de flores. 
. . Sombrero. 
. . Beber miel de maguey. 
. . Gente de diversas naciones 

. Soberanía. 
. . Agua para bautizar. 
. . Agua miel. 
. Madrina de bautismo. 
. . Padrino de bautismo. 
, . Espanto. 

N. 

Necuitlauiliztli Cuidado. 
Netémpkpüuíiliztli. n Alarido. 
Neteúitequiliztli Id. 
Nétzorailoni Pañuelo para las narices. 
Neúan. Hermanos. 
Nexectic Cosa parda. 
Nfexicbl Envidioso 
Nexicoliztli Envidia 
Neixximaliztli. n Navaja de barba. 
Netolli Voto. 
Netolüiztli Id. 
Nimanyé. conj Luego.' 
Niman. id Id. 
Niman-afc En ningún tiempo. 
Ninixtlapoa. Abrir los ojos. 
Niquinquixtia inmotahuan . . El hijo que imita á sus 

padres. 
Nitlapaloa. v Mojando el pan en la co-

mida. 
Nictlapaloa. v Saludo ó saludar. 
Nitonal. n Sudor, 
Níz -4g?<i ó acá, 
Kixtla En mi presencia. 
Noayulqui Mi pariente. 
Nocalacapo -3íi vecino. 
Nocealizcopa De mi boluntad. 
Nociúapo Compañera mujer como yo 
Nócnopil. , . , -Ser dichoso. 
Nocochipan En sueño. 
Nocotonca. Mi próximo. 
Nócxi Mi pié. 
Nómk Mi mano. 
Nomaxác Dentro de mis...piernas. 
Nontli. Mudo. 
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N . 

N o P a n Sobre de mí. 
NoqtóJk - v Derramar. 
Notechpa De mi. 
Notenyá, Mi fama. 
Notlaixquetzal Mi oficial. 
Nótldcpa b a M o 

NotonMécápo Mi particular amigo. 
Noúia" En todas partes. 

O . 

Ocachi-úeí. . . .Un poco mayor 
. . Untar 
. . En dos partes 

Occaxfculli . . . . Otros quince 
Occepa 
Occhicuexpa . . . . Otras ocho veces 
Ozumátli ó quáúchimal. . . . Mico ó mono 
Ocuilin . . . . . . Gusano. 
Oyaúaloliztli . . Rodeo de camino 
Oltitía. . . Mostrar el camino 

. Cosa que ya hiede 
Oixnaúatiloc. . . Condenado á muerte 
Omicálli. . . . . . Crancro 
Omácíc-metzfcli. . Luna lleno. 
Omaxao, ó otlamaxal . Encrucijada de. camino. 
Omeyalloa . . . . Dudar algo 
Ontáfcl . . . . . Dos 

.. Será 
Ontétócíu'tl • • Apodo, sel/renombre 

O . 

Otenco A orillas del camino 
Ocaclxica Espera un poco 
Opitzáctli Camino muy estrecho 
Opoclimaítl. Mano izquierda 
Oúican. . - • • Lugar dificultoso 
Otztli Preñada 
OtzUliztli. Preñez 
Oúi. Cosa dificultosa 
Oztbá Zorra 
Oziomeca Arriero 
Oztoúa Raposa. 

P. 

Pkea. Lavar 
Pacalli Botica 
Páccá • • • Alegremente 
Pacanemi Vivir contento 
Pacaiienii. v. . Vivir alegre 
PacMiíitia Satisfacer A otro 
Pacholoni • Subdito 
Pazoltic Cosa marañada 
Paytl Tomar alguna medicina. 
Pátl Remedio 
Palti Mojarse 
Pámictia Tomar veneno 
Panaúitíca Ser mas alto 
Paucholoqui Salteador 
Pancholoa Saltar 
Pápáqui v. Tener placer 



P . 

Papatla. v Cambiar 
Pápktzticayótl Cosa blanda 
Patláctic Cosa ancha 
Patoa Jugar 
Patzca. Esprimir 
Peúaliztli . Principio 
Pezoúia Pesar alguna cosa 
Pialia. v Guardar algo 
Picietl Yerba medicinal 
Pipiyolin . . . . • A veja 
Pitzotl Puerco. 
Pixoa v Sembrar derramando la 

semilla. 
Pixquitl Cosecha. 
Póctli Humo. 
Poloa v Perder algo. 
Popóca v - . . Hacer humo. 
Popocátepétl El volcan. 
Popozahua v Hinchazón. 
Popozóni v Hervir. 
Popolúilo Perdonado. 
Popoloca Lenguaje bárbaro. 
Popoztequi . . . Cojo ó cosa quebrada en 

muchas partes. 
Potonquí . . . Cosa olorosa ó hedionda. 
Poúquauhtli . . . Aguila negra. 
Póxactic « . . . Cosa fofa. 
Puxcátl Gallina ciega. 
Ixcuepuénentl-oiiilpopayo. . Id. 
Puxcaúqui .. . . . Cosa mohosa. 
Puztequi v - . . . Quebrar palo. 
Puchtecatl n Mercader. 
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Q. 
'Quacécepocáliztlí Grima. 
Quachcalvadali 11 Pabellón de cama. 
Quachlcpalli . . . .- Almohada. 
Quachpamitl Bandera, estandarte. 
Quaeúayotl Cuero de la cabeza. 
Quaiúintic Desvanecido de la cabeza. 
Quaiztale. • Cabeza cana. 
Qualania v Enojarse. 
Qualantli Enojo. 
Quallamalini Buen letrado. 
Qualli-yyollo Hombre bueno, de buen 

corazon. 
Qualnezuktlátoani Gracioso, «alan. 
Qualtiliztli Bondad. 
Qualiin . . Buenos. 
Quammaitl Rama de árbol. 
Qnapatoa v Jugar ajedrez. 
Quaquammiminalloni Garrocha. 
Quktequía Lavar la cabeza. 
Quktepachoa. v.; Descalabrar á otro. 
Quátequixquitl Caspa de la cabeza. 
Quktetexotl. n Sesos. 
Quatlapana. v Quebrantarse la cabeza 
Qukuhcocotoctli Pedazos de madera, 
Quaiícomitl Púlpito. 
Quauhcoyoctli Cepo. 
Quauhítíc Lo interior del monte. 
Quauh-ixúallbtl Renuevo de árbol. 
Quanh-nanaiíatl Goma de árboles. 
Quáuhnaúác Junto á los árboles. 
Quááololtontli Mazo de madera. 
Qukúpankúaztli Puente de madera. 
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T. 

Tecayeúani. Loco furioso. 
Teaxca. • ••• Cosaagena. 
Tec-calli Gasa de justicia ó Palacio 
Tececemeltiean Lugar recreación. 
Techácatl..... Piedra sobre la míe sacri-

ficaban á los hombres, cu-
yas víctimas ofrecían ú 
ios ídolos [al demonio.} 

Tocíiicliíctli Cierto pájaro 
Tecpan-calli Casa real. 
Tecpan-nemini. n, Cortesano. 
Tócpatl. n Pedernal. 
Tecolli. 11 Carbón. 
Teopilatoliztica Elegante, cortés etc. 
Teixpan. adv Públicamente. 
Teuiachtiliztli. Enseñanza. 
Tematzáyímíiliztli Diborcio. 
Teponazoa Tañer teponaztli. 
Tepoloani. 11 Conquistador, vencedor. 
Tepunaztli Cierto palo huecoque torn-

ea han en sus fiestas los 
chichimecas. i 

Tepuzyaúalli Argolla de Meno. 
Tepuzraaquaáitl Espada. 
Tepuzüiitencnéouétla Id. 
Tepuzttlácuilblóni Imprenta. 
Tepuztlapochinaloni Cardas. 
Tepuztlatetzotzonaloiii Martillo. 
Tetlá Luqar pedregoso. 
Tetlacamati Obediente. 
Tetlacencaúaltiliztli Confiscación de bienes. 
Tetlachiúi Hechicero. 
Tetlacuepcayotiliani Vengativo. 
Tetlátocayotiliztli' Coronacion de rey. 
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T. 

Tetlátolo Proceso. 
Tetlatzontequiliztli Sentencia, juicio. 
Tetl-cuzaiíqui Qro-

Tlacaxin achótl Generación. 
Tlachichi úalcaualtili Niño destetado. 
Tlaciaúfcli Cosa remojada. 
Tlacoclitli Flecha. 
Tlamecayotl. n Trenza. 

X. 

Xacalzolli Casa vieja de paja, 
Xacalloa"bitla Enarcar el acó. 
Xacalli Chosa ó casa de paja. 
XacalqnaiíizÜi Remate ó capitel de casa 

de paja. 
Xayacatia, nite Enmascarar á otro. 
Xayacatia nicno Enmascararse. 
Xayacatl .,.. Cara, carátula, rostro ó 

máscara.. 
Xayo cnitlatl Heses ó asientos de cosas 

líquidas. 
Xalla Arenal. 
Xalli Arena ó cierta piedra are-

nisca. 
Xallo Cosa llena de arena. 
Xalloa Henchirse algo de arena 

(o/alloac ). 
Xa!pan. Arenal. 
Xaltemalacatl Piedra para amolar. her-

ramienta. 
Xaltomatl — Cierta fruta como tomates. 
Xamacalli Molde para hacer adobes. 



XamitI Adobe. 
;IÌCallÌ Vaso de calabazo. 
Aicmecayotl La tripa del ombligo. 

Y. 

Z*> I"' Caye Ya, adverbio de tiempo. Yeuztiea totoltèl Yema de huevo. 
Ycniman, icuimanye, uimanye Y k ^ o rf Za hora. 

z. 
9 

• 

Zozolocaliztlì, hicoyocaliztli, 
zozoloquiztli, hicoyoqiiiztli, 
xiquiquinacaliztli, aiquina-
f l u i z t l i Zfftòfife 
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